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PROLOGUE

Le Dictionnaire Grec-Français du Nouveau Testament a été conçu essentiellement pour intégrer le logiciel d'études bibliques Bible Parser 2010, du même auteur. Il fournit les sens propres au Nouveau Testament, sans négliger les acceptions classiques. Il est en effet fondamental de ne pas se limiter aux sens reçus depuis des siècles, notamment dans nos traductions bibliques françaises, pour avoir une idée exacte de l'étendue sémantique de la koinê.

Le recours à l'équivalence hébraïque est important. Il permet de saisir, dans son véritable milieu d'origine, le sens du terme grec. En effet, si l'évangile qui nous est parvenu est grec, c'est dans une langue sémitique qu'il a été annoncé, pensé, et sans doute rédigé pour certaines portions. Des références précises aux passages bibliques ont été incorporées quand elles éclairent particulièrement le sens d'un terme, ou qu'il s'agit d'un terme rare ou discuté.

Ce lexique grec-français, comme la plupart de ses équivalents, n'est pas à proprement parler un dictionnaire dont chaque entrée définirait le sens - la substantifique moelle - d'un terme. Il fournit plutôt des gloses, des mots plus ou moins équivalents. Par exemple, pour le terme οἶκος, on trouvera : maison, maisonnée, famille, et non une définition du type : bâtiment construit pour servir d'habitation à l'homme (Lexis), ou comme dans le Louw-Nida : a building consisting of one or more rooms and normally serving as a dwelling place.

L'ordre des gloses entend indiquer, sans être absolument normatif, le sens d'un terme depuis de son emploi le plus central jusqu'à son usage le plus particulier (ou le plus classique). Quoique les considérations théologiques soient, en principe, absolument exclues, certains sens fournis dépassent nécessairement le cadre purement linguistique. Car les auteurs du Nouveau Testament se sont appropriés la langue grecque, et, sans en faire une langue théologique comme on le pensait jadis, l'ont modelée, personnalisée, étendue. Ainsi, le contexte peut imprimer à un mot un sens nouveau, par exemple par le jeu de la métaphore. À titre d'illustration, le terme σκεῦος signifie avant tout objet, et plus précisément : tout objet d'équipement. Mais il est fort possible que l'apôtre Paul désigne ainsi le corps humain (en fait l'objet, l'instrument qui nous est le plus directement accessible) ce qui dépasse le cadre purement sémantique, ou bien la femme, voire le membre viril, ce qui, dès lors, relève de l'exégèse théologique. On trouvera donc des gloses qui définissent le sens d'un mot d'après le sens qu'il prend dans certains contextes du Nouveau Testament (par métaphore, par extension, par une nécessaire supposition, etc.).

Dans la mesure du possible, nous avons signalé les incertitudes ou les suppositions, soit en multipliant les gloses, soit en recourant à l'équivalence hébraïque, soit encore par l'emploi des p.ê. (peut-être). Il va sans dire que le Dictionnaire Grec-Français du Nouveau Testament n'est que le point de départ d'une étude sur les mots, et ne saurait se substituer aux ouvrages de référence, dont quelques-uns des principaux sont indiqués ci-dessous.

Pour un affichage optimal, les mots ont été saisis en Unicode, mais pour des raisons de commodité, nous indiquons également la forme "bêtacode" de chaque terme afin de faciliter les recherches. Ce Dictionnaire s’enrichit progressivement : à terme il comprendra aussi les « numéros Strong », bien connus des biblistes, ainsi qu’une mention des termes hapax (†).
Ce Dictionnaire est une compilation des ouvrages suivants:

- Dictionnaire Grec-Français du Nouveau Testament, par Maurice Carrez

- Dictionnaire Grec-Français du Nouveau Testament, par J.-C. Ingelaere, P. Maraval et P. Prigent

- Abrégé du Dictionnaire Grec-Français par Anatole Bailly

- Dictionnaire Grec-Français par Ch. Georgin (Hatier, 1961)

- Lexicon, par Jean-Michel Fontanier (PUR, 2002)

Pour chaque mot, nous avons également examiné les définitions anglaises de :

- A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature, par Gingrich-Danker-Bauer

- Greek-English lexicon of the New Testament : Based on semantic domains, par Louw-Nida

- A Greek-English Lexicon, de Lidell-Scott-Jones

- A Manual Greek Lexicon of the New Testament, par Abbott-Smith

- A Greek English Lexicon of the New Testament, par Edward Robinson

Pour les équivalences hébraïques, nous avons fait appel particulièrement à :

- Greek-English Lexicon of the New Testament, par J.H. Thayer
- A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature, par Gingrich-Danker-Bauer
- Greek to Hebrew Dictionary of Septuagint Words, par Pierre Leblanc
Pour les mots rencontrés dans la Septante, nous nous sommes référés à :
- A Greek-English Lexicon of the Septuagint : Revised Edition, par Lust-Eynikel-Hauspie

- La Bible d'Alexandrie, par M. Harl dir.

Les concordances les plus pratiques ont été :

- The Exhaustive Concordance to the Greek New Testament, par Swanson-Kohlenberger-Goodrick
- The Lexical Concordance of the Apostolic Bible, par C. Van der Pool (The Apostolic Press, Newport, 1996)

- et bien sûr Bible Parser 2010.
Enfin pour les mots dont le sens est incertain ou discutable, nous avons profité des éclaircissements fournis par :

- Vocabulary of the Greek Testament, par Moulton-Milligan (pour les mots attestés au premier siècle dans la littérature profane)

- Lexique Théologique du Nouveau Testament (Cerf / Ed. Universitaire de Fribourg, 1991), par C. Spicq
	Unicode
	Définition
	BetaCode

	Α
	Alpha, première lettre de l’alphabet grec ; premier (dans les titres des livres du NT)
	A

	Ἀρών
	Aaron
	A)arw/n

	Ἀβαδών
	Abaddon, Destructeur (nom hébraïque désignant le séjour des morts, ici en transcription grecque comme nom d’un démon)
	A)badw/n

	ἀβαρής
	Qui ne pèse pas (financièrement)
	a)barh/j

	ἀββά
	Père (adressé à Dieu) – mot araméen
	a)bba/

	ἄβατος
	inaccessible
	a)/batoj

	ἀβέβαιος
	peu solide
	a)be/baioj

	Ἅβελ
	Abel
	(/Abel

	Ἅβία
	Abia, 1) personne citée dans la généalogie de Jésus (Mt 1 :7) 2) fondateur d’une classe sacerdotale (Lc 1 :5)
	(/Abi/a

	Ἀβιαθάρ
	Abiathar (Mc 2 :26)
	)Abiaqa/r

	Ἀβιληνή
	Abilène
	)Abilhnh/

	Ἀβιούδ
	Abioud (Mt 1 :13)
	)Abiou/d

	Ἀβραάμ
	Abraham
	)Abraa/m

	ἄβυσσος
	Abîme ; séjour des démons et esprits mauvais ; séjours des morts (Rm 10 :7)
	a)/bussoj

	Ἄγαβος
	Agabus (Ac 11 :28 ; 21 :10)
	)/Agaboj

	ἀγαγεῖν
	Aor. inf. de a)/gw
	a)gagei=n

	ἀγαθοεργέω
	Faire le bien ; aider ; pratiquer le droit ou la justice
	a)gaqoerge/w

	ἀγαθοποῖα
	Pratique du bien ou de la justice
	a)gaqopoi=a

	ἀγαθοποιός
	Pratiquant le bien ou la justice
	a)gaqopoio/j

	ἀγαθός
	Bon ; vertueux ; brave ; fort
	a)gaqo/j

	ἀγαθουργέω
	faire le bien, se montrer généreux
	a)gaqourge/w

	ἀγαθωσύνη
	Bonté, peut-être : générosité
	a)gaqwsu/nh

	ἀγαλλίασις
	Grande joie, exultation
	a)galli/asij

	ἀγαλλιάω
	Etre plein de joie, exulter
	a)gallia/w

	ἄγαμος
	Non marié, célibataire
	a)/gamoj

	ἀγανακτέω
	S’indigner, s’irriter
	a)ganakte/w

	ἀγανάκτησις
	Indignation
	a)gana/kthsij

	ἀγαπάω
	Aimer (surtout d’amour chrétien) ; montrer de l’amour ; avoir une haute estime pour
	a)gapa/w

	ἀγάπη
	Amour (surtout l’amour chrétien) ; marque d’amour, intérêt ; agape (repas cultuel des communautés primitives) – cf Jude 12
	a)ga/ph

	ἀγαπητός
	Bien-aimé, très cher
	a)gaphto/j

	Ἀγάρ
	Agar (Ga 4 :24,25)
	)Aga/r

	ἀγγαρεύω
	Forcer, obliger à, réquisitionner
	a)ggareu/w


	ἀγγεῖον
	Récipient, vase
	a)ggei=on

	ἀγγελία
	Message, nouvelle, ordre, commandement
	a)ggeli/a

	ἀγγέλλω
	Dire, annoncer
	a)gge/llw

	ἄγγελος
	messager ; ange
	a)/ggeloj

	ἀγγελιαφόρος
	messager
	a)ggeliafo/roj

	ἄγε
	allons ! viens ! Eh bien !
	a)/ge

	ἀγείρω
	rassembler
	a)gei/rw

	ἄγγος
	Récipient (par ex. panier à poissons)
	a)/ggoj

	ἀγέλη
	Troupeau
	a)ge/lh

	ἀγενεαλόγητος
	Sans généalogie (connue)
	a)genealo/ghtoj

	ἀγεννής
	Sans naissance (noble), insignifiant, méprisable
	a)gennh/j

	ἀγήρως
	impérissable
	a)gh/rwj

	ἀγιάζω
	Mettre à part comme consacré à Dieu ; rendre saint, sanctifier, consacrer ; regarder comme saint ; purifier
	a)gia/zw

	ἁγιασμός
	Consécration, sanctification ; sainteté
	a(giasmo/j

	ἅγιος
	Mis à part pour ou par Dieu, consacré ; saint, moralement pur, parfait ; oi( a(/gioi peuple de Dieu 
	a(/gioj

	ἁγιότης
	sainteté, pureté morale ; intention pure
	a(gio/thj

	ἁγιωσύνη
	sainteté, consécration
	a(giwsu/nh

	ἀγκάλη
	bras
	a)gka/lh

	ἅγκιστρον
	hameçon
	a(/gkistron

	ἄγκυρα
	ancre
	a)/gkura

	ἄγναφος
	non foulé, neuf
	a)/gnafoj

	ἁγνεία
	pureté morale, chasteté
	a(gnei/a

	ἁγνίζω
	purifier, nettoyer
	a(gni/zw

	ἁγνισμός
	purification rituelle
	a(gnismo/j

	ἀγνοέω
	ignorer ; ne pas coprendre ; peut-être pécher par ignorance (He 5 :2)
	a)gnoe/w

	ἀγνόημα
	péché commis par ignorance
	a)gno/hma

	ἄγνοια
	ignorance, peut-être péché
	a)/gnoia

	ἁγνός
	pur, saint ; chaste ; innocent
	a(gno/j

	ἁγνότης
	pureté, sincérité
	a(gno/thj

	ἀγνῶς
	inconnu ; avec des intentions pures
	a)gnw=j

	ἀγνωσία
	manque de perception spirituelle ; discours ignorant (1 Pi 2 :15)
	a)gnwsi/a

	ἄγνωστος
	inconnu
	a)/gnwstoj

	ἀγνώμων
	ingrat
	a)gnw/mwn

	ἀγορά
	place publique ; marché
	a)gora/

	ἀγοράζω
	acheter, racheter (un esclave)
	a)gora/zw

	ἀγοραῖος
	vaurien (qui hante les marchés) ; session (du tribunal qui siège sur l'agora)
	a)gorai=oj

	ἀγορεύω
	parler en public ; dire dans l'assemblée
	a)goreu/w

	ἄγρα
	pêche
	a)/gra

	ἀγράμματος
	sans instruction (peut-être formation rabbinique)
	a)gra/mmatoj

	ἀγραυλέω
	se trouver ou vivre en plein air
	a)graule/w

	ἀγρεύω
	attraper
	a)greu/w

	ἀγριέλαιος
	olivier sauvage
	a)grie/laioj


	ἄγριος
	sauvage
	a)/grioj

	Ἀγρίππας
	Agrippa 1) Hérode d’Agrippa (Ac 12) 2) Hérode d’Agrippa II (Ac 25 :26)
	)Agri/ppaj

	ἀγρός
	champ ; ferme ; campagne
	a)gro/j

	ἀγρυπνέω
	être éveillé, se réveiller
	a)grupne/w

	ἀγρυπνία
	veille
	a)grupni/a

	ἀγυιά
	rue
	a)guia/

	ἄγω
	(aor h)/gagon, inf. a)gagei=n ; aor.pass. h)/xqhn ; fut. pass. a)xqh/somai) conduire, apporter ; aller
	a)/gw

	ἀγωγή
	manière de vivre, conduite
	a)gwgh/

	ἀγών
	combat, lutte ; opposition ; effort, peine ; course (He 12 :1)
	a)gw/n

	ἀγωνία
	agonie, angoisse
	a)gwni/a

	Ἀδάμ
	Adam
	)Ada/m

	ἀγωνίζομαι
	combattre, lutter ; rivaliser (dans des compétitions athlétiques) ; s’efforcer
	a)gwni/zomai

	ἀδάπανος
	gratuit, sans frais
	a)da/panoj

	Ἀδδί
	Addi (Lc 3 :28)
	)Addi/

	ἀδελφή
	soeur, membre de la communauté chrétienne
	a)delfh/

	ἀδελφός
	frère, membre de la communauté chrétienne
	a)delfo/j

	ἀδελφότης
	fraternité (des croyants)
	a)delfo/thj

	ἄδηλος
	non reconnaissable
	a)/dhloj

	ἀδηλότης
	incertitude
	a)dhlo/thj

	ἀδήλως
	adv. sans but fixé
	a)dh/lwj

	ἀδημονέω
	être dans le trouble ou dans l’angoisse
	a)dhmone/w

	ᾅδης
	Hadès, le soujour des morts ; mort Ac 2 :27
	a(/|dhj

	ἀδιάκριτος
	impartial
	a)dia/kritoj

	ἀδιάλειπτος
	sans fin, constant
	a)dia/leiptoj

	ἀδιαλείπτως
	adv. constamment, toujours
	a)dialei/ptwj

	ἀδικέω
	commettre le mal ; traiter injustement, maltraiter, nuire, être coupable
	a)dike/w

	ἀδίκημα
	crime, péché, faute
	a)di/khma

	ἀδικία
	action mauvaise ; mal, péché ; injustice
	a)diki/a

	ἄδικος
	mauvais, pécheur ; malhonnête, injuste ; incroyant
	a)/dikoj

	ἀδίκως
	adv. injustement
	a)di/kwj

	Ἀδμίν
	Admin (Lc 3 :33)
	)Admi/n

	ἀδόκιμος
	insatisfaisant à l’épreuve, inauthentique ; inutilisable, sans valeur, corrompu (de l’esprit)
	a)do/kimoj

	ἄδολος
	sans mélange, pur
	a)/doloj

	Ἀδραμυττηνός
	d’Adramyttium
	)Adramutthno/j

	Ἀδρίας
	Mer Adriatique
	)Adri/aj

	ἀδυνατεῖ
	impers. il est impossible
	a)dunatei=

	ἀδύνατος
	impossible
	a)du/natoj

	ᾄδω
	chanter
	a)/|dw

	ἀεί
	toujours, constamment
	a)ei/

	ἀετός
	aigle, vautour
	a)eto/j

	ἄζυμος
	sans levain, non levé
	a)/zumoj

	Ἀζώρ
	Azoe
	)Azw/r

	Ἄζωτος
	Azot, Ashdod
	)/Azwtoj

	ἀήρ
	Air ; éther ; région située au-dessus de la terre (Ep 2 :2)
	a)h/r

	ἀθανασία
	Immortalité
	a)qanasi/a

	ἀθέμιστος
	Interdit, contraire à la loi
	a)qe/mistoj

	ἄθεος
	Athée
	a)/qeoj

	ἄθεσμος
	Sans loi, impie
	a)/qesmoj

	ἀθετέω
	Rejeter, refuser, ignorer ; invalider, annuler, briser (1 Tm 5 :12)
	a)qete/w

	ἀθέτησις
	Annulation (d’un commandement)
	a)qe/thsij

	Ἀθῆναι
	Athènes
	)Aqh=nai

	Ἀθηναῖος
	Athénien
	)Aqhnai=oj

	ἀθλέω
	Combattre (dans les compétitions athlétiques)
	a)qle/w

	ἄθλησις
	Lutte (dans les jeux athlétiques)
	a)/qlhsij

	ἀθροίζω
	Rassembler
	a)qroi/zw

	ἀθυμέω
	Etre découragé
	a)qume/w

	ἀθῷος
	sans faute, innocent
	a)qw=|oj

	αἴγειος
	de chèvre
	ai)/geioj

	αἰγιαλός
	rivage, plage
	ai)gialo/j

	Αἰγύπτιος
	Egyptien
	Ai)gu/ptioj

	Αἴγυπτος
	Egypte
	Ai)/guptoj

	ἀίδιος
	éternel
	a)i/dioj

	αἰδώς
	pudeur, timidité
	ai)dw/j

	Αἰθίοψ
	Ethiopien
	Ai)qi/oy

	αἶμα
	sang ; mort ; meurtre ; sa\rc kai\ ai)=ma nature humaine ; e)c ai(ma/twn par procréation humaine
	ai)=ma

	αἱματεκχυσία
	fait de verser le sang
	ai(matekxusi/a

	αἱμορροέω
	souffrir d’hémorrager chronique
	ai(morroe/w

	Αἰνέας
	Énée (Ac 9 :33,34)
	Ai)ne/aj

	αἴνεσις
	louage, adoration
	ai)/nesij

	αἰνέω
	louer
	ai)ne/w

	αἴνιγμα
	énigme, ou image difficile à comprendre
	ai)/nigma

	αἶνος
	louange
	ai)=noj

	Αἰών
	Aïnon
	Ai)w/n

	αἱρέομαι
	choisir, préférer
	ai(re/omai

	αἳρεσις
	choix ; parti religieux, école ; enseignement ; division, faction
	ai(/resij

	αἱρετίζω
	choisir, élire
	ai(reti/zw

	αἱρετικός
	qui cause des divisions, factieux
	ai(retiko/j

	αἴρω
	prendre, le ver, élever ; enlever, emporter, faire disparaître ; détruire (Jn 11 :48) ; tuer (Jn 19 :15) ; tenir en suspens (Jn 10 :24)
	ai)/rw

	αἰσθάνομαι
	percevoir le sens, comprendre
	ai)sqa/nomai

	αἴσθησις
	sensibilité, sentiment
	ai)/sqhsij

	αἰσθητήριον
	sens
	ai)sqhth/rion

	αἰσχροκερδής
	avide de gains honteux
	ai)sxrokerdh/j

	αἰσχροκερδῶς
	avec une honteuse cupidité
	ai)sxrokerdw=j

	αἰσχρολογία
	discours grossier, obscène
	ai)sxrologi/a

	αἰσχρός
	sale ; honteux
	ai)sxro/j

	αἰσχρότης
	conduite indécente
	ai)sxro/thj

	αἰσχύνη
	honte, action honteuse
	ai)sxu/nh

	αἰσχύνομαι
	avoir honte, être confondu
	ai)sxu/nomai

	αἰτέω
	demander, interroger ; s’enquérir
	ai)te/w

	αἴτημα
	demande, interrogation
	ai)/thma

	αἰτία
	raison, cause ; accusation ; faute ; relation (Mt 19 :10)
	ai)ti/a

	αἴτιον
	faute ; cause ; raison (ai)/. qana/tou méritant la mort)
	ai)/tion

	αἴτιος
	cause, originine
	ai)/tioj

	αἰτίωμα
	accusation (n.)
	ai)ti/wma

	αἰφνίδιος
	soudain, inattendu
	ai)fni/dioj

	αἰχμαλωσία
	captivité ; groupe de captifs
	ai)xmalwsi/a

	αἰχμαλωτεύω
	faire prisonnier (2 Co 10 :5) ; attraper, duper (2 Tm 3 :6)
	ai)xmalwteu/w

	αἰχμάλωτος
	captif, prisonnier
	ai)xma/lwtoj

	αἰών
	temps ; éternité ; période, ère (Mt 13 :22 ; Mc 4 :19) ; éon (personnifié comme force mauvaise)
	ai)w/n

	αἰώνος
	éternel (en qualité plus qu’en durée) ; sans fin
	ai)w/noj

	ἀκαθαρσία
	impureté, immoralité ; motif impur (1 Th 2 :3) ; souillure
	a)kaqarsi/a

	ἀκάθαρτος
	souillé, impur
	a)ka/qartoj

	ἀκαιρέομαι
	ne pas avoir le temps, ne pas trouver l’occasion
	a)kaire/omai

	ἀκαίρως
	adv. à contre-temps
	a)kai/rwj

	ἄκακος
	innocent ; sans méchanceté
	a)/kakoj

	ἄκανθα
	épine (f.)
	a)/kanqa

	ἀκάνθινος
	épineux, d’épine
	a)ka/nqinoj

	ἄκαρπος
	stérile ; inutile
	a)/karpoj

	ἀκατάγνωστος
	irréprochable
	a)kata/gnwstoj

	ἀκατακάλυπτος
	découvert, ie. sans voile
	a)kataka/luptoj

	ἀκατάκριτος
	non condamné, sans jugement
	a)kata/kritoj

	ἀκατάλυτος
	indestructible, éternel
	a)kata/lutoj

	ἀκατάπαυστος
	incessant, sans arrêt
	a)kata/paustoj

	ἀκαταστασία
	désordre (f.) ; émeute (Lc 21 :9)
	a)katastasi/a

	ἀκατάστατος
	instable, fluctuant
	a)kata/statoj

	Ἀκελδαμάχ
	Akeldam (mot araméen : champ du sang)
	)Akeldama/x

	ἀκέραιος
	sans mélange, pur ; innocnent
	a)ke/raioj

	ἀκήκοα
	pf. de a)kou/w
	a)kh/koa

	ἀκλινής
	ferme, qui ne dévie pas
	a)klinh/j

	ἀκμάζω
	mûrir, être mûr
	a)kma/zw

	ἀκμήν
	adv. encore
	a)kmh/n

	ἀκοή
	faculté d’entendre, écoute, oreille ; nouvelle, récit, rumeur ; prédication ; a)koh=| a)kou/sete sûrement vous entendez (Mt 13 :14 ; Ac 28 :26)
	a)koh/

	ἀκοίμητος
	qui ne repose pas
	a)koi/mhtoj

	ἀκολουθέω
	suivre, accompagner ; être disciple
	a)kolouqe/w

	ἀκούω
	(pf. a)kh/koa ; aor. pass. part. a)kousqei/j) entendre, écouter ; entendre parler ; apprendre ; comprendre ; entendre (faire comparaître pour interrogatoire Jn 7 :51 ; Ac 25 :22) ; écouter (approuver, obéir)
	a)kou/w

	ἀκρασία
	manque de maîtrise de soi ; intempérance
	a)krasi/a

	ἀκρατής
	manque de maîtrise de soi, violent
	a)krath/j

	ἄκρατος
	non dilué, dans sa force première
	a)/kratoj

	ἀκρίβεια
	exactitude
	a)kri/beia

	ἀκριβής
	exact, strict (a)kribe/statoj, le plus strict Ac 26 :5)
	a)kribh/j

	ἀκριβόω
	recherche ou affirmer avec exactitude
	a)kribo/w

	ἀκριβῶς
	adv. exactement ; avec soin
	a)kribw=j

	ἀκρίς
	sauterelle (gen. akri/doj)
	a)kri/j

	ἀκροατήριον
	salle d’audience
	a)kroath/rion

	ἀκροατής
	auditeur
	a)kroath/j

	ἀκροβυστία
	incirconsition, prépuce, d’où : paganisme (les païens n’étaient pas circoncis)
	a)krobusti/a

	ἀκρογωνιαῖος
	située au somment, à l’angle (d’une pierre) ; clé de voûte
	a)krogwniai=oj

	ἀκροθίνιον
	butin (n.)
	a)kroqi/nion

	ἄκρον
	extrimité, limite (n.)
	a)/kron

	Ἀκύλας
	Aquilas
	)Aku/laj

	ἀκυρόω
	annuler, abroger
	a)kuro/w

	ἀκωλύτως
	adv. sans empêchement
	a)kwlu/twj

	ἄκων
	contraint, forcé
	a)/kwn

	ἀλάβαστρον
	albâtre, vase d’albâtre
	a)la/bastron

	ἀλαζονεία
	vantardise, orgeuil
	a)lazonei/a

	ἀλαζών
	vantard, fanfaron
	a)lazw/n

	ἀλαλάζω
	crier ; retentir
	a)lala/zw

	ἀλάλητος
	indicible, inexprimable
	a)la/lhtoj

	ἄλαλος
	muet
	a)/laloj

	ἅλας
	sel (n. ; gen. a(/latoj)
	a(/laj

	ἀλείφω
	oindre
	a)lei/fw

	ἀλεκτοροφωνία
	chant du coq ; la troisième veille de la nuit, de minuit à 3h
	a)lektorofwni/a

	ἀλέκτωρ
	coq (m.)
	a)le/ktwr

	Ἀλεξανδρεύς
	Alexandrin (m. ; gén. )Alecandre/wj)
	)Alecandreu/j

	Ἀλεξανδρῖνος
	d’Alexandrie
	)Alecandri=noj

	Ἀλέξανδρος
	Alexandre : 1) fils de Simon (Mc 15 :21) ; 2) membre de la famille des grand-prêtres (Ac 4 :6) ; 3) un Juif d’Éphèse (Ac 19 :33) ; 4) opposant(s) de Paul (1 Tm 1 :20 ; 2 Tm 4 :14)
	)Ale/candroj

	ἄλευρον
	farine de froment
	a)/leuron

	ἀλήθεια
	vérité, véracité
	a)lh/qeia

	ἀληθεύω
	dire la vérité ; être vrai
	a)lhqeu/w

	ἀληθής
	vrai, sincère ; authentique
	a)lhqh/j

	ἀληθινός
	vrai, sûr ; authentique
	a)lhqino/j

	ἀλήθω
	moudre
	a)lh/qw

	ἀληθωῆς
	adv. en vérité, assurément
	a)lhqwh=j

	ἁλιεύς
	pêcheur
	a(lieu/j

	ἁλιεύω
	pêcher
	a(lieu/w

	ἁλίζω
	saler
	a(li/zw

	ἁλισγηθήσομαι
	comme fut. pass. de a(li/zw
	a(lisghqh/somai

	ἀλίσγημα
	souillure
	a)li/sghma

	ἀλλά
	conj. mais, plutôt, au contraire
	a)lla/

	ἀλλάσσω
	(fut. pass. a)llagh/somai) changer, échanger, transformer
	a)lla/ssw

	ἀλλαχόθεν
	adv. par un autre chemin
	a)llaxo/qen

	ἀλλαχοῦ
	adv. ailleurs
	a)llaxou=

	ἀλληγορέω
	parler allégoriquement
	a)llhgore/w

	ἀλλήλους
	pron. réciproque : les uns les autres
	a)llh/louj

	ἁλληλουιά
	hébr. pour : Louez Jah ! (Hallélouia)
	a(llhlouia/

	ἀλλογεννής
	étranger
	a)llogennh/j

	ἅλλομαι
	(aor. h(la/mhn) bondir ; jaillir (de l’eau)
	a(/llomai

	ἄλλος
	autre
	a)/lloj

	ἀλλοτριεπίσκοπος
	personne qui se mêle des affaires d’autrui
	a)llotriepi/skopoj

	ἀλλότριος
	d’autrui ; étranger ; ennemi (He 11 :34)
	a)llo/trioj

	ἀλλόφυλος
	d’une tribu étrangère (au Judaïsme)
	a)llo/fuloj

	ἄλλως
	adv. autrement
	a)/llwj

	Ἀλμεί
	Almi (m.) Lc 3 :33
	)Almei/

	ἀλοάω
	fouler (le grain)
	a)loa/w

	ἄλογος
	sans intelligence, stupide
	a)/logoj

	ἀλόη
	aloès (suc aromatique d’un arbre utilisé pour les onctions funéraires)
	a)lo/h

	ἅλς
	sel (m.)
	a(/lj

	ἁλυκός
	salé
	a(luko/j

	ἄλυπος
	sans souci
	a)/lupoj

	ἅλυσις
	chaîne ; emprisonnement
	a(/lusij

	ἀλυσιτελής
	inutile, sans intérêt
	a)lusitelh/j

	ἄλφα
	alpha (première lettre de l’alphabet)
	a)/lfa

	Ἁλφαῖος
	Alphée (m.) 1) père de Jacques (Mt 10 :3) ; 2) père de lévi (Mc 2 :14)
	(Alfai=oj

	ἅλων
	aire
	a(/lwn

	ἀλώπηξ
	renard (f.)
	a)lw/phc

	ἅλωσις
	capture
	a(/lwsij

	ἅμα
	1) adv. en même temps, ensemble ; 2) prép. avec dat. avec (a(/ma prwi\ Mt 20 :1)
	a(/ma

	ἀμαθής
	ignorant
	a)maqh/j

	ἀμαράντινος
	qui ne peut se flétrir
	a)mara/ntinoj

	ἀμάραντος
	qui ne peut se flétrir, impérissable
	a)ma/rantoj

	ἁμαρτάνω
	(aor. h(/marton (souvent a)marths- aux autres modes de l’ind.) ; pf. h(ma/rthka) pécher ; mal faire
	a(marta/nw

	ἁμάρτημα
	péché (n.)
	a(ma/rthma

	ἁμαρτία
	péché
	a(marti/a

	ἀμάρτυρος
	sans témoignage
	a)ma/rturoj

	ἁμαρτωλός
	pécheur
	a(martwlo/j

	ἄμαχος
	pacifique (non batailleur)
	a)/maxoj

	ἀμάω
	faucher
	a)ma/w

	ἀμέθυστος
	améthyste
	a)me/qustoj

	ἀμελέω
	mépriser, négliger
	a)mele/w

	ἄμεμπτος
	sans tache ; irréprochable
	a)/memptoj

	ἀμέριμνος
	sans souci ou anxiété
	a)me/rimnoj

	ἀμετάθετος
	qui ne peut être changé, immuable
	a)meta/qetoj

	ἀμετακίνητος
	inébranlable
	a)metaki/nhtoj

	ἀμεταμέλητος
	dont on ne se repent pas ; irrévocable (Ro 11 :29)
	a)metame/lhtoj

	ἀμετανόητος
	qui ne se repent ou ne se convertit pas ; impénitent
	a)metano/htoj

	ἄμετρος
	sans mesure
	a)/metroj

	ἀμήν
	vraiment, en vérité (mot hébreu ; dans une prière)
	a)mh/n

	ἀμήτωρ
	sans mère (connue)
	a)mh/twr

	ἀμίαντος
	sans souillure, pur
	a)mi/antoj

	Ἀμιναδάβ
	Aminadab (Mt 1 :4 ; Lc 3 :33)
	)Aminada/b

	ἄμμος
	sable ; rivage (m.) Ré 12 :18
	a)/mmoj

	ἀμνός
	agneau
	a)mno/j

	ἀμοιβή
	rétribution, récompense
	a)moibh/

	ἄμπελος
	vigne (f.)
	a)/mpeloj

	ἀμπελουργός
	vigneron
	a)mpelourgo/j

	ἀμπελών
	vignoble
	a)mpelw/n


	Ἀμπλιᾶτος
	Ampliatus (Rm 16 :8)
	)Amplia=toj

	ἀμύνομαι
	venir en aide
	a)mu/nomai

	ἀμφιάζω
	vêtir
	a)mfia/zw

	ἀμφιβάλλω
	jeter un filet
	a)mfiba/llw

	ἀμφίβληστρον
	filet (n.)
	a)mfi/blhstron

	ἀμφιέννυμι
	(pf. pass. h)mfi/esmai) vêtir
	a)mfie/nnumi

	Ἀμφίπολις
	Amphipolis
	)Amfi/polij

	ἄμφοδον
	rue (n.)
	a)/mfodon

	ἀμφότεροι
	tous les deux ; tous
	a)mfo/teroi

	ἀμώητος
	irréprochable
	a)mw/htoj

	ἄμχμον
	amome (n.), plante odoriférante
	a)/mxmon

	ἄμωμος
	sans tache, irréprochable
	a)/mwmoj

	Ἀμών
	Amon (Mt 1 :10)
	)Amw/n

	Ἀμῶς
	Amos – 1) père de Matathias (Lc 3 :25) ; 2- père de Josias (Mt 1 :10)
	)Amw=j

	ἄν
	particule introduisant une nuance dubitative ou conditionnelle
	a)/n

	ἀνά
	prép. avec acc. sens distributif : chaque, tout ; a/na\ du/o, deux par deux (Lc 10 :1) ; a)na\ penth/konta, par groupes de cinquante (Lc 9 :14)
	a)na/

	ἀναβαθμός
	marche d’escalier
	a)nabaqmo/j

	ἀναβαίνω
	(aor. a)ne/bhn ; pf. a)nabe/bhka) monter ; croître, pousser ; s’élever (Lc 24 :38)
	a)nabai/nw

	ἀναβάλλομαι
	(aor. a)nebalo/mhn) ajourner
	a)naba/llomai

	ἀναβιβάζω
	ramener (tirer) un filet
	a)nabiba/zw

	ἀναβλέπω
	lever les yeux ; recouvrer la vue
	a)nable/pw

	ἀνάβλεψις
	recouvrement de la vue (f.)
	a)na/bleyij

	ἀναβοάω
	crier
	a)naboa/w

	ἀναβολή
	délai
	a)nabolh/

	ἀνάγαιον
	chambre haute (n.)
	a)na/gaion

	ἀναγγέλλω
	(fut. a)naggelw= ; aor. a)nh/ggeila, inf. a)naggei=lai ; aor. pass. a)nhgge/lhn) rapporter, raconter ; annoncer ; enseigner ; prêcher
	a)nagge/llw

	ἀναγεννάω
	renaître ; faire rennaître, engendrer à nouveau
	a)nagenna/w

	ἀναγινώσκω
	(aor. a)ne/gnwn, inf. a)nagnw=mai, part. a)nagnou/j ; aor. pass. inf. a)nagwsqh=nai) lire
	a)naginw/skw

	ἀναγκάζω
	obliger, contraindre ; inviter avec insistance
	a)nagka/zw

	ἀναγκαῖος
	nécessaire ; urgent ; proche (d’un ami)
	a)nagkai=oj

	ἀναγκαστῶς
	adv. par obligation, par contrainte
	a)nagkastw=j

	ἀνάγκη
	nécessité, contrainte ; besoin gêne, tourment 
	a)na/gkh

	ἀναγνωρίζομαι
	se faire reconnaître
	a)nagnwri/zomai

	ἀνάγνωσις
	lecture (publique)
	a)na/gnwsij

	ἀνάγω
	(aor. a)nh/gagon ; aor. pass. a)nh/qhn, inf. a)naxqh=nai) faire monter, conduire vers le haut ; faire comparaître, offrir (un sacrifice) ; mettre à la voile, prendre la mer
	a)na/gw

	ἀναδείκνυμι
	(aor. a)ne/deixca)  montrer clairement, désigner
	a)nadei/knumi

	ἀνάδειξις
	désignation (par Dieu) ; manifestation
	a)na/deicij

	ἀναδέχομαι
	recevoir, accueillir
	a)nade/xomai

	ἀναδίδωμι
	(aor. part. a)nadou/j) donner, remettre
	a)nadi/dwmi

	ἀναζάω
	revenir à la vie ; venir à la vie
	a)naza/w

	ἀναζητέω
	chercher, rechercher
	a)nazhte/w

	ἀναζώννυμι
	(aor. moy. part. a)nazwsa/menoj) (se) ceindre – 1 Pi 1 :13
	a)nazw/nnumi

	ἀναζωπυρέω
	rallumer ; allumer
	a)nazwpure/w

	ἀναθάλλω
	(aor. a)ni/qalon) refleurir ; faire refleurir
	a)naqa/llw

	ἀνάθεμα
	malédiction d’une personne : maudit ; anathème (n.)
	a)na/qema

	ἀναθεματίζω
	maudire ; prononcer un serment
	a)naqemati/zw

	ἀναθεωρέω
	examiner attentivement ; réfléchir
	a)naqewre/w

	ἀνάθημα
	don votif, offrande (n.)
	a)na/qhma

	ἀναίδεια
	imprudence, importunité
	a)nai/deia

	ἀναίρεσις
	meurtre, mise à mort
	a)nai/resij

	ἀναιρέω
	enlever ; détruire ; tuer ; annuler, abolir ; moy. : adopter
	a)naire/w

	ἀναίτιος
	innocent
	a)nai/tioj

	ἀνακαθίζω 
	s’asseoir (se redresser pour s’asseoir)
	a)nakaqi/zw

	ἀνακαινίζω
	renouveler
	a)nakaini/zw

	ἀνακαίνωσις
	renouvellement (f.)
	a)nakai/nwsij

	ἀνακάμπτω
	retourner, revenir ; se détourner
	a)naka/mptw

	ἀνακαινόω
	renouveler
	a)nakaino/w

	ἀνακαλύπτω
	dévoiler, révéler
	a)nakalu/ptw

	ἀνάκειμαι
	être à table (allongé) ; part. invité à un repas
	a)na/keimai

	ἀνακεφαλαιόω
	résumer, récapituler
	a)nakefalaio/w

	ἀνακλίνω
	coucher, installer ; part. s’installer, se mettre à table
	a)nakli/nw

	ἀνακράζω
	crier
	a)nakra/zw

	ἀνακρίνω
	interroger ; examiner (les Écritures, Ac 17 :11) ; prodécer à un interrogatoire ; juger
	a)nakri/nw

	ἀνάκρισις
	interrogatoire (f.)
	a)na/krisij

	ἀνακυλίω
	ôter en roulant
	a)nakuli/w

	ἀνακύπτω
	se redresser ; reprendre courage
	a)naku/ptw

	ἀναλαμβάνω
	prendre, enlever, emmener ; pass. être élevé, enlevé au ciel
	a)nalamba/nw

	ἀνάλημψις
	ascension (au ciel)
	a)na/lhmyij

	ἀναλίσκω
	détruire
	a)nali/skw

	ἀναλόω
	détruire
	a)nalo/w

	ἀναλογία
	relation, proportion
	a)nalogi/a

	ἀναλογίζομαι
	considérer, réfléchir à
	a)nalogi/zomai

	ἀναλοῖ
	3e sg aor. opt. de a)nali/skw
	a)naloi=

	ἄναλος
	sans sel, insipide
	a)/naloj

	ἀνάλυσις
	départ ; mort (f.)
	a)na/lusij

	ἀναλύω
	revenir ; partir ; mourir (Ph 1 :23)
	a)nalu/w

	ἀναλώσει
	3e sg fut. de a)nali/skw
	a)nalw/sei

	ἀναμάρτητος
	sans péché, innocent
	a)nama/rthtoj

	ἀναμένω
	attendre patiemment
	a)name/nw

	ἀναμιμνῄσκω
	rappeler ; pass. se rappeler, se souvenir
	a)namimnh/|skw

	ἀνάμνησις
	souvenir
	a)na/mnhsij

	ἀνανεόω
	renouveler
	a)naneo/w

	ἀνανήφω
	revenir à soi-même
	a)nanh/fw

	Ἀνανίας
	Ananias 1) mari de Saphira 2) disciple à Damas 3) grand-prêtre juif
	)Anani/aj

	ἀναντρίρρητος
	indéniable, incontestable
	a)nantri/rrhtoj

	ἀναντιρρήτως
	adv. incontestablement
	a)nantirrh/twj

	ἀνάξιος
	indigne
	a)na/cioj

	ἀναξίως
	adv. indignement
	a)naci/wj

	ἀνάπαυσις
	repos (f.) ; lieu de repos, arrêt
	a)na/pausij

	ἀναπαύω
	donner du repos ; moy. se reposer ; reposer sur
	a)napau/w

	ἀναπείθω
	inciter, pousser à
	a)napei/qw

	ἀναπέμπω
	envoyer ; renvoyer
	a)nape/mpw

	ἀναπηδάω
	se lever d’un bond
	a)naphda/w

	ἀνάπηρος
	estropié
	a)na/phroj

	ἀναπίπτω
	s’asseoir, se mettre à table ; se pencher
	a)napi/ptw

	ἀναπληρόω
	remplir, combler ; accomplir ; porter à son comble (1 Th 2 :16) ; occuper (1 Co 14 :16)
	a)naplhro/w

	ἀναπολόγητος
	inexcusable
	a)napolo/ghtoj

	ἀναπτύσσω
	dérouler ; ouvrir
	a)naptu/ssw

	ἀνάπτω
	allumer
	a)na/ptw

	ἀναρίθμητος
	inombrable
	a)nari/qmhtoj

	ἀνασείω
	agiter, exciter
	a)nasei/w

	ἀνασκευάζω
	troubler
	a)naskeua/zw

	ἀνασπάω
	se retirer
	a)naspa/w

	ἀνάστα
	aor. 2 impér. de a)ni/sthmi
	a)na/sta

	ἀναστάς
	aor. 2 part. de anistêmi
	a)nasta/j

	ἀνάστασις
	résurrection (f.)
	a)na/stasij

	ἀναστατόω
	troubler, agiter
	a)nastato/w

	ἀνασταυρόω
	empaler ; crucifier ; crucifier à nouveau Hb 6 :6
	a)nastauro/w

	ἀναστενάζω
	soupirer
	a)nastena/zw

	ἀναστρέφω
	renverser ; retourner, revenir 
	a)nastre/fw

	ἀναστροφή
	comportement, conduite
	a)nastrofh/

	ἀναστῶ
	aor. 2 subj. de a)ni/sthmi
	a)nastw=

	ἀνατάσσομαι
	mettre en ordre (par écrit) ; classer des documents pour raconter (Lc 1 :1)
	a)nata/ssomai

	ἀνατέλλω
	(aor. a)ne/teila ; pf. a)nate/talka) instrans. se lever ; apparaître ; resplendir ; être issu de (Hb 7 :14) ; trans. faire lever (Mt 5 :45)
	a)nate/llw

	ἀνατίθεμι
	(aor. a)neqe/mhn) présenter, exposer, expliquer, faire une communication (Ac 25 :14, Ga 2 :2)
	a)nati/qemi

	ἀνατολή
	lever (d’un astre) ; levant, orient (Mt 2 :1), pl. (et sg. Ré 21 :13) est ; fig. pour désigner la venue  (Lc 1 :78)
	a)natolh/

	ἀνατρέπω
	renverser, bouleverser
	a)natre/pw

	ἀνατρέφω
	nourrir, élever
	a)natre/fw

	ἀναφαίνω
	(aor. part. a)nafa/naj) faire apparaître ; pass. apparaître
	a)nafai/nw

	ἀναφέρω
	(aor. a)nh/negkon, inf. a)nene/gkai et a)nenegkai=n) faire monter (Mt 17 :1) ; offrir un sacrifice (Hb 7 :27) ; porter, supporter (Hb 9 :28) ; enlever
	a)nafe/rw

	ἀναφωνέω
	s’écrier
	a)nafwne/w

	ἀναχθῆναι
	aor. pass. inf. de a)na/gw
	a)naxqh=nai

	ἀνάχυσις
	débordement (f.)
	a)na/xusij

	ἀναχωρέω
	se retirer ; partir ; retourner
	a)naxwre/w

	ἀνάψυξις
	rafraîchissemebt ; repos (f.)
	a)na/yucij

	ἀναψύχω
	rafraîchir, réconforter
	a)nayu/xw

	ἀνδραποδιστής
	marchand d’esclaves
	a)ndrapodisth/j

	Ἀνδρέας
	André (frère de Simon Pierre), Jn 1 :14, Ac 1 :13
	)Andre/aj

	ἀνδρίζομαι
	agir en homme
	a)ndri/zomai

	Ἀνδρόνικος
	Andronicus (Rm 16 :7)
	)Andro/nikoj

	ἀνδροφόνος
	meurtrier (1 Tm 1 :9)
	a)ndrofo/noj

	ἀνεβαλόμην
	aor. de a)naba/llomai
	a)nebalo/mhn

	ἀνέβην
	aor. de a)nabai/nw
	a)ne/bhn

	ἀνέγκλητος
	irrépréhensible
	a)ne/gklhtoj

	ἀνέγνων
	aor. de a)naginw/skw
	a)ne/gnwn

	ἀνέδειξα
	aor. de a)nadei/knumi
	a)ne/deica

	ἀνέθαλον
	aor. de a)naqa/llw
	a)ne/qalon

	ἀνεθέμην
	aor. de a)nati/qemai
	a)neqe/mhn

	ἀνέθην
	aor. de a)ni/hmi
	a)ne/qhn

	ἀναῖλον
	aor. de a)naire/w
	a)nai=lon

	ἀνείς
	aor. part. de a)ni/hmi
	a)nei/j

	ἀνειχόμην
	impf. de a)ne/xomai
	a)neixo/mhn

	ἀνεκδιήγητος
	indicible
	a)nekdih/ghtoj

	ἀνεκλάλητος
	indicible
	a)nekla/lhtoj

	ἀνέκλειπτος
	qui en vient pas à manquer
	a)ne/kleiptoj

	ἀνεκρίθην
	aor. pass. de a)nakri/nw
	a)nekri/qhn

	ἀνεκτός
	intolérable
	a)nekto/j

	ἀνέλαβον
	aor. de a)nalamba/nw
	a)ne/labon

	ἀνελεήμων
	sans pitié
	a)neleh/mwn

	ἀνελεῖ
	3e sg. fut. de a)naire/w
	a)nelei=

	ἀνελεῖν
	aor. inf. de a)naire/w
	a)nelei=n

	ἀνέλεος
	sans pitié
	a)ne/leoj

	ἀνελήμφθην
	aor. pass de a)nalamba/nw
	a)nelh/mfqhn

	ἀνέλοι
	3e sg. aor. opt de a)naire/w
	a)ne/loi

	ἀνέλω
	aor. subj. de a)naire/w
	a)ne/lw

	ἀνελῶ
	fut. de a)naire/w
	a)nelw=

	ἀνεμίζομαι
	être agité par le vent
	a)nemi/zomai

	ἀνεμνήσθην
	aor. pass. de a)namimns/|skw
	a)nemnh/sqhn

	ἄνεμος
	vent
	a)/nemoj

	ἀνένδεκτος
	impossible
	a)ne/ndektoj

	ἀνενέγκαι
	aor. inf. de a)nafe/rw
	a)nene/gkai

	ἀνενεγκεῖν
	aor. inf. de a)nafe/rw
	a)nenegkei=n

	ἀνεξεραύνητος
	insondable
	a)necerau/nhtoj

	ἀνεξίκακος
	patient
	a)neci/kakoj

	ἀνεξιχνίαστος
	impénétrable, dont on ne peut découvrir la trace Rm 11 :33, Ep 3 :8
	a)necixni/astoj

	ἀνεπαίσχυντος
	qui n’a pas à rougir, 2 Tm 2 :15
	a)nepai/sxuntoj

	ἀνέπεσον
	aor. de a)napi/ptw
	a)ne/peson

	ἀνεπίλημπτος
	irréprochable
	a)nepi/lhmptoj

	ἀνέρχομαι
	(aor. a)nh=lqon) monter
	a)ne/rxomai

	ἄνεσις
	relâchement, repos
	a)/nesij

	ἀνέστην
	aor. 2 de a)ni/sthmi
	a)ne/sthn

	ἀνέστησα
	aor. 1 de a)ni/sthmi
	a)ne/sthsa

	ἀνεστράφην
	aor. pass de a)nastre/fw
	a)nestra/fhn

	ἀνεσχόμην
	aor. de a)ne/xomai
	a)nesxo/mhn

	ἀνετάζω
	mettre à la question, torturer
	a)neta/zw

	ἀνέτειλα
	aor. de a)nate/llw
	a)ne/teila

	ἄνευ
	prép. avec gén. sans
	a)/neu

	ἀνεύθετος
	inadapté
	a)neu/qetoj

	ἀνευρίσκω
	(aor. a)neu=ron) trouver ; découvrir
	a)neuri/skw

	ἀνέχομαι
	(impf. a)neixo/mhn ; aor. a)nesxo/mhn) supporter ; endurer ; accueillir (bien) ; recevoir
	a)ne/xomai

	ἀνεψιός
	cousin
	a)neyio/j

	ἀνέῳγα
	pf. de a)noi/gw
	a)ne/w|ga

	ἀνεῳξα
	aor. de a)noi/gw
	a)new|ca

	ἀνεῴχθην
	aor. pass. de a)noi/gw
	a)new/|xqhn

	ἀνήγαγον
	aor. de a)nagge/llw
	a)nh/gagon

	ἀνήγγειλα
	aor. de a)nagge/llw
	a)nh/ggeila

	ἀνηγγέλην
	aor. pass. de a)nagge/llw
	a)nhgge/lhn

	ἄνηθον
	aneth (n.), (plante)
	a)/nhqon

	ἀνήκει
	impers. il convient
	a)nh/kei

	ἀνῆλθον
	aor. de a)ne/rxomai
	a)nh=lqon

	ἀνηλώθην
	aor. pass. dea)naili/skw
	a)nhlw/qhn

	ἀνήλωσα
	aor. de a)nali/skw
	a)nh/lwsa

	ἀνήμερος
	sauvage
	a)nh/meroj

	ἀνήνεγκον
	aor. de a)nafe/rw
	a)nh/negkon

	ἀνήρ
	(gén. a)ndro/j) homme, mari
	a)nh/r

	ἀνῃρέθην
	aor. pass. de a)naire/w
	a)nh|re/qhn

	ἀνήφθην
	aor. pass. de a)na/ptw
	a)nh/fqhn

	ἀνθέξομαι
	fut. de a)nte/xomai
	a)nqe/comai

	ἀνθίστημι
	(aor. a)nte/sthn ; pf. a)nqe/sthka) résister ; s’opposer à
	a)nqi/sthmi

	ἀνθομολογέομαι
	célébrer ; remercier
	a)nqomologe/omai

	ἄνθος
	fleur (n.)
	a)/nqoj

	ἀνθρακία
	feu de braises (f.)
	a)nqraki/a

	ἄνθραξ
	charbon (m.)
	a)/nqrac

	ἀνθρωπάρεσκος
	cherchant à plaire aux hommes
	a)nqrwpa/reskoj

	ἀνθρώπινος
	humain
	a)nqrw/pinoj

	ἀνθρωποκτόνος
	meurtrier
	a)nqrwpokto/noj

	ἄνθρωπος
	homme ; personne ; être humain ; quelqu’un ; dans les adresses de discours : mes amis, messieurs ; pl. gens, humanité
	a)/nqrwpoj

	ἀνθύπατος
	proconsul (administrateur de province romaine)
	a)nqu/patoj

	ἀνίημι
	(prés. part. a)niei/j ; aor. subj. a)nw=, part. a)nei/j ; aor. pass. a)ne/qhn) détacher ; s’abstenir de ; abandonner
	a)ni/hmi

	ἄνιπτος
	non lavé (rituellement)
	a)/niptoj

	ἀνίστημι
	(fut. a)nasth/sw ; aor. 1 a)ne/sthsa, part. a)nasth/saj ; aor. 2 a)ne/sthn, subj. a)nastw=,impér. a)na/sta et a)na/sthqi, inf.a)nasth=nai, part. a)nasta/j) trans. (fut et aor 1 act) faire lever ; susciter ; ressusciter ; intrans. (aor 2 act et au moy) se lever ; s’élever ; se dresser ; ressusciter
	a)ni/sthmi

	Ἅννα
	Anne (Lc 2 :36)
	(/Anna

	Ἅννας
	Anne (grand-prêtre juifà
	(/Annaj

	ἀνόητος
	insensé
	a)no/htoj

	ἄνοια
	folie, déraison ; furie
	a)/noia

	ἀνοίγω
	trans. ouvrir ; intrans. s’ouvrir ; être ouvert
	a)noi/gw

	ἀνοικοδομέω
	reconstruire
	a)noikodome/w

	ἄνοιξις
	action d’ouvrir
	a)/noicij

	ἀνομία
	iniquité, injustice ; impiété
	a)nomi/a

	ἄνομος
	inique ; impie ; sans loi, païen (sans la loi juive)
	a)/nomoj

	ἀνόμως
	sans le loi (juive)
	a)no/mwj

	ἀνορθόω
	redresser ; rebâtir
	a)norqo/w

	ἀνόσιος
	sacrilège ; athée
	a)no/sioj

	ἀνοχή
	patience ; tolérance
	a)noxh/

	ἀνταγωνίζομαι
	lutter
	a)ntagwni/zomai

	ἀντάλλαγμα
	objet d’échange (n. )
	a)nta/llagma

	ἀνταναπληρόω
	compléter, achever
	a)ntanaplhro/w

	ἀνραποδίδωμι
	rendre ; rétribuer
	a)nrapodi/dwmi

	ἀνταπόδομα
	rétribution (n.)
	a)ntapo/doma

	ἀνταπόδοσις
	rétribution (f.)
	a)ntapo/dosij

	ἀνταποκρίνομαι
	répondre
	a)ntapokri/nomai

	ἀντεῖπον
	aor. de a)nteile/gw
	a)ntei=pon

	ἀντελαβόμην
	aor. de a)ntilamba/nomai
	a)ntelabo/mhn

	ἀντέχομαι
	s’attacher à ; soutenir
	a)nte/xomai

	ἀντί
	prép. avec gén. (sens premier : en face de) à la place de ; au lieu de ; en échange de, pour ; comme
	a)nti/

	ἀντιβάλλω
	échanger (des paroles)
	a)ntiba/llw

	ἀντιδιατρίθεμαι
	s’opposer ; contredire
	a)ntidiatri/qemai

	ἀντίδικος
	adversaire
	a)nti/dikoj

	ἀντίθεσις
	objection
	a)nti/qesij

	ἀντικαθίστημι
	résister
	a)ntikaqi/sthmi

	ἀντικαλέω
	inviter en retour
	a)ntikale/w

	ἀντίκειμαι
	s’opposer
	a)nti/keimai

	ἄντικρυς
	prép. avec gén. en face de
	a)/ntikruj

	ἀντιλαμβάνομαι
	s’appliquer à (1 Tm 6 :2) ; aider, venir en aide
	a)ntilamba/nomai

	ἀντιλέγω
	(aor. a)ntei=pon) objecter ; contredire
	a)ntile/gw

	ἀντίλημψις
	aide
	a)nti/lhmyij

	ἀντιλογία
	opposition ; contestation ; hostilité
	a)ntilogi/a

	ἀντιλοιδορέω
	rendre l’insulte
	a)ntiloidore/w

	ἀντίλυτρον
	rançon (n.)
	a)nti/lutron

	ἀντιμετρέω
	mesurer (en retour)
	a)ntimetre/w

	ἀντιμισθία
	récompense, rétribution, punition
	a)ntimisqi/a

	Ἀντιόχεια
	Antioche, 1) En Syrie ; 2) en Pisidie
	)Antio/xeia

	Ἀντιοχεύς
	habitant d’Antioche
	)Antioxeu/j

	ἀντιπαρέρχομαι
	passer à distance, de l’autre côté de la route
	a)ntipare/rxomai

	Ἀντιπᾶς
	Antipas (Ré 2 :13)
	)Antipa=j

	Ἀντιπατρίς
	Antipatris
	)Antipatri/j

	ἀντιπέρα
	prép. avec gén. en face de 
	a)ntipe/ra

	ἀντιπίπτω
	s’opposer à ; résister
	a)ntipi/ptw

	ἀντιστρατεύομαι
	combattre contre
	a)ntistrateu/omai

	ἀντιτάσσομαι
	s’opposer à ; résister
	a)ntita/ssomai

	ἀντίτυπος
	copie ; réplique ; antitype
	a)nti/tupoj

	ἀντίχριστος
	Antichrist ; adversaire du Christ, du Messie
	a)nti/xristoj

	ἀντλέω
	(pf. part. h)ntlhkw/j) puiser (de l’eau)
	a)ntle/w

	ἄντλημα
	seau (n.)
	a)/ntlhma

	ἀντοφθαλμέω
	faire face, remonter (au vent)
	a)ntofqalme/w

	ἄνυδρος
	aride, désert
	a)/nudroj

	ἀνυπόκριτος
	sincère, sans feinte
	a)nupo/kritoj

	ἀνυπότακτος
	insoumis ; indépendant ; rebelle
	a)nupo/taktoj

	ἄνω
	adv. en haut ; vers le haut
	a)/nw

	ἀνῶ
	aor. subj. de a)ni/hmi
	a)nw=

	ἄνωθεν
	adv. d’en haut ; depuis le commencement (Lc 1 :3) ; depuis longtemps (Ac 26 :5) ; de nouveau
	a)/nwqen

	ἀνωτερικός
	supérieur
	a)nwteriko/j

	ἀνώτερον
	adv. plus haut ; ci-dessus
	a)nw/teron

	ἀνωφελής
	inutile
	a)nwfelh/j

	ἀξίης
	hache (f.)
	a)ci/hj

	ἄξιος
	digne de ; convenant
	a)/cioj

	ἀξιόω
	juger digne ; rendre digne ; juger bon de ; demander
	a)cio/w

	ἀξίως
	adv. d’une manière digne de
	a)ci/wj

	ἀόρατος
	invisible ; jamais vu
	a)o/ratoj

	Ἀουλία
	comme )Iouli/a
	)Aouli/a

	ἀπαγγέλλω
	(fut. a)paggelw= ; aor. a)ph/ggeila, 3e sg opt. a)paggei/loi ; aor. pass. a)phgge/lhn) rapporter ; informer ; annoncer
	a)pagge/llw

	ἀπάγχομαι
	(aor. a)phgca/mhn) se pendre
	a)pa/gxomai

	ἀπάγω
	(aor. a)ph/gagon ; aor. pass. inf. a)paxqh=nai) conduire ; emmener ; faire comparaître ; intr. mener (d’un chemin) ; pass. être entraîné
	a)pa/gw

	ἀπαίδευτος
	stupide
	a)pai/deutoj

	ἀπαίρω
	(3e sg aor. pass. a)ph/rqh, subj. a)parqw=) enlever
	a)pai/rw

	ἀπαιτέω
	redemander ; demander
	a)paite/w

	ἀπαλγέω
	devenir insensible à
	a)palge/w

	ἀπαλλάσσω
	(pf. pass. inf. a)phlla/xqai) trans. libérer ; intrans. s’éloigner ; s’en aller
	a)palla/ssw

	ἀπαλλοτριόομαι
	être étranger à, privé de
	a)pallotrio/omai

	ἀπαλός
	tendre
	a)palo/j

	ἀπαντάω
	rencontrer ; aller à la rencontre de
	a)panta/w

	ἀπάντησις
	rencontre
	a)pa/nthsij

	ἅπαξ
	adv. une fois ; une seule fois ; une fois pour toutes
	a(/pac

	ἀπαράβατος
	qui ne peut être changé ; irrévocable
	a)para/batoj

	ἀπαρασκεύαστος
	non préparé
	a)paraskeu/astoj

	ἀπαρθῶ
	aor. pass. subj. de a)pai/rw
	a)parqw=

	ἀπαρνέομαι
	renier ; renoncer à
	a)parne/omai

	ἀπαρτισμός
	achèvement
	a)partismo/j

	ἀπαρχή
	prémices
	a)parxh/

	ἅπας
	tout ; pl. tous, chaque, chacun
	a(/paj

	ἀπασπάζομαι
	saluer (en prenant congé)
	a)paspa/zomai

	ἀπατάω
	tromper, séduire
	a)pata/w

	ἀπάτη
	tromperie, séduction ; pl. plaisirs (2 Pi 2 :13)
	a)pa/th

	ἀπάτωρ
	sans père (connu)
	a)pa/twr

	ἀπαύγασμα
	reflet (n.)
	a)pau/gasma

	ἀπαχθῆναι
	aor. pass. inf. de a)pa/gw
	a)paxqh=nai

	ἀπέβαλον
	aor. de a)poba/llw
	a)pe/balon

	ἀπέβην
	aor. de a)pobai/nw
	a)pe/bhn

	ἀπέδειξα
	aor. de a)pokei/knumi
	a)pe/deica

	ἀπεδίδουν
	impf. de a)podi/dwmi
	a)pedi/doun

	ἀπεδόμην
	aor. moy. de a)podi/dwmi
	a)pedo/mhn

	ἀπέθανον
	aor. de a)poqnh/|skw
	a)pe/qanon

	ἀπεθέμην
	aor. moy. de a)poti/qhmi
	a)peqe/mhn

	ἀπείθεια
	désobéissance
	a)pei/qeia

	ἀπειθέω
	désobéir ; ne pas croire à
	a)peiqe/w

	ἀπειθής
	désobéissant ; rebelle
	a)peiqh/j

	ἀπειλέω
	menacer
	a)peile/w

	ἀπειλή
	menace
	a)peilh/

	ἄπειμι
	être absent (de e)mi/ ; part. a)pw/n)
	a)/peimi

	ἄπειμι
	s’en aller, aller (de ei)=mi ; 3e pl. impf. a)ph/|esan)
	a)/peimi

	ἀπειπάμην
	(aor. seulement) refuser
	a)peipa/mhn

	ἀπείραστος
	qui ne peut être tenté
	a)pei/rastoj

	ἄπειρος
	sans expérience ; incapable d’accéder à
	a)/peiroj

	ἀπεκαλύφθην
	aor. pass. de a)pokalu/ptw
	a)pekalu/fqhn

	ἀπεκατέστην
	aor. pass de a)pokaqi/sthmi
	a)pekate/sthn

	ἀπεκδέχομαι
	attendre
	a)pekde/xomai

	ἀπεκδύομαι
	dépouiller, quitter un vêtement ; désarmer
	a)pekdu/omai

	ἀπέκδυσις
	action de dévêtir
	a)pe/kdusij

	ἀπεκριθείς
	comme a)pokriqei/j
	a)pekriqei/j

	ἀπεκρίθην
	aor. pass. de a)pokri/nomai
	a)pekri/qhn

	ἀπεκτάνθην
	aor. pass. de a)poktei/nw
	a)pekta/nqhn

	ἀπέκτεινα
	aor. de a)poktei/nw
	a)pe/kteina

	ἀπέλαβον
	aor. de a)polamba/nw
	a)pe/labon

	ἀπελαύνω
	(aor. a)ph/lasa) renvoyer
	a)pelau/nw

	ἀπελεγμός
	mauvaise réputation
	a)pelegmo/j

	ἀπελεύθερος
	affranchi
	a)peleu/qeroj

	ἀπελεύσομαι
	fut. de a)pe/rxomai
	a)peleu/somai

	ἀπελήλυθα
	pf. de a)pe/rxomai
	a)pelh/luqa

	ἀπέλιπον
	aor. de a)polei/pw
	a)pe/lipon

	Ἀπελλῆς
	Apelles (m.)
	)Apellh=j

	ἀπελπίζω
	désespérer (peut-être : attendre en retour, Lc 6 :35)
	a)pelpi/zw

	ἀπέναντι
	prép. avec gén. en face, devant ; contre
	a)pe/nanti

	ἀπενεγκεῖν
	aor. inf. de a)pefe/rw
	a)penegkei=n

	ἀπενεχθῆναι
	aor. pass. inf. de a)pofe/rw
	a)penexqh=nai

	ἀπέπεσα
	aor. de a)popi/ptw
	a)pe/pesa

	ἀπέπλευσα
	aor. de a)pople/w
	a)pe/pleusa

	ἀπεπνίγην
	aor.  pass. de a)popni/gw
	a)pepni/ghn

	ἀπέραντος
	sans fin
	a)pe/rantoj

	ἀπερισπάστως
	adv. sans distraction ou sans partage
	a)perispa/stwj

	ἀπερίτμητος
	incirconcis
	a)peri/tmhtoj

	ἀπέρχομαι
	(fut. a)peleu/somai, aor. a)ph=lqon, pf. a)pelh/luqa) s’en aller ; partir ; aller ver ; se rendre à
	a)pe/rxomai

	ἀπεστάλην
	aor. pass. de a)poste/llw
	a)pesta/lhn

	ἀπέσταλκα
	pf. de a)poste/llw
	a)pe/stalka

	ἀπέστησα
	aor. de a)fi/stamai
	a)pe/sthsa

	ἀπέστην
	aor. de a)fi/stamai
	a)pe/sthn

	ἀπεστράφην
	aor. pass. de a)postre/fw
	a)pestra/fhn

	ἀπέχω
	trans. recevoir ; avoir ; instrans. être éloigné de ; moy. se tenir loin de ; s’abstenir de ; imper. Mc 14 :1 peut-être : c’en est fait ou il suffit
	a)pe/xw

	ἀπήγαγον
	aor. de a)pa/gw
	a)ph/gagon

	ἀπεγξάμην
	aor. de a)pa/gxomai
	a)pegca/mhn

	ἀπῄεσαν
	3e pl. impf. de a)/peimi
	a)ph/|esan

	ἀπήλασα
	aor. de a)pelau/nw
	a)ph/lasa

	ἀπῆλθον
	aor. de a)pe/rxomai
	a)ph=lqon

	ἀπηλλάχθαι
	pf. pass. inf. de a)palla/ssw
	a)phlla/xqai

	ἀπήνεγκα
	aor. de a)pofe/rw
	a)ph/negka

	ἀπήρθη
	3e sg. aor. pass. de a)pai/rw
	a)ph/rqh

	ἀπιστέω
	être infidèle ; ne pas croire
	a)piste/w

	ἀπιστία
	infidélité ; incrédulité
	a)pisti/a

	ἄπιστος
	infidèle, incroyant ; incroyable (Ac 26 :8)
	a)/pistoj

	ἁπλότης
	simplicité ; sincérité ; libéralité
	a(plo/thj

	ἁπλοῦς
	simple ; sain
	a(plou=j

	ἁπλῶς
	adv. simplement ; sans arrière-pensée
	a(plw=j

	ἀπό
	prép. avec gén. d’auprès de ; de ; loin de ; venant de ; à partir de ; depuis ; à cause de ; à l’aide de ; par
	a)po/

	ἀποβαίνω
	(fut. apobh/somai, aor. a)pe/bhn) sortir ; descendre (d’un bateau)
	a)pobai/nw

	ἀποβάλλω
	(aor. a)pe/balon) rejeter ; perdre
	a)poba/llw

	ἀποβλέπω
	avoir les yeux fixés sur
	a)poble/pw

	ἀπόβλητος
	rejeté
	a)po/blhtoj

	ἀποβολή
	rejet ; perte
	a)pobolh/

	ἀπογίνομαι
	(aor. part. a)pogeno/menoj) mourir
	a)pogi/nomai

	ἀπογραφή
	inscription ; recensement
	a)pografh/

	ἀπογράφω
	enregistrer
	a)pogra/fw

	ἀποδείκνυμι
	(aor. a)pe/deica, pf. moy. a)pode/deigmai) montrer ; proclamer ; démontrer
	a)podei/knumi

	ἀπόδειξις
	preuve (f.) ; démonstration
	a)po/deicij

	ἀποδεκατόω
	payer ou prélever la dîme
	a)podekato/w

	ἀπόδεκτος
	agréable
	a)po/dektoj

	ἀποδέχομαι
	accueillir (chaleureusement) ; reconnaître ; louer
	a)pode/xomai

	ἀποδημέω
	partir en voyage
	a)podhme/w

	ἀπόδημος
	en voyage
	a)po/dhmoj

	ἀποδίδωμι
	rendre ; rétribuer ; payer ; s’acquitter de ; accomplir ; moy. vendre
	a)podi/dwmi

	ἀποδιορίζω
	séparer ; causer des divisions
	a)podiori/zw

	ἀποδοκιμάζωω
	rejeter
	a)podokima/zww

	ἀποδοχή
	acceptation, approbation
	a)podoxh/

	ἀποθανοῦμαι
	fut. de a)poqnh/|skw
	a)poqanou=mai

	ἀποθέμενος
	aor. moy. part. de a)poti/qhmi
	a)poqe/menoj

	ἀποθέσθαι
	aor. moy. inf. de a)poti/qhmi
	a)poqe/sqai

	ἀπόθεσθε
	2e pl. aor. moy. impér. de a)poti/qhmi
	a)po/qesqe

	ἀπόθεσις
	action de se défaire de
	a)po/qesij

	ἀποθήκη
	grange
	a)poqh/kh

	ἀποθησαυρίζω
	amasser
	a)poqhsauri/zw

	ἀποθλίβω
	presser ; serrer
	a)poqli/bw

	ἀποθνῄσκω
	mourir ; être mortel ; risquer la mort
	a)poqnh/|skw

	ἀποθῶμαι
	aor. moy. de a)poti/qhmi
	a)poqw=mai

	ἀποίσω
	fut. de a)pofe/rw
	a)poi/sw

	ἀποκαθίστημι
	rétablir ; restaurer ; rendre
	a)pokaqi/sthmi

	ἀποκαθιστάνω
	rétablir ; restaurer ; rendre
	a)pokaqista/nw

	ἀποκαλύπτω
	révéler ; dévoiler
	a)pokalu/ptw

	ἀποκάλυψις
	révélation
	a)poka/luyij

	ἀποκαραδοκία
	attente impatiente
	a)pokaradoki/a

	ἀποκαταλλάσσω
	réconcilier
	a)pokatalla/ssw

	ἀποκατάστασις
	restauration, rétablissement
	a)pokata/stasij

	ἀποκαταστήσω
	fut. de a)pokaqi/sthmi
	a)pokatasth/sw

	ἀπόκειμαι
	être mis de côté, être préparé ; imper. il est réservé à (He 9 :27)
	a)po/keimai

	ἀποκεφαλίζω
	décapiter
	a)pokefali/zw

	ἀποκλείω
	fermer
	a)poklei/w

	ἀποκόπτω
	retrancher ; châtrer
	a)poko/ptw

	ἀπόκριμα
	sentence (judiciaire) (n.)
	a)po/krima

	ἀποκρίνομαι
	répondre ; prendre la parole ; poursuivre (un discours)
	a)pokri/nomai

	ἀπόκρισις
	réponse
	a)po/krisij

	ἀποκρύπτω
	cacher
	a)pokru/ptw

	ἀπόκρυφος
	caché
	a)po/krufoj

	ἀποκτείνω
	(fut. a)poktenw=, aor ; a)pe/kteina, aor. pass. a)pekta/nqhn) tuer ; mettre à mort ; assassiner
	a)poktei/nw

	ἀποκτέννω
	(fut. a)poktenw=, aor ; a)pe/kteina, aor. pass. a)pekta/nqhn) tuer ; mettre à mort ; assassiner
	a)pokte/nnw

	ἀποκυέω
	mettre au monde, enfanter
	a)pokue/w

	ἀποκυλίω
	enlever en roulant
	a)pokuli/w

	ἀπολαμβάνω
	(fut. a)polh/myomai, aor. a)pe/labon) recevoir ; obtenir ; récupérer ; moy. prendre à part (Mc 7 :33)
	a)polamba/nw

	ἀπόλαυσις
	jouissance ; profit
	a)po/lausij

	ἀπολείπω
	(aor. a)pe/lipon,p art. a)polupw/n) laisser ; abandonner pass. rester ; impers. il reste, Heb 4 :6
	a)polei/pw

	ἀπόλλυμι
	(fut. a)pole/sw et a)polw=, aor. a)pw/lesa, 3e sg. subj. a)pole/sh|, inf. a)pole/sai, pf. part. a)polwlw/j, fut. moy. a)polou=mai, aor. moy. a)pwlo/mhn) détruire ; anéantir ; tuer ; perdre ; moy. périr ; se perdre
	a)po/llumi

	Ἀπολλύων
	Apllyon (m.) (destructeur)
	)Apollu/wn

	Ἀπολλωνία
	Apollonie (f.)
	)Apollwni/a

	Ἀπολλῶς
	(gén. et acc. w=) Apollos
	)Apollw=j

	ἀπολογέομαι
	se défendre ; plaider pour soi
	a)pologe/omai

	ἀπολογία
	défense ; plaidoyer ; réponse
	a)pologi/a

	ἀπολούομαι
	se purifier
	a)polou/omai

	ἀπολύτρωσις
	libération ; délivrance ; rédemption
	a)polu/trwsij

	ἀπολύω
	libérer ; laisser aller ; renvoyer, divorcer ; congédier ; moyen : s’en aller (Actes 28 :25)
	a)polu/w

	ἀπολωλώς
	pf. part. de a)po/llumi
	a)polwlw/j

	ἀπομάσσομαι
	secouer
	a)poma/ssomai

	ἀπονέμχ
	accorder
	a)pone/mx

	ἀπονίπτω
	laver
	a)poni/ptw

	ἀποπίπτω
	(aor. a)pe/pesa) tomber de
	a)popi/ptw

	ἀποπλανάω
	égarer ; séduire ; passif : s’égarer
	a)poplana/w

	ἀποπλέω
	(aor. a)pe/pleusa) prendre la mer ; lever l’ancre
	a)pople/w

	ἀποπνίγω
	(aor. pass a)pepni/ghn) étouffer ; se noyer
	a)popni/gw

	ἀπορέω
	être dans le doute, l’incertitude ; ne pas savoir quoi faire ; être dans une situation sans issue
	a)pore/w

	ἀπορία
	angoisse, embarras (Lc 21 :25) ; a donné le mot fr. aporie
	a)pori/a

	ἀπορίπτω
	sauter (d’un bateau) ; se précipiter
	a)pori/ptw

	ἀπορφανίζω
	être orphelin, être privé de ; séparer de
	a)porfani/zw

	ἀποσκίασμα
	(n) ombre, obscurcissement, assombrissement (par éclipse ; terme astronomique) Jc 1 :17
	a)poski/asma

	ἀποσπάω
	tirer dehors ; attier, entraîner ; pass. : se séparer de
	a)pospa/w

	ἀποστασία
	(gen. aj) action de s’écarter ; apostasie ; défection Ac 21 :21, 2 Th 2 :3
	a)postasi/a

	ἀποστάσιον
	(n) divorce, lettre de divorce
	a)posta/sion

	ἀποστεγάζω
	ôter le toit, découvrir Mc 2 :4
	a)postega/zw

	ἀποστέλλω
	envoyer à qqn, Mt 22 :16, Lc 11 :49 (ei)j), Jn 1 :19 (pro/j), envoyer dans un lieu, Mt 10 :16, Mc 11 :3, Lc 19 :14, envoyer…i(/na, pour Mc 12 :2, Lc 20 :10, envoyer en mission Lc 9 :2, Jn 3 :17, mettre (la faucill) à Mc 4 :29
	a)poste/llw

	ἀποστερέω
	dépouiller, priver de ; se laisser dépouiller ; pass. : privé, frustré
	a)postere/w

	ἀποστολή
	envoi, apostolat Ac 1 :25, Rm 1 :5
	a)postolh/

	ἀπόστολος
	envoyé, Jn 13 :16, Ph 2 :25, Ré 18 :20 ; apôtre (les douze : Mt 10 :2), les apôtres : Ac 5 :29 ; un apôtre : Ac 14 :14, Rm 1 :1
	a)po/stoloj

	ἀποστοματίζω
	faire parler, faire répéter Lc 11 :53
	a)postomati/zw

	ἀποστρέφω
	détourner, ramener, remettre, rapporter ; intr. : se détourner ; moy. : repousser, se détourner de
	a)postre/fw

	ἀποστυγέω
	éprouver une farouche horreur pour, abhorrer (terme poétique) Rm 12 :9 ; haïr
	a)postuge/w

	ἀποσυνάγωγος
	(seulement Jean) exclu de la synagogue Jn 9 :22 ; banni
	a)posuna/gwgoj

	ἀποτάσσομαι
	prendre congé de (+ dat.) ; renoncer à (+ dat.)
	a)pota/ssomai

	ἀποτελέω
	mener à son terme Jc 1 :15, mener à la perfection, accomplir
	a)potele/w

	ἀποτίθημι
	se débarrasser de (au propre comme au figuré), Ac 7 :58, Ep 4 :25, 1 Pi 2 :1, Jc 1 :21 ; se défairede ; quitter (un vêtement) ; jeter (en prison)
	a)poti/qhmi

	ἀποτινάσσω
	secouer pour faire tomber (poét.) Lc 9 :5, Ac 28 :5
	a)potina/ssw

	ἀποτίνω
	payer, dédommager Phm 19
	a)poti/nw

	ἀποτολμάω
	poursser la hardiesse jusqu’à, oser Rm 10 :20
	a)potolma/w

	ἀποτομία
	(f) caractère tranchant, sévérité, rigueur Rm 11 :22
	a)potomi/a

	ἀποτόμως
	adv. de façon tranchante, durement 2 Co 13 :10
	a)poto/mwj

	ἀποτρέπομαι
	moy ?: se détourner de, éviter, 2 Tm 3 :5
	a)potre/pomai

	ἀπουσία
	absence Ph 2 :12
	a)pousi/a

	ἀποφέρω
	emmener, entraîner, transporter 15 :1, lc 16 :22, 1 Co 16 :3, Ré 17 :3, 21 :10
	a)pofe/rw

	ἀποφεύγω
	se soustraire à, fuir (+gén. ou acc.) 2 Pi 1 :4, 2 :18,20
	a)pofeu/gw

	ἀποφθέγγομαι
	prononcer, proférer, proclamer (sous l’inspiration de Dieu) Ac 2 :4, 14, 26 :25 ; déclarer
	a)pofqe/ggomai

	ἀποφορτίζομαι
	se délester de, décharger (en parlant d’un navire)
	a)poforti/zomai

	ἀπόχρησις
	mauvais usage ; action de mésuser de Col 2 :22
	a)po/xrhsij

	ἀποχωρέω
	s’éloigner, se séparer, Mt 7 :23, Ac 13 :13
	a)poxwre/w

	ἀποχωρίζω
	se séparer, se retirer, Ac 15 :39, Ré 6 :14
	a)poxwri/zw

	ἀποψύχω
	expirer Lc 21 :26
	a)poyu/xw

	Ἀππίουφόρον
	forum d’Appius, lieu situé sur la voie Appienne Ac 28 :15
	A)ppi/oufo/ron

	ἀπρόσιτος
	inaccessible, inabordable 1 Tm 6 :16
	a)pro/sitoj

	ἀπρόσκοπος
	qui ne choque pas, fig. qui ne scandalise pas 1 Co 10 :32 ; pass. : qui n’a pas bronché, irréprochable, qui n’est pas une occasion de chute Ph 1 :10, Ac 24 :16
	a)pro/skopoj

	ἀπροσωπολήμτως
	adv. : sans acception de personne, sans préférence, avec impartialité 1 Pi 1 :17
	a)proswpolh/mtwj

	ἄπταιστος
	qui va sans faux pas, qui ne trébuche pas Jude 24
	a)/ptaistoj

	ἅπτω
	allumer Lc 8 :16 ; moy. : toucher, atteindre
	a(/ptw

	Ἀπφία
	Apphia – femme de Philémon ( ?), Phm 2
	)Apfi/a

	ἀπωθέομαι
	repousser, rejeter Ac 7 :27,39, 13 :46, Rm 11 :2, 1 TTm 1 :19
	a)pwqe/omai

	ἀπώλεια
	perdition ; dépenses, perte, gaspillage ; pass. : perte subie
	a)pw/leia

	ἄρα
	particule : donc, ainsi, par conséquent Rm 7 :21, or, il faut savoir que Mt 12 :28 ; combinée avec d’autres particules : ei) a)/ra, si par hasard, Mc 11 :13 (interrogation indirecte) ; a)/ra ge, a(/rage donc,  Mt 7 :20, 17 :26, Ac 11 :18 ; a)/ra ou(=n ainsi donc, « en résumé » Rm 5 :18, 7 :25, 8 :12, etc., après un mot Mt 18 :1 ou au début d’une phrase Lc 11 :48, Rm 10 :17, 1 Co 15 :18
	a)/ra

	ἆρα
	particule interrogative : est-ce que ? Ac 8 :30 (attente d’une réponse négative)
	a)=ra

	ἀρά
	(f. gén. -a=j) prière de malédiction, imprécation Rm 3 :14
	a)ra/

	Ἀραβία
	Arabie, Gal 1 :17, 4 :25
	)Arabi/a

	Ἄραμ
	Aram
	)/Aram

	Ἄραψ
	(gén. –aboj) Arabe, Ac 2 :11
	)/Aray

	ἀργέω
	être inactif, sans effet, 1Pi 2 :3
	a)rge/w

	ἀργός
	inactif, inutile, paresseux
	a)rgo/j

	ἀργυρέος
	en argent, Ac 19 :24
	a)rgure/oj

	ἀργύριον
	l’argent ; le sicle d’argent
	a)rgu/rion

	ἀργυροκόπος
	orfèvre, Ac 19 :24
	a)rguroko/poj

	ἄργυρος
	argent ; monnaie, matière
	a)/rguroj

	Ἄρειοςπάγος
	Aréopage (colline d’Arès)
	)/Areiojpa/goj

	Ἀρεοπαγίτης
	Aréopagite, Ac 17 :34
	)Areopagi/thj

	ἀρεσκεία
	désir de plaire, de satisfaire
	a)reskei/a

	ἀρέσκω
	plaire
	a)re/skw

	ἀρεστός
	qui plaît,a gréable
	a)resto/j

	Ἀρέτας
	Arétas IV (roi des Nabathéens) – 9 av.40 ap.J.-C.
	)Are/taj

	ἀρετή
	vertu, excellence, bel état ; part. dans le NT : vertus de Dieu, puissance merveilleuse, merveilles, 1 Pi 2 :9
	a)reth/

	ἀρήν
	m. agneau
	a)rh/n

	ἀριθμέω
	compter, dénombrer
	a)riqme/w

	ἀριθμός
	nombre
	a)riqmo/j

	Ἀριμαθαία
	Arimathée (ville juive)
	)Arimaqai/a

	Ἀρίσταρχος
	Aristarque (compagnon de Paul)
	)Ari/starxoj

	ἀριστάω
	déjeuner, prendre un repas, Lc 11 :37, Jn 21 :12,15
	a)rista/w

	ἀριστερός
	gauche, Mt 6 :3, 2 Co 6 :7
	a)ristero/j

	Ἀριστόβουλος
	Aristobule
	)Aristo/bouloj

	ἄριστον
	déjeuner, repas, Lc 11 :38
	a)/riston

	ἀρκετός
	suffisant
	a)rketo/j

	ἀρκέω
	suffire ; pass. : être satisfait, se contenter de
	a)rke/w

	ἄρκος
	ours, Rév. 13 :2
	a)/rkoj

	ἅρμα
	char, Ac 8 :28
	a(/rma

	Ἁρμαγεδδών
	Harmagedôn, Rév. 16 :16 (montagne des batailles, hébr. Magiddo, 2 R 23 :29)
	(Armageddw/n

	ἁρμόζομαι
	unier, fiancer, 2 Co 11 :2
	a(rmo/zomai

	ἁρμός
	jointure, Heb 4 :12
	a(rmo/j

	ἀρνέομαι
	refuser, Heb 11 :24 ; nier, renier, se défendre de, Mt 10 :33, Lc 8 :45, Jn 1 :20 ; se renier soi-même, Lc 9 :23, 2 Ti 2 :13
	a)rne/omai

	Ἀρνί
	Arni (ancêtre de Jésus, Lc 3 :33)
	)Arni/

	ἀρνίον
	agneau, jeune agneau, Rév. 5 :6.8, 12 :11,13
	a)rni/on

	ἀροτριάω
	labourer
	a)rotria/w

	ἄροτρον
	charrue
	a)/rotron

	ἁρπαγή
	vol, spoliation, rapine
	a(rpagh/

	ἁρπαγμός
	objet de rapide, proie à saisir
	a(rpagmo/j

	ἁρπάζω
	enlever de force, ravir ; saisir à la hâte, s’emparer vivement de, enlever qqn ; enlever, ravir (action de l’esprit)
	a(rpa/zw

	ἅρπαξ
	adj. : ravisseur, rapace : subst. : brigand, voleur
	a(/rpac

	ἀρραβών
	arrhes
	a)rrabw/n

	ἄρραφος
	sans couture
	a)/rrafoj

	ἄρρητος
	inexprimable ; qu’il ne faut pas dire, 2 Co 12 :4
	a)/rrhtoj

	ἄρρωτος
	faible, malade
	a)/rrwtoj

	ἀρσενοκοίτης
	pédéraste, sodomite, homosexuel 1 Co 6 :9, 1 Ti 1 :10
	a)rsenokoi/thj

	ἄρσην
	mâle
	a)/rshn

	Ἀρτεμᾶς
	Artémas (ami de Paul)
	)Artema=j

	Ἄρτεμις
	Artémis (déesse asiate dont le temple d’Éphèse était l’une des sept merveilles du monde), Ac 19 :24
	)/Artemij

	ἀρτέμων
	voile d’artimon
	a)rte/mwn

	ἄρτι
	adv. de temps : justement, précisément, à l’instant ; à l’instant, tout de suite ; maintenant, à cette heure, aujourd’hui
	a)/rti

	ἀρτιγέννητος
	nouveau-né
	a)rtige/nnhtoj

	ἄρτιος
	bien agencé, accompli
	a)/rtioj

	ἄρτος
	pain ; nourriture
	a)/rtoj

	ἀρτύω
	assaisonner
	a)rtu/w

	Ἀρφαξάδ
	Arphaxad
	)Arfaca/d

	ἀρχάγγελος
	archange, 1 Th 4 :16, Jd 9
	a)rxa/ggeloj

	ἀρχαῖος
	ancien, primitif, antique
	a)rxai=oj

	Ἀρχέλαος
	Archélaüs (fils d’Hérode le grand, ethnarque de Judée, d’Idumée et de Samarie à la mort de son père), Mt 2 :22
	)Arxe/laoj

	ἀρχή
	commencement ; principe, cause ; commandement, charge, fonction, dignité
	a)rxh/

	ἀρχηγός
	conducteur, prince, initiateur
	a)rxhgo/j

	ἀρχιερατικός
	du souverain sacrificateur
	a)rxieratiko/j

	ἀρχιερεύς
	grand prêtre, juif, souverain sacrificateur ; Christ comme grand prêtre
	a)rxiereu/j

	ἀρχιποίμην
	berger en chef
	a)rxipoi/mhn

	Ἄρχιππος
	Archippe, chrétien de Colosse
	)/Arxippoj

	ἀρχισυνάγωγος
	chef de la synagogue
	a)rxisuna/gwgoj

	ἀρχιτέκτων
	architecte
	a)rxite/ktwn

	ἀρχιτελώνης
	chef des douaniers
	a)rxitelw/nhj

	ἀρχιτρίκλινος
	maître d’hôtel, ordonnateur de repas
	a)rxitri/klinoj

	ἄρχω
	commander ; commencer ; se mettre à
	a)/rxw

	ἄρχων
	chef, prince ; chef de la synagogue, des juifs, des prêtres ; les autorités ; au pluriel : puissances, esprits qui agissent sur et à travers les autorités humaines
	a)/rxwn

	ἄρωμα
	aromate
	a)/rwma

	Ἀσά
	comme Asaph
	)Asa/

	ἀσάλευτος
	immobile ; inébranlable
	a)sa/leutoj

	Ἀσάφ
	Asaph
	A)sa/f

	ἄσβεστος
	qui ne s’éteint pas
	a)/sbestoj

	ἄσέβεια
	impiété
	a)/se/beia

	ἀσεβέω
	être impi(e) ou vivre dans l’impiété
	a)sebe/w

	ἀσεβής
	impie
	a)sebh/j

	ἀσέλγεια
	débauche, licence
	a)se/lgeia

	ἄσημος
	sans renom
	a)/shmoj

	Ἀσήρ
	Aser (8e fils de Jacob – nom d’une tribu)
	)Ash/r

	ἀσθένεια
	faiblesse ( Jn 5 :5) ; maladie ; faiblesse de la nature humaine (2 Co 13 :4) ; faiblesse de la chair (1 Co 2 :3)
	a)sqe/neia

	ἀσθενέω
	être faible, malade ; être faible spirituellement (Rm 14 :2, 2 Co 11 :29)
	a)sqene/w

	ἀσθένημα
	n. faiblesse
	a)sqe/nhma

	ἀσθενής
	faible, malade
	a)sqenh/j

	Ἀσία
	Asie
	)Asi/a

	Ἀσιανός
	originaire de la province d’Asie
	)Asiano/j

	Ἀσιάρχης
	Asiarque, magistrat de haut rang de l’administration de l’Asie
	)Asia/rxhj

	ἀσιτία
	manque de nourriture ; disette ; fait de ne pas manger
	a)siti/a

	ἄσιτος
	ne mangeant pas ; à jeun
	a)/sitoj

	ἀσκέω
	se donner de la peine
	a)ske/w

	ἀσκός
	m. outre
	a)sko/j

	ἀσμένως
	adv. volontiers, chaudement ; avec joie
	a)sme/nwj

	ἄσοφος
	insensé ; fou
	a)/sofoj

	ἀσπάζομαι
	saluer, embrasser : adresser un salut officiel ; accueillir ; prendre congé
	a)spa/zomai

	ἀσπασμός
	salutation
	a)spasmo/j

	ἄσπιλος
	sans défaut, sans tache (Jc 1 :27)
	a)/spiloj

	άσπίς
	f. aspic, Rm 3 :13 : serpent dont la morsure est mortelle ; serpent
	a/spi/j

	ἄσπονδος
	sans libation (une libation scellait une trêve) ; sans trêve, implacable, 2 Tim 3 :3
	a)/spondoj

	Ἀσσά
	cf. Asaph
	)Assa/

	ἀσσάριον
	assarion (monnaie valant le 10e d’un drachme), Mt 10 :29, Lc 12 :6
	a)ssa/rion

	ἆσσον
	adv. plus près
	a)=sson

	Ἆσσος 
	f. Assos, ville côtière de Mysie (Ac 20 :13)
	)=Assoj

	ἀστατέω
	être vagabond, errant ; n’avoir pas de séjour
	a)state/w

	ἀστεῖος
	(de la ville) agréable ; beau
	a)stei=oj

	ἀστήρ
	m. étoile ; astre
	a)sth/r

	ἀστήρικτος
	non solide ; faible ; mal affermi (sur le sol), 2 Pi 2 :14, 3 :16
	a)sth/riktoj

	ἄστοργος
	sans cœur ; qui n’a pas d’affection, de tendresse
	a)/storgoj

	ἀστοχέω
	errer ; perdre son chemin ; manquer le but, faire fausse route ; s’écarter de (+ génitif)
	a)stoxe/w

	ἀστραπή
	f. éclair
	a)straph/

	ἀστράπω
	briller (en parlant de l’éclair) ; étinceler
	a)stra/pw

	ἄστρον
	n. astre, étoile ; constellation
	a)/stron

	Ἀσύγκριτος
	Asyncrite (incomparable) ; chrétien romain inconnu à qui Paul adresse une salutation affectueuse en Romains 16 :14
	)Asu/gkritoj

	ασύμφωνος
	désuni ; en désaccord (discordant, ne parlant pas de la même voix)
	asu/mfwnoj

	ἀσύνετος
	qui ne comprend pas, sans intelligence
	a)su/netoj

	ἀσύνθετος
	déloyal, sans loyauté ; inconsistant
	a)su/nqetoj

	ἀσφάλεια
	sécurité ; sûreté ; solidité ; certitude, valeur
	a)sfa/leia

	ἀσφαλής
	sûr ; pris en substantif (to asphalês) : motif exact, cause certaine
	a)sfalh/j

	ἀσφαλίζω
	s’assurer de quelqu’un (le tenir sous surveillance)
	a)sfali/zw

	ἀσφαλῶς
	sûrement ; sous bonne garde
	a)sfalw=j

	ἀσχημονέω
	mal agir (contrairement aux usages) ; être inconvenant
	a)sxhmone/w

	ἀσχημοσύνη
	action honteuse ; honte ; inconvenance, Rm 1 :27
	a)sxhmosu/nh

	ἀσχήμων
	inconvenant ; honteux (ta aschêmôna, les parties inconvenantes du corps (ou : les moins décentes), 1 Co 12 :23)
	a)sxh/mwn

	ἀσωτία
	perdition ; dissipation ; débauche
	a)swti/a

	ἀσώτως
	adv. dans la débauche, dans la luxure
	a)sw/twj

	ἀτακτέω
	vivre dans le désordre ; être paresseux
	a)takte/w

	ἄτακτος
	vivant dans le désordre ; indiscipliné
	a)/taktoj

	ἀτάκτωκ
	adv. dans le désordre, avec paresse
	a)ta/ktwk

	ἄτεκνος
	sans enfant
	a)/teknoj

	ἀτενίζω
	fixer le regard sur ; fixer les yeux sur
	a)teni/zw

	ἄτερ
	prép. sans (avec génitif)
	a)/ter

	ἀτιμάζω
	déshonorer ; traite indignement ; passif : subir des outrages
	a)tima/zw

	ἀτιμάω
	déshonorer ; traite indignement ; passif : subir des outrages (cf. a)tima/zw)
	a)tima/w

	ἀτιμία
	sans honneur ; honte ; honte ; mépris ; eis a… : pour un usage vulgaire
	a)timi/a

	ἄτιμος
	déshonnoré ; méprisé
	a)/timoj

	ἀτμίς
	f. vapeur
	a)tmi/j

	ἀτιμόω
	déshonnorer
	a)timo/w

	ἄτομος
	indivisible ; en a… en un instant, ou d’une manière indivisible (1 Co 15 :22)
	a)/tomoj

	ἄτοπος
	déplacé ; mauvais ; inhabituel
	a)/topoj

	Ἀττάλεια
	f. Attalia
	)Atta/leia

	αὐγάζω
	voir ; briller, resplendir ; fixer les yeux sur ; percevoir
	au)ga/zw

	αὐγή
	aube
	au)gh/

	Αὐγοῦστος
	Auguste, 1er empereur romain, puis titre donné aux empereurs, Lc 2 :1
	Au)gou=stoj

	Αὔγουστος
	Auguste, 1er empereur romain, puis titre donné aux empereurs, Lc 2 :1
	Au)/goustoj

	αὐθάδης
	arrogant ; suffisant ; présomptueux
	au)qa/dhj

	αὐθαίρετος
	de son plein gré ; spontané
	au)qai/retoj

	αὐθεντέω
	dominer sur, régner sur
	au)qente/w

	αὐλέω
	jouer de la flûte
	au)le/w

	αὐλή
	f. enclos, bercail ; cour intérieure d’une maison ; parvis du temple ; maison, palais ; maison
	au)lh/

	αὐλητής
	joueur de flûte
	au)lhth/j

	αὐλίζομαι
	rester dans l’enclos la nuit, d’où : passer la nuit
	au)li/zomai

	αὐλος
	m. flûte
	au)loj

	αὐξάνω
	multiplier, faire croître, pousser
	au)ca/nw

	αὔξησις
	croissance, accroissement
	au)/chsij

	αὔριον
	adv. demain
	au)/rion

	αὐστηρός
	sévère, dur, rigoureux
	au)sthro/j

	αὐτάρκεια
	ce qui suffit ; contentement ; modération des des désirs
	au)ta/rkeia

	αὐτάρκης
	qui se contente de ce qu’il a, qui se suffit à soi-même
	au)ta/rkhj

	αὐτοκατάκριτος
	qui se condamne soi-même
	au)tokata/kritoj

	αὐτόματος
	de soi-même ; spontané
	au)to/matoj

	αὐτόπτης
	témoin oculaire
	au)to/pthj

	αὐτός
	précédé de l’article, le même ; sans article : même ; lui-même ; il, elle
	au)to/j

	αὐτοῦ
	adv. ici, là
	au)tou=

	αὐτόφωρος
	pris en flagrant délit
	au)to/fwroj

	αὐτόχειρ
	qui agit de sa propre main
	au)to/xeir

	αὐχέω
	se vanter
	au)xe/w

	αὐχμηρός
	obscure ; sauvage
	au)xmhro/j

	ἀφαιρέω
	enlever ; ôter ; retrancher
	a)faire/w

	ἀφανής
	invisible ; caché
	a)fanh/j

	ἀφανίζω
	rendre invisible ; faire disparaître ; détruire
	a)fani/zw

	ἀφανισμός
	disparition ; destruction
	a)fanismo/j

	ἄφαντος
	invisible
	a)/fantoj

	ἀφεδρών
	fosse d’aisance ; latrines
	a)fedrw/n

	ἀφειδία
	sévère discipline
	a)feidi/a

	ἀφελότης
	f. simplicité
	a)felo/thj

	ἄφεσις
	libération ; pardon
	a)/fesij

	ἁφή
	attache ; articulation
	a(fh/

	ἀφθαρσία
	incorruptibilité
	a)fqarsi/a

	ἄφθαρτος
	incorruptible ; impérissable : immortel
	a)/fqartoj

	ἀφθορία
	incorruptibilité ; pureté
	a)fqori/a

	ἀφίημι
	renvoyer : laisser ou faire partir ; abandonner ; négliger ; laisser ; pardonner ; remettre
	a)fi/hmi

	ἀφικνέομαι
	parvenir
	a)fikne/omai

	ἀφιλάγαθος
	ennemi du bien
	a)fila/gaqoj

	ἀφιλάργυρος
	qui n’est pas attaché à l’argent
	a)fila/rguroj

	ἄφιξις
	départ
	a)/ficij

	ἀφίσταμαι
	éloigner ; écarter ; entraîner : s’éloigner ; s’écarter
	a)fi/stamai

	ἄφνω
	adv. soudain
	a)/fnw

	ἀφόβως
	adv. sans peur
	a)fo/bwj

	ἀφομοιόω
	ressembler à
	a)fomoio/w

	ἀφοράω
	tourner ses regards vers ; voir clair
	a)fora/w

	ἀφορίζω
	séparer ; mettre à part ; choisir ; destiner à
	a)fori/zw

	ἀφορμή
	occasion
	a)formh/

	ἀφρίζω
	écumer
	a)fri/zw

	ἀφρός
	écume
	a)fro/j

	ἀφροσύνη
	folie, déraison
	a)frosu/nh

	ἄφρων
	fou ; insensé
	a)/frwn

	ἀφυπνόω
	s’endormir
	a)fupno/w

	ἀφυστερέω
	retenir ; garder pour soi
	a)fustere/w

	ἄφωνος
	muet ; silencieux ; dépourvu de sens
	a)/fwnoj

	Ἀχαζ
	Achaz, roi juif (Mt 1 :9)
	)Axaz

	Ἀχαια
	Achaïe (province romaine comprenant l’Attique, la Béotie et le Péloponnèse)
	)Axaia

	Ἀχαικός
	Achaïcus (chrétien de Corinthe, 1 Co 16 :17)
	)Axaiko/j

	ἀχάριστος
	ingrat, qui n’a pas de reconnaissance
	a)xa/ristoj

	ἀχειροποίητος
	non fait de la main de l’homme (2 Co 5 :1)
	a)xeiropoi/htoj

	Ἀχίμ
	Achim
	)Axi/m

	ἀχλύς
	obscurité (due au ciel couvert) ; brouillard qui trouble la vue, Ac 13 :11
	a)xlu/j

	ἀχρειόομαι
	être inutilisable, corrompu
	a)xreio/omai

	ἀχρεῖος
	inutile
	a)xrei=oj

	ἀχρειόω
	rendre inutile ; pass. : n’être bon à rien
	a)xreio/w

	ἄχρηστος
	sans valeur, inutile
	a)/xrhstoj

	ἄχρι
	jusqu’à (préposition avec génitif) ; jusqu’à ce que (conjonction)
	a)/xri

	ἄχυρον
	n. paille, balle
	a)/xuron

	ἀψευδής
	qui ne ment pas
	a)yeudh/j

	ἄψινθος
	m. et f. absinthe
	a)/yinqoj

	ἄψυχος
	inanimé, sans âme (1 Co 14 :7)
	a)/yuxoj

	ἀείμνηστος
	éternellement mémorable
	a)ei/mnhstoj

	ἀέναος
	intarissable
	a)e/naoj

	ἀετός
	aigle
	a)eto/j

	ἀζήμιος
	impuni
	a)zh/mioj

	ἀηδής
	désagréable
	a)hdh/j

	ἀηδία
	aversion
	a)hdi/a

	ἀηδών
	rossignol
	a)hdw/n

	Ἀθηνᾶ
	Athéna (Minerve) ; déesse guerrier et protectrice des arts et de la paix
	)Aqhna=

	Ἀθῆναι
	Athènes, capitale de l'Attique
	)Aqh=nai

	Ἀθηναῖος
	Athénien
	)Aqhnai=oj

	ἄθλιος
	malheureux
	a)/qlioj

	ἆθλον
	prix
	a)=qlon

	ἁθροίζω
	assembler ; lever
	a(qroi/zw

	ἁθρόος
	compact ; abondant ; en bloc, rassemblé
	a(qro/oj

	αἰγιαλός
	bord de la mer
	ai)gialo/j

	αἰδέομαι
	craindre ; respecter ; épargner
	ai)de/omai

	αἰδόφρων
	compatissant
	ai)do/frwn

	αἰδώς
	respect
	ai)dw/j

	αἰθήρ
	éther ; ciel ; air ; ciel serein
	ai)qh/r

	αἰκισμός
	mauvais traitement
	ai)kismo/j

	αἴλουρος
	chat, chatte
	ai)/louroj

	αἴνιγμα
	énigme
	ai)/nigma

	αἴξ
	chèvre
	ai)/c

	αἱρετός
	souhaitable
	ai(reto/j

	αἰσάλων
	émerillon (petit oiseau de proie)
	ai)sa/lwn

	αἰσθάνομαι
	percevoir, entendre, apprendre
	ai)sqa/nomai

	αἴσθημα
	sentiment
	ai)/sqhma

	αἴσθησις
	sensation ; organe, sens
	ai)/sqhsij

	αἰσχρολογία
	propos déshonnêtes
	ai)sxrologi/a

	Αἴτνη
	Etna (volcan de Sicile)
	Ai)/tnh

	αἴφνης
	soudain
	ai)/fnhj

	αἰχμάλωτος
	pris à la guerre ; prisonnier ; captif
	ai)xma/lwtoj

	αἰχμή
	pointe de la lance, lance
	ai)xmh/

	ἅκανθα
	épine
	a(/kanqa

	ἀκήρατοη
	sans mélange, pur
	a)kh/ratoh

	ἀκινάκης
	cimetière
	a)kina/khj

	ἀκμάζω
	être au plus haut point
	a)kma/zw

	ἀκόρεστος
	insatiable
	a)ko/restoj

	ἀκριβόω
	bien régler, bien connaître
	a)kribo/w

	ἄλγος
	douleur
	a)/lgoj

	ἅλις
	assez
	a(/lij

	ἀλλάττω
	échanger
	a)lla/ttw

	ἄλσος 
	bois sacré
	a)/lsoj

	ἄμέμτος
	irréprochable
	a)/me/mtoj

	ἄμεττρος
	immense, excessif
	a)/mettroj

	ἅμιλλα
	lutte
	a(/milla

	ἀμνηστία
	oubli, pardon
	a)mnhsti/a

	ἀνάβασις
	action de monter
	a)na/basij

	ἀνυπόδητος
	qui va nu pieds
	a)nupo/dhtoj

	ἀνυπόστατος
	invincible ; absolu
	a)nupo/statoj

	ἁπαλός
	tendre, délicat
	a(palo/j

	β
	Bèta (2e lettre de l'alphabet) - deuxième (dans les titres des livres du Nouveau Testament)
	b

	Βαάλ
	Baal
	Baa/l

	Βαβυλών
	Babylone (capitale de l'Assyrie)
	Babulw/n

	βαθμός
	degré ; rang 
	baqmo/j

	βάθος
	profondeur; eau profonde 
	ba/qoj

	βαθύνω
	rendre profond, creuser profondément
	baqu/nw

	βαθύς
	profond ; ὂρθου βαθέως, très tôt
	baqu/j

	βαιον
	palme 
	baion

	Βαλαάμ
	Balaam
	Balaa/m

	Βαλάκ
	Balak
	Bala/k

	βαλλάντιον
	bourse 
	balla/ntion

	βάλλω
	jeter; lancer; poser; placer; mettre ; intrans. : se déchaîner (en parlant des éléments)
	ba/llw

	βαπτίζω
	faire des ablutions (rituelles); immerger; baptiser
	bapti/zw

	βαπτίσμα
	baptême 
	bapti/sma

	βαπτισμός
	lavage; immersion; baptême
	baptismo/j

	βαπτιστής
	immergeur ; baptiseur; Baptiste
	baptisth/j

	βάπτω
	plonger
	ba/ptw

	Βαρραββᾶς
	m. Barabbas
	Barrabba=j

	Βαράκ
	Barak
	Bara/k

	Βαραχίας
	Barachias
	Baraxi/aj

	βάρβαρος
	non grec; étranger; barbare
	ba/rbaroj

	βαρέω
	charger; porter; être accablé
	bare/w

	βαρέως
	adv. péniblement
	bare/wj

	Βαρθολομαῖος
	Bartholomée, Barthélémy
	Barqolomai=oj

	Βαριησοῦς
	Bar-Jésus
	Barihsou=j

	Βαριωνᾶ
	Bar-Jonas
	Bariwna=

	Βαριωνᾶς
	Bar-Jonas
	Bariwna=j

	Βαρναβᾶς
	Barnabas
	Barnaba=j

	βάρος
	poids; fardeau; abondance
	ba/roj

	Βαρσαββᾶς
	Barsabbas ; Joseph (Ac 1:23) ; Judas (Ac 15:22)
	Barsabba=j

	Βαπτιμαῖος
	Bartimée
	Baptimai=oj

	βαρύς
	lourd; difficile; important; féroce
	baru/j

	βαρύτιμος
	très cher, coûteux
	baru/timoj

	βασανίζω
	tourmenter; torturer
	basani/zw

	βασανισμός
	tourment ; torture
	basanismo/j

	βασανιστής
	tortionnaire, bourreau
	basanisth/j

	βάσανος
	tourment, épreuve
	ba/sanoj

	βασιλεία
	règne; royaume
	basilei/a

	βασίλειος
	royal; palais royal
	basi/leioj

	βασιλεύς
	roi ; empereur
	basileu/j

	βασιλεύω
	régner; être roi
	basileu/w

	βασιλικός
	royal; officier royal
	basiliko/j

	βασίλισσα
	reine
	basi/lissa

	βάσις
	f. pied
	ba/sij

	βασκαίνω
	ensorceler
	baskai/nw

	βαστάζω
	porter; supporter; enlever; ramasser
	basta/zw

	βάτος
	buisson ; ronce; bat, mesure de liquides équivalent à 39 Litres (m.)
	ba/toj

	βάτραχος
	grenouille
	ba/traxoj

	βατταλογέω
	bavarder
	battaloge/w

	βδέλυγμα
	abomination
	bde/lugma

	βδελυκτός
	abominable
	bdelukto/j

	βδελύσσομαι
	avoir en horreur
	bdelu/ssomai

	βέβαιος
	ferme; durable; sûr 
	be/baioj

	Βεβαιόω
	affermir, confirmer
	Bebaio/w

	Βεβαίωσις
	affermissement, confirmation
	Bebai/wsij

	Βέβαμμαι
	profane ; impie
	Be/bammai

	Βεβηλόω
	profaner
	Bebhlo/w

	Βεελζεβούλ
	Beelzéboul
	Beelzebou/l

	Βελίαρ
	Bélial
	Beli/ar

	Βελίαλ
	Bélial
	Beli/al

	Βελόνη
	Aiguille
	Belo/nh

	Βέλος
	Flèche
	Be/loj

	Βέλτιον
	Mieux
	Be/ltion

	Βενιαμείν
	Benjamin
	Beniamei/n

	Βερνίνκη
	Bérénice
	Berni/nkh

	Βέροια
	Bérée
	Be/roia

	Βεροιαῖος
	Béréen ; habitant de Bérée
	Beroiai=oj

	Βεώρ
	Béor
	Bew/r

	Βηθαβαρά
	Béthabara
	Bhqabara/

	Βηθανία
	Béthanie
	Bhqani/a

	Βηθεσδά
	Béthesda
	Bhqesda/

	Βηθζαθά
	Bethzatha
	Bhqzaqa/

	Βηθλέεμ
	Bethléem
	Bhqle/em

	Βηθσαιδα
	Bethsaïda
	Bhqsaida

	Βεθφαγή
	Bethphagé
	Beqfagh/

	Βήμα
	Tribune ; tribunal ; bêma podos : la longueur d’un pas
	Bh/ma

	Βήρυλλος
	Béryl
	Bh/rulloj

	Βία
	Force, violence
	Bi/a

	Βίαζω
	Violenter ; contraindre ; entrer de force ; subir la violence (passif)
	Bi/azw

	Βίαιος
	Violent
	Bi/aioj

	Βιαστής
	Homme violent
	Biasth/j

	Βιβλαρίδιον
	Petit livre
	Biblari/dion

	Βιβλίον
	Livre ; acte [de divorce]
	Bibli/on

	Βίβλος
	Livre ; rapport
	Bi/bloj

	Βιβρώσκω
	Manger
	Bibrw/skw

	Βιθυνία
	Bithynie
	Biquni/a

	Βίος
	Vie ; durée de vie ; moyens de vivre, d’existence ; possessions
	Bi/oj

	Βιόω
	Vivre
	Bio/w

	Βίωσις
	Manière de vivre
	Bi/wsij

	Βιωτικός
	Relatif à la vie quotidienne
	Biwtiko/j

	Βλαβερός
	Néfaste
	Blabero/j

	Βλάπω
	Nuire
	Bla/pw

	Βλαστάνω
	Faire pousser ; produire ; pousser
	Blasta/nw

	Βλαστάω
	Faire pousser ; produire ; pousser
	Blasta/w

	Βλάστος
	Blastus
	Bla/stoj

	Βλασφημέω
	Injurier ; blasphémer
	Blasfhme/w

	Βλασφημία
	Insulte; blasphème
	Blasfhmi/a

	Βλάσφημος
	Blasphémateur
	Bla/sfhmoj

	Βλέμμα
	Ce qu’on voit
	Ble/mma

	Βλέπω
	Voir ; regarder ; considérer, faire attention à ; percevoir
	Ble/pw

	Βλητέος
	Qui doit être mis
	Blhte/oj

	Βοανηργές
	Boanerguès (fils du Tonnerre)
	Boanhrge/j

	Βοάω
	Crier
	Boa/w

	Βοές
	Booz
	Boe/j

	Βοή
	Cri
	Boh/

	Βοήθεια
	Secours; aide; moyens de fortune
	Boh/qeia

	Βοηθέω
	Aider, secourir
	Bohqe/w

	Βοηθός
	Aide ; secours
	Bohqo/j

	Βόθυνος
	Trou ; fosse
	Bo/qunoj

	Βολή
	Jet (de pierre) ; mesure de distance
	Bolh/

	Βολίζω
	Jeter la sonde
	Boli/zw

	Βόος
	Boos
	Bo/oj

	Βόρβορος
	Bourbier
	Bo/rboroj

	Βορρᾶς
	Nord
	Borra=j

	Βόσκω
	Faire paître ; paître ; brouter
	Bo/skw

	Βοσόρ
	Bosor
	Boso/r

	Βοτάνη
	Végétation ; herbe
	Bota/nh

	Βότρυς
	Grappe
	Bo/truj

	Βουλεύομαι
	Délibérer; décider
	Bouleu/omai

	Βουλευτής
	Membre du conseil (sanhédrin)
	Bouleuth/j

	Βουλή
	Volonté ; dessein ; décision
	Boulh/

	Βούλημα
	Intention ; volonté
	Bou/lhma

	Βούλομαι
	Vouloir ; désirer ; souhaiter
	Bou/lomai

	Βουνός
	Colline
	Bouno/j

	Βοῦς
	bœuf
	Bou=j

	Βραβεῖον
	Prix
	Brabei=on

	Βραβεύω
	Arbitrer ; régner
	Brabeu/w

	Βραδύνω
	Tarder
	Bradu/nw

	Βραδυπλοέω
	Naviguer lentement
	Braduploe/w

	Βραδύς
	Lent
	Bradu/j

	Βραδύτης
	Lenteur ; retard
	Bradu/thj

	Βραχίων
	Bras
	Braxi/wn

	Βραχύς
	Court ; petit ; bref
	Braxu/j

	Βρέφος
	Nourrisson ; petit enfant
	Bre/foj

	Βρέχω
	Mouiller ; faire pleuvoir
	Bre/xw

	Βροντή
	Tonnerre
	Bronth/

	Βροχή
	Pluie
	Broxh/

	Βρόχος
	Filet ; piège
	Bro/xoj

	Βρυγμός
	Grincement
	Brugmo/j

	Βρύχω
	Grincer des dents
	Bru/xw

	Βρύω
	Faire jaillir
	Bru/w

	Βρῶμα
	Nourriture
	Brw=ma

	Βρώσιμος
	Mangeable ; à manger
	Brw/simoj

	Βρῶσις
	Action de manger
	Brw=sij

	Βυθίζω
	S’enfoncer ; sombrer
	Buqi/zw

	Βυθός
	Profondeur d’eau ; pleine mer
	Buqo/j

	Βυρσεύς
	Tanneur ; corroyeur
	Burseu/j

	Βύσσινος
	De fin lin
	Bu/ssinoj

	Βύσσος
	Fin lin
	Bu/ssoj

	Βωμός
	autel
	Bwmo/j

	βαβαί
	Oh !
	babai/

	βαδίζω
	parcourir ; marcher sur ; aller
	badi/zw

	βάδισμα
	démarche
	ba/disma

	βάθρον
	piédestal
	ba/qron

	βαίνω
	marcher ; aller
	bai/nw

	βαρύνω
	accabler
	baru/nw

	βακτηρία
	bâton (pour la marche)
	bakthri/a

	βασίλειον
	palais
	basi/leion

	βέλος
	trait ; projectile
	be/loj

	βελτίων
	meilleur ; plus habile
	belti/wn

	βῆμα
	pas ; enjambée
	bh=ma

	βῖκος
	amphore (pour le vin)
	bi=koj

	βιοτεύω
	se procurer les moyens de vivre (intr.)
	bioteu/w

	βλαβερός
	nuisible
	blabero/j

	βλάβη
	dommage
	bla/bh

	βλαστάνω
	germer
	blasta/nw

	βλέμμα
	regard
	ble/mma

	βλέφαρον
	paupière
	ble/faron

	Βοιωτός
	Béotien
	Boiwto/j

	βορά
	pâture
	bora/

	βορέας
	vent du nord
	bore/aj

	βόσκημα
	troupeau
	bo/skhma

	βούλησις
	volonté
	bou/lhsij

	βρέφος
	enfant ; petit ; œuf
	bre/foj

	Βρόμιος
	Bacchus, le vin
	Bro/mioj

	βροτός
	mortel
	broto/j

	βρύω
	faire pousser en abondance
	bru/w

	βυθός
	fond de la mer
	buqo/j

	γ
	gamma, troisième lettre de l’alphabet grec ; troisième (dans les titres des livres du NT)
	g

	Γαββαθα
	Gabbatha ; mot araméen : « Le Pavé », lieu-dit de Jérusalem
	Gabbaqa

	γαβριήλ
	Gabriel ; hébreu : « Personne forte de Dieu »
	gabrih/l

	γάγγραινα
	gangrène
	ga/ggraina

	γάδ
	Gad (nom d'une tribut)
	ga/d

	γαδαρηνός
	de Gadara (une des cinq villes de Philistie)
	gadarhno/j

	γάζα
	Gaza; trésor
	ga/za

	γαζοφυλάκιον
	chambre du trésor; trésor
	gazofula/kion

	γάιος
	Gaius
	ga/ioj

	γάλα
	lait
	ga/la

	γαλάτης
	Galate
	gala/thj

	γαλατία
	Galatie ; province romaine
	galati/a

	γαλατικός
	de Galatie
	galatiko/j

	γαλήνη
	calme (de la mer) ; calme plat
	galh/nh

	γαλιλαία
	Galilée
	galilai/a

	γαλιλαῖος
	Galiléen
	galilai=oj

	Γαλλία
	Gaule ou Galatie
	Galli/a

	γαλλίων
	Gallion (Junius Gallion, frère ainé de Sénèque, proconsult d'Achaïe)
	galli/wn

	Γαμαλιήλ
	Gamaliel ; rabbin célèbre, petit-fils de Hillel, maître de Paul
	Gamalih/l

	γαμέω
	épouser; se marier
	game/w

	γαμίζω
	marier
	gami/zw

	γαμίσκω
	marier; donner en mariage
	gami/skw

	γάμος
	mariage; noces; festin
	ga/moj

	γάρ
	car; en effet; donc
	ga/r

	γαστήρ
	ventre ; estomac ; sein maternel ; giron
	gasth/r

	γέ
	- ; particule enclitique soulignant le mot qui précède : certes, assurément, du moins ; avec d'autres particules : seulement (ara ge, alla ge...)
	ge/

	γεδεών
	Gédéon
	gedew/n

	γέεννα
	géhenne ; hébreu : « Vallée de Hinnom »; actuel ouadi er-Rababi; symbole de destruction complète
	ge/enna

	γεθσημανί
	Gethsémané ; hébreu : « Pressoir à huile »
	geqshmani/

	γείτων
	voisin
	gei/twn

	γελάω
	rire
	gela/w

	γέλως
	rire
	ge/lwj

	γεμίζω
	remplir
	gemi/zw

	γέμω
	être plein de ; être couvert de
	ge/mw

	γενεά
	génération ; contemporains ; tranche d'âge
	genea/

	γενεαλογέομαι
	descendre de
	genealoge/omai

	γενεαλογία
	généalogie
	genealogi/a

	γενέσια
	anniversaire
	gene/sia

	γένεσις
	naissance ; origine ; création
	ge/nesij

	γενετή
	naissance
	geneth/

	γένημα
	produit ; fruit
	ge/nhma

	γέννημα
	descendance ; engeance
	ge/nnhma

	γεννάω
	enfanter
	genna/w

	γεννησαρέτ
	Génésareth
	gennhsare/t

	γέννησις
	engendrement ; naissance
	ge/nnhsij

	γεννητός
	né de ; enfant de
	gennhto/j

	γένος
	ce qui naît ; race, descendance; race, nation, peuple; genre, espèce, sorte
	ge/noj

	Γερασηνός
	de Gérasa (ville de Pérée, auj. en Syrie) ; Gérasénien
	Gerashno/j

	Γεργεσηνός
	de Gergésa
	Gergeshno/j

	γερουσία
	conseil des anciens (en part. Sanhédrin)
	gerousi/a

	γέρων
	vieillard
	ge/rwn

	γεύομαι
	goûter (+ acc. ou gén.)
	geu/omai

	γεωργέω
	cultiver
	gewrge/w

	γεώργιον
	champ
	gew/rgion

	γεωργός
	cultivateur ; fermier ; vigneron
	gewrgo/j

	γῆ
	terre ; pays ; contrée ; sol
	gh=

	γῆρας
	vieillesse
	gh=raj

	γηράσκω
	devenir vieux ; vieillir
	ghra/skw

	γίνομαι
	devenir ; être ; arriver (se produire)
	gi/nomai

	γινώσκω
	connaître ; avoir des relations sexuelles ; comprendre ; remarquer ; reconnaître ; savoir
	ginw/skw

	γλεῦκος
	vin nouveau ; vin doux
	gleu=koj

	γλυκύς
	doux, sucré
	gluku/j

	γλῶσσα
	langue ; langage
	glw=ssa

	γλωσσόκομον
	boite pour les languettes de flûte, les anches ; d'où : cassette, porte-monnaie, bourse
	glwsso/komon

	γναφεύς
	foulon ; celui qui nettoie les vêtements
	gnafeu/j

	γνήσιος
	de naissance légitime; vrai ; authentique ; véritable
	gnh/sioj

	γνησίως
	réellement
	gnhsi/wj

	γνόφος
	obscurité ; ténèbres ; sombre nuée
	gno/foj

	γνώμη
	pensée ; opinion ; jugement ; avis; accord ; décision
	gnw/mh

	γνωρίζω
	faire connaître ; connaître ; savoir
	gnwri/zw

	γνῶσις
	connaissance ; savoir ; connaissance chrétienne ; connaissance ésotérique 
	gnw=sij

	γνώστης
	connaisseur ; expert
	gnw/sthj

	γνωστός
	connu ; connaissable ; remarquable
	gnwsto/j

	γογγύζω
	murmurer ; grogner
	goggu/zw

	γογγυσμός
	murmure (souvent hostile)
	goggusmo/j

	γογγυστής
	grincheux
	goggusth/j

	γόης
	imposteur ; charlatan
	go/hj

	Γολγοθᾶ
	Golgotha
	Golgoqa=

	Γόμορρα
	Gomorrhe
	Go/morra

	γόμος
	chargement, cargaison
	go/moj

	γονεύς
	parent
	goneu/j

	γόνυ
	genou
	go/nu

	γονυπετέω
	se mettre à genoux
	gonupete/w

	γράμμα
	lettre (de l'alphabet) ; écriture ; écrit ; lettre ; compte : savoir
	gra/mma

	γραμματεύς
	scribe ; greffier
	grammateu/j

	γραμματιστής
	grammatiste
	grammatisth/j

	γραπτός
	écrit
	grapto/j

	γραφή
	écriture ; Ecriture ; Ecritures ; passage de l'Ecriture
	grafh/

	γράφω
	écrire ; rédiger ; rapporter
	gra/fw

	γραώδης
	de vieille femme
	graw/dhj

	γρηγορέω
	veiller ; être ou rester éveillé ; être vigilant; être vivant
	grhgore/w

	γυμνάζω
	exercer ; entraîner
	gumna/zw

	γυμνασία
	exercice ; entraînement
	gumnasi/a

	γυμνιτεύω
	être mal vêtu
	gumniteu/w

	γυμνός
	nu ; sans vêtement de dessus; dévoilé ; manifeste
	gumno/j

	γυμναστικός
	relatif aux exercices physiques
	gumnastiko/j

	γυμνικός
	gymnique
	gumniko/j

	γυναικωνῖτις
	gynécée ; appartement de femmes
	gunaikwni=tij

	γυμνότης
	nudité ; dénuement
	gumno/thj

	γυναικάριον
	petite femme ; femmelette
	gunaika/rion

	γυναικεῖος
	féminin
	gunaikei=oj

	γυνή
	femme ; épouse, femme mariée ; fiancée
	gunh/

	γώγ
	Gog ; chef des forces hostiles qui mèneront contre Israël une guerre acharnée aux derniers temps
	gw/g

	γωνία
	angle ; coin ; cachette
	gwni/a

	γαλῆ
	chat; belette
	galh=

	γαληνός
	calme ; serein
	galhno/j

	γενειήτης
	barbu
	geneih/thj

	γελοῖος
	ridicule
	geloi=oj

	γενναῖος
	inné ; de noble race ; généreux ; brave, de bonne qualité ; violent
	gennai=oj

	γένυς
	mâchoire
	ge/nuj

	γεραιός
	vieux, âgé
	geraio/j

	γεραίτερος
	vieillard
	gerai/teroj

	γέρανος
	grue
	ge/ranoj

	γερουσιαστής
	sénateur
	gerousiasth/j

	γέρρον
	bouclier d'osier
	ge/rron

	γεῦσις
	dégustation
	geu=sij

	γέφυρα
	pont
	ge/fura

	γεωγράφος
	qui décrit la terre
	gewgra/foj

	γεωμετρία
	arpentage
	gewmetri/a

	γλαυκῶπις
	aux yeux brillants
	glaukw=pij

	γνάθος
	mâchoire, joue
	gna/qoj

	γνώριμος
	connu
	gnw/rimoj

	γοῦν
	de moins certes ; ainsi ; par exemple
	gou=n

	γραμματεῖον
	document judiciaire
	grammatei=on

	γραμματεύω
	être secrétaire
	grammateu/w

	γραῦς
	vieille femme
	grau=j

	γρύψ
	griffon ; oiseau fabuleux
	gru/y

	γυμνάσιον
	gymnase
	gumna/sion

	γύψ
	vautour
	gu/y

	Γωβρύας
	Gobryas, Perse
	Gwbru/aj

	δ
	delta, quatrième lettre de l’alphabet grec 
	d

	Δαβίδ
	David
	Dabi/d

	δαιμονίζομαι
	être possédé d'un démon
	daimoni/zomai

	δαήρ
	beau-frère
	dah/r

	δάκνω
	mordre ; piquer au vif ; faire vivement souffrir
	da/knw

	δαιμόνιον
	démon ; divinité ; esprit
	daimo/nion

	δαιμονιώδης
	démoniaque
	daimoniw/dhj

	δαίμων
	démon ; esprit mauvais
	dai/mwn

	δάκρυον
	larme
	da/kruon

	δακρύω
	pleurer
	dakru/w

	δακτύλιος
	anneau ; bague
	daktu/lioj

	δάκρυ
	larme
	da/kru

	δάκτυλος
	doigt
	da/ktuloj

	Δαλμανουθά
	Dalmanoutha (site proche de Magdala)
	Dalmanouqa/

	Δαλματία
	Dalmatie
	Dalmati/a

	δαμάζω
	dompter
	dama/zw

	δάμαλις
	génisse
	da/malij

	Δάμαρις
	Damaris (Athénienne convertie par Pal)
	Da/marij

	Δαμασκηνός
	Damascénien (habitant de Damas)
	Damaskhno/j

	Δαμασκός
	Damas (ville de Syrie)
	Damasko/j

	Δάν
	Dan (tribu d'Israël)
	Da/n

	Δανείζω
	prêter
	Danei/zw

	δάνειον
	emprunt ; dette
	da/neion

	δανειστής
	créancier
	daneisth/j

	Δανιήλ
	Daniel
	Danih/l

	δαπανάω
	dépenser ; dilapider
	dapana/w

	δαπάνη
	dépense ; frais
	dapa/nh

	Δαυίδ
	David
	Daui/d

	δέ
	- ; particule servant à exprimer l'antithèse, la progression, la transition, l'explication
	de/

	δέησις
	demande ; prière
	de/hsij

	δεῖ
	il convient ; il est nécessaire
	dei=

	δεῖγμα
	exemple
	dei=gma

	δειγματίζω
	donner en exemple ;en spectacle ; se moquer
	deigmati/zw

	δείκνυμι
	montrer ; indiquer ; offrir aux regards ; montrer, enseigner
	dei/knumi

	δειλία
	crainte ; lâcheté ; poltronnerie
	deili/a

	δειλιάω
	être craintif
	deilia/w

	δειλός
	craintif ; effrayé
	deilo/j

	δεῖνα
	quelqu'un ; un tel
	dei=na

	δεινῶς
	terriblement ; violemment
	deinw=j

	δειπνέω
	manger
	deipne/w

	δεῖπνον
	souper ; repas principal pris le soir ; festin de noces ; repas du Seigneur
	dei=pnon

	δεισιδαιμονία
	religion
	deisidaimoni/a

	δεισιδαίμων
	religieux
	deisidai/mwn

	δέκα
	dix
	de/ka

	δεκαδύο
	douze
	dekadu/o

	δεκαπέντε
	quinze
	dekape/nte

	Δεκάπολις
	Décapole
	Deka/polij

	δεκατέσσαρες
	quatorze
	dekate/ssarej

	δέκατος
	dixième
	de/katoj

	δεκατόω
	prélever la dîme
	dekato/w

	δεκτός
	acceptable ; propice ; favorable
	dekto/j

	δελεάζω
	amorcer ; appâter
	delea/zw

	δένδρον
	arbre
	de/ndron

	δεξιοβόλος
	soldat ; garde
	deciobo/loj

	δεξιολάβος
	soldat ; garde
	deciola/boj

	δεξιός
	droit ; (opposé à gauche)
	decio/j

	δέ/ομαι
	avoir besoin ; demander ; prier
	de//omai

	δέον
	ce qu'il faut faire
	de/on

	δέος
	crainte
	de/oj

	Δερβαῖος
	de Derbé
	Derbai=oj

	Δέρβη
	Derbé (ville de Lycaonie)
	De/rbh

	δέρμα
	peau
	de/rma

	δερμάτινος
	en peau, en cuir
	derma/tinoj

	δέρω
	frapper ; frapper en écorchant ; maltraiter ; châtier durement
	de/rw

	δεσμεύω
	enchaîner
	desmeu/w

	δεσμέω
	enchaîner
	desme/w

	δέσμη
	botte (de paille)
	de/smh

	δέσμιος
	prisonnier ; captif
	de/smioj

	δεσμός
	lien ; chaîner ; attache
	desmo/j

	δεσμοφύλαξ
	geôlier
	desmofu/lac

	δεσμωτήριον
	prison
	desmwth/rion

	δεσμώτης
	prisonnier
	desmw/thj

	δεσπότης
	maître
	despo/thj

	δεῦρο
	ici ; maintenant
	deu=ro

	δεῦτε
	venez !
	deu=te

	δευτεραῖος
	le deuxième ; dans l'expr. « le lendemain »
	deuterai=oj

	δευτερόπρωτος
	le premier sabbat après le sabbat de Pâques
	deutero/prwtoj

	δεύτερος
	deuxième
	deu/teroj

	δέχομαι
	recevoir ; accueillir ; prendre ; accepter
	de/xomai

	δέω
	lier ; attacher ; être lié juridiquement
	de/w

	δή
	- ; évidemment ; bien sûr ; justement
	dh/

	δῆλος
	visible ; manifeste ; évident ; certain
	dh=loj

	δηλόω
	faire voir ; faire connaître ; déclarer ; signifier ; exposer
	dhlo/w

	Δημᾶς
	Demas (compagnon de Paul)
	Dhma=j

	δημηγορέω
	faire un discours au peuple
	dhmhgore/w

	Δημήτριος
	Démétrius
	Dhmh/trioj

	δημιουργός
	artisan ; constructeur
	dhmiourgo/j

	δῆμος
	peuple ; foule
	dh=moj

	δημόσιος
	du peuple ; public ; visible en toute publicité
	dhmo/sioj

	δηνάριον
	denier ; monnaie romaine d'argent (lat. denarius : dix as)
	dhna/rion

	δήποτε
	chaque fois
	dh/pote

	δήπου
	assurément (avec nuance ironique) ; n'est-ce pas?
	dh/pou

	διά
	à travers, au moyen de, après ; pendant ; à cause de
	dia/

	Δία
	Zeus
	Di/a

	διαβαίνω
	marcher à travers ; passer
	diabai/nw

	διαβάλλω
	dénoncer
	diaba/llw

	διαβεβαιόομαι
	affirmer fortement
	diabebaio/omai

	διαβλέπω
	regarder fixement ; voir à ; s'occuper de
	diable/pw

	διάβολος
	accusateur ; médisant ; le Diable
	dia/boloj

	διαβολή
	accusation ; calomnie
	diabolh/

	διαγγέλλω
	faire connaître ; annoncer
	diagge/llw

	διαγίνομαι
	passer ; s'écouler
	diagi/nomai

	διαγινώσκω
	examiner d'un point de vue juridique ; décider ; discerner ; reconnaître
	diaginw/skw

	διαγνωρίζω
	rapporter ; informer de ; raconter
	diagnwri/zw

	διάγνωσις
	connaissance ; décision ; verdict
	dia/gnwsij

	διαγογγύζω
	murmurer
	diagoggu/zw

	διαγρηγορέω
	veiller
	diagrhgore/w

	διάγω
	passer le temps ; mener (sa vie)
	dia/gw

	διαδέχομαι
	recevoir ; hériter de ; se relayer
	diade/xomai

	διάδοχος
	successeur
	dia/doxoj

	διάδημα
	diadème
	dia/dhma

	διαδίδωμι
	partager ; distribuer
	diadi/dwmi

	διαδικάζω
	juger
	diadika/zw

	διαδέω
	lier autour
	diade/w

	διαζώννυμι
	se ceindre
	diazw/nnumi

	διαζωννύω
	se ceindre
	diazwnnu/w

	διαζάω
	passer sa vie
	diaza/w

	διάζωμα
	ceinture
	dia/zwma

	διαθήκη
	volonté légale ; disposition ; testament ; pacte ; alliance
	diaqh/kh

	διαίρεσις
	répartition ; diversité
	diai/resij

	διαιρέω
	distribuer ; répartir ; séparer ; mettre à part
	diaire/w

	δίαιτα
	genre de vie ; vie
	di/aita

	διαιτράομαι
	vivre de telle ou telle façon
	diaitra/omai

	διακατελέγχομαι
	confondre ; réfuter complètement ; réduire au silence
	diakatele/gxomai

	διάκειμαι
	être dans tel ou tel état
	dia/keimai

	διακονέω
	servir ; être serviteur
	diakone/w

	διακελεύομαι
	recommander ; encourager
	diakeleu/omai

	διακινδυνεύω
	braver le danger
	diakinduneu/w

	διακοσμέω
	organier ; ordonner
	diakosme/w

	διακονία
	service ; ministère
	diakoni/a

	διάκονος
	serviteur ; ministre ; diacre
	dia/konoj

	διακόσιοι
	deux cents
	diako/sioi

	διακούω
	écouter tout au long ; procéder à un interrogatoire
	diakou/w

	διακρίνω
	séparer ; distinguer ; décider ; disputer avec, prendre à partie ; hésiter
	diakri/nw

	διάκρισις
	action de discerner
	dia/krisij

	διακωλύω
	s'opposer énergiquement
	diakwlu/w

	διαλαλέω
	délibérer ; faire l'objet d'entretiens, de discussions
	dialale/w

	διαλέγομαι
	s'entretenir ; dialoguer; parler
	diale/gomai

	διαλείπω
	s'interrompre
	dialei/pw

	διάλεκτος
	langue d'un peuple ; dialecte
	dia/lektoj

	διαλεκτικός
	qui concerne la discussion ; dialectique
	dialektiko/j

	διαλλάσσω
	réconcilier
	dialla/ssw

	διαλογίζομαι
	raisonner ; réfléchir ; penser
	dialogi/zomai

	διαλογισμός
	réflexion ; calcul ; raisonnement : discussion ; contestation
	dialogismo/j

	διαλύω
	dissoudre ; être mis en déroute
	dialu/w

	διάλυσις
	dissolution ; liquidation
	dia/lusij

	διμαρτύρομαι
	adjurer ; exhorter ; protester de ; témoigner
	dimartu/romai

	διμαρτάνω
	ne pas obtenir
	dimarta/nw

	διαμάχομαι
	lutter avec énergie ; débattre avec force ; s'empoigner
	diama/xomai

	διαμένω
	rester ; demeurer ; continuer à être
	diame/nw

	διαμερίζω
	partager ; répartir ; être divisé intérieurement ; être partagé de sentiment
	diameri/zw

	διαμερισμός
	division
	diamerismo/j


	διανέμω
	distribuer ; répandre
	diane/mw

	διανεύω
	faire des signes ; exprimer par signes
	dianeu/w

	διανόημα
	réflexion ; pensée
	diano/hma

	διάνοια
	intelligence ; pensée ; sentiment ; projet ; plan
	dia/noia

	διανοίγω
	ouvrir
	dianoi/gw

	διανυκτερεύω
	passer toute la nuit à
	dianuktereu/w

	διανύω
	achever ; accomplir entièrement
	dianu/w

	διαπαντός
	continuellement
	diapanto/j

	διαπαιδεύω
	instruire complètement
	diapaideu/w

	διαπράττω
	exécuter ; accomplir
	diapra/ttw

	διαπρεπής
	remarquable
	diapreph/j

	διαπαρατριβή
	vive altercation ; discussion violente
	diaparatribh/

	διαπεράω
	traverser un fleuve
	diapera/w

	φιαπλέω
	traverser
	fiaple/w

	διαπονέομαι
	se fatiguer de ; être agacé ; être mécontent
	diapone/omai

	διαπορεύομαι
	voyager ; passer à travers
	diaporeu/omai

	διαπορέω
	être dans l'incertitude ; être perplexe
	diapore/w

	διαρπάζω
	piller ; déchirer ; mettre en pièces
	diarpa/zw

	διαπραγματεύομαι
	faire des affaires ; réaliser des bénéfices
	diapragmateu/omai

	διαπρίω
	être en rage ; être furieux ; être indiqué
	diapri/w

	διαρρήγνυμι
	déchirer ; rompre
	diarrh/gnumi

	διασαφέω
	expliquer ; raconter en détails
	diasafe/w

	διασείω
	secouer ; extorquer à quelqu'un
	diasei/w

	διασκορπίζω
	disperser ; dilapider
	diaskorpi/zw

	διασπάω
	mettre en pièces
	diaspa/w

	διασπείρω
	disperser ; être dispersé
	diaspei/rw

	διασπορά
	dispersion
	diaspora/

	διαστέλλομαι
	recommander fermement ; ordonner
	diaste/llomai

	διάστημα
	intervalle
	dia/sthma

	διαστολή
	distinction ; différence
	diastolh/

	διαστρέφω
	tordre ; détourner ; pervertir
	diastre/fw

	διασώζω
	sauver ; être guéri
	diasw/zw

	διαταγή
	prescription ; commandement
	diatagh/

	διάταγμα
	arrêt ; ordre
	dia/tagma

	διαταράσσω
	troubler ; remuer ; agiter intérieurement
	diatara/ssw

	διατάσσω
	mettre en ordre ; ordonner ; prescrire ; régler
	diata/ssw

	διατελέω
	passer le temps à 
	diatele/w

	διατηρέω
	conserver avec soin ; garder
	diathre/w

	διατί
	pourquoi ?
	diati/

	διατίθημι
	prendre des dispositions ; disposer de
	diati/qhmi

	διατρίβω
	user ; consumer ; passer le temps ; demeurer
	diatri/bw

	διατροφή
	nourriture
	diatrofh/

	διαυγάζω
	lever
	diauga/zw

	διαυγής
	transparent ; limpide, clair
	diaugh/j

	διαφανής
	transparent
	diafanh/j

	διαφέρω
	répandre ; se distinguer de, être supérieur
	diafe/rw

	διαφεύγω
	échapper ; se tirer d'affaire
	diafeu/gw

	διαφημίζω
	divulguer ; publier ; répandre
	diafhmi/zw

	διαφθείρω
	corrompre ; endommager ; attaquer ; détruire
	diafqei/rw

	διαφθορά
	corruption ; destruction
	diafqora/

	διάφορος
	différent ; divers ; qui se distingue ; excellent
	dia/foroj

	διαφυλλάσω
	tenir sous sa garde
	diafulla/sw

	διαχειρίζω
	mettre la main sur ; maltraiter ; tuer
	diaxeiri/zw

	διαχλευάζω
	se moquer ; railler
	diaxleua/zw

	διαχωρίζω
	séparer ; se séparer ; quitter
	diaxwri/zw

	διδακτικός
	qui peut enseigner
	didaktiko/j

	διδακτός
	instruit
	didakto/j

	διδασκαλία
	enseignement ; ce qui est enseigné ; doctrine
	didaskali/a

	διδάσκαλος
	maître ; celui qui enseigne ; docteur
	dida/skaloj

	διδάσκω
	enseigner ; instruire
	dida/skw

	διδαχή
	enseignement ; doctrine
	didaxh/

	δίδραχμον
	double drachme
	di/draxmon

	Δίδυμος
	Didyme (le jumeau) ; traduction grecque de l'araméen Thomas
	Di/dumoj

	δίδωμι
	donner ; confier ; remettre
	di/dwmi

	διεγείρω
	réveiller ; se soulever ; être agité ; stimuler ; tenir en éveil
	diegei/rw

	διενθυμέομαι
	réfléchir
	dienqume/omai

	διεξέροχομαι
	sortir ; se faufiler hors de
	diece/roxomai

	διέξοδος
	carrefour ; sortie
	die/codoj

	διερμηνεία
	explication ; exégèse
	diermhnei/a

	διερμηνευτής
	traducteur ; exégète
	diermhneuth/j

	διερμηνεύω
	expliquer ; interpréter ; traduire
	diermhneu/w

	διέρχομαι
	aller à travers ; traverser ; parcourir
	die/rxomai

	διερωτάω
	s'enquérir de ; s'informer de
	dierwta/w

	διετής
	âgé de deux ans
	dieth/j

	διετία
	durée de deux ans
	dieti/a

	διηγέομαι
	conter ; décrire
	dihge/omai

	διήγησις
	narration ; relation ; histoire
	dih/ghsij

	διηνεκής
	permanent ; perpétuel
	dihnekh/j

	διαθάλασσος
	haut fond entre deux mers ; langue de terre
	diaqa/lassoj

	διικνέομαι
	pénétrer
	diikne/omai

	διίστημι
	se séparer ; s'éloigner
	dii/sthmi

	διισχυρίζομαι
	affirmer fortement
	diisxuri/zomai

	δικαιοκρισία
	juste jugement
	dikaiokrisi/a

	δίκαιος
	juste ; pieux
	di/kaioj

	διακαιοσύνη
	justice
	diakaiosu/nh

	δικαιόω
	justifier ; rendre juste ; déclarer juste
	dikaio/w

	δικαίωμα
	prescription ; commandement ; justification, acte de justice ; acquittement / condamnation
	dikai/wma

	δικαίως
	justement ; selon le droit ; avec justice
	dikai/wj

	δικαίωσις
	justification
	dikai/wsij

	δικαστής
	juge
	dikasth/j

	δίκη
	droit ; justice ; acte du juge ; sentence ; châtiment ; peine subie ; justice divine
	di/kh

	δίκτυον
	filet
	di/ktuon

	διλόγος
	double ; fourbe
	dilo/goj

	διό
	c'est pourquoi ; donc
	dio/

	διοδεύω
	parcourir ; aller de lieu en lieu
	diodeu/w

	Διονύσιος
	Denys (athénien membre de l'Aréopage, converti par Paul)
	Dionu/sioj

	διόπερ
	c'est pourquoi
	dio/per

	διοπετής
	tombé du ciel
	diopeth/j

	διόρθωμα
	redressement ; amélioration ; relèvement ; réforme
	dio/rqwma

	διόρθωσις
	redressement ; réformation
	dio/rqwsij

	διορύσσω
	creuser à travers ; percer
	dioru/ssw

	Διός
	Zeus
	Dio/j

	διότι
	parce que ; en effet ; car
	dio/ti

	Διοτρέφης
	Diotréphès
	Diotre/fhj

	διπλοῦς
	double
	diplou=j

	διοδεύω
	parcourir
	diodeu/w

	δίοδος
	passage ; marche
	di/odoj

	διοοικέω
	administrer ; gouverner
	diooike/w

	διπλόω
	donner, payer au double
	diplo/w

	διόλλυμι
	périr ; détruire
	dio/llumi

	διορισμός
	division
	diorismo/j

	διορύττω
	creuser par un canal
	dioru/ttw

	δῖος
	divin
	di=oj

	δίπους
	bipède
	di/pouj

	δίς
	deux fois
	di/j

	δισμυριάς
	la double myriade
	dismuria/j

	διστάζω
	avoir des doutes
	dista/zw

	δίστομος
	à double tranchant ; à deux bouches
	di/stomoj

	δισχίλιοι
	deux mille
	disxi/lioi

	διττός
	double
	ditto/j

	διυλίζω
	filtrer
	diuli/zw

	διχάζω
	séparer
	dixa/zw

	δίχα
	séparément de ; sans
	di/xa

	δίφρος
	char
	di/froj

	διφθέρα
	casaque de peau
	difqe/ra

	διχοστασία
	dissension ; discorde
	dixostasi/a

	διχοτομέω
	couper en deux ; mettre en pièces ; retrancher
	dixotome/w

	διψάω
	avoir soif
	diya/w

	δίψος
	soif
	di/yoj

	δίψυχος
	qui doute ; à l'âme double
	di/yuxoj

	δίψα
	soif
	di/ya

	διωγμός
	persécution
	diwgmo/j

	διώκτης
	persécuteur
	diw/kthj

	διώκω
	mettre en fuite ; chasser ; courir après ; persécuter ; accuser
	diw/kw

	δόγμα
	opinion ; édit ; décision ; décret
	do/gma

	δογματίζω
	subir l'emprise d'ordonnances
	dogmati/zw

	δοκέω
	paraître ; sembler
	doke/w

	δοκιμάζω
	éprouver ; mettre à l'épreuve ; essayer ; apprécier ; trouver bon ; reconnaître
	dokima/zw

	δοκιμασία
	examen ; épreuve
	dokimasi/a

	δοκιμή
	preuve ; épreuve
	dokimh/

	δοκίμιον
	ce qui éprouve ; moyen d'éprouver ; épreuve
	doki/mion

	δόκιμος
	éprouvé ; reconnu
	do/kimoj

	δοκός
	poutre
	doko/j

	δόλιος
	trompeur ; artificieux
	do/lioj

	δολιόω
	tromper ; duper
	dolio/w

	δόλος
	ruse ; tromperie ; piège
	do/loj

	δολόω
	frauder
	dolo/w

	δόμα
	don ; cadeau
	do/ma

	δόμος
	maison ; palais
	do/moj

	δορά
	peau
	dora/

	δόρυ
	lance
	do/ru

	δόξα
	bonne opinion ; honneur ; estimer ; gloire ; au pl. « les Gloires » catégorie d'anges ; le sens premier « opinion » n'apparaît pas dans le N.T.
	do/ca

	δοξάζω
	glorifier ; rendre gloire ; honorer ; vanter ; louer ; célébrer
	doca/zw

	Δορκάς
	Dorcas (gazelle, trad. de Tabitha)
	Dorka/j

	δόσις
	don ; action de donner ; cadeau
	do/sij

	δότης
	donateur
	do/thj

	δουλαγωγέω
	asservir ; tenir en bride
	doulagwge/w

	δουλεία
	servitude ; esclavage
	doulei/a

	δουλεύω
	être esclave ; servir
	douleu/w

	δούλη
	servante ; esclave
	dou/lh

	δοῦλος
	esclave
	dou=loj

	δοῦλος
	esclave ; serviteur
	dou=loj

	δουλόω
	rendre esclave ; asservir
	doulo/w

	δοχή
	accueil ; action d'accueillir
	doxh/

	δράκων
	serpent ; dragon
	dra/kwn

	δράσσομαι
	prendre qqn par puège
	dra/ssomai

	δραχμή
	drachme ; monnaie d'argent (six oboles ; la valeur env. d'une journée de travail)
	draxmh/

	δρέπανον
	faux ; outil pour trancher
	dre/panon

	δράω
	faire
	dra/w

	δρίμυς
	piquant ; perçant
	dri/muj

	δρόμος
	course ; carrière
	dro/moj

	Δρούσιλλα
	Drusille ; fille cadette Agrippa I, sœur d'Agrippa II, mariée en secondes noces au procurateur Félix
	Drou/silla

	δρῦς
	chêne
	dru=j

	δύναμαι
	pouvoir ; être capable de
	du/namai

	δύναμις
	puissance ; pouvoir ; aptitude ; acte de puissance; miracle ; force armée
	du/namij

	δυναμόω
	fortifier ; rendre fort ; revigorer
	dunamo/w

	δυνάστης
	personnage puissant ; dominateur
	duna/sthj

	δυνατέω
	avoir la force pour ; être capable de
	dunate/w

	δυνατός
	capable ; puissant ; possible ; vigoureux
	dunato/j

	δυναστεία
	domination ; oligarchie
	dunastei/a

	δύνω
	se coucher
	du/nw

	δύο
	deux
	du/o

	δυσβάστακτος
	lourd à porter
	dusba/staktoj

	δυσανάβατος
	difficile à gravir
	dusana/batoj

	δυσγενής
	de basse naissance
	dusgenh/j

	δύσκολος
	d'humeur difficile
	du/skoloj

	δυσμαθής
	qui apprend difficilement
	dusmaqh/j

	δύσμαχος
	difficile à combattre
	du/smaxoj

	δυσμενής
	malveillant ; funeste
	dusmenh/j

	δύσμορφος
	difforme
	du/smorfoj

	δύσπνους
	essoufflé
	du/spnouj

	δύσποτμος
	infortuné
	du/spotmoj

	δύστηνος
	malheureux
	du/sthnoj

	δυστυχέω
	être malheureux
	dustuxe/w

	δυστυχής
	malheureux
	dustuxh/j

	δυσεντρία
	dysenterie
	dusentri/a

	δυσερμήνευτος
	difficile à expliquer
	dusermh/neutoj

	δύσις
	le coucher
	du/sij

	δύσκολος
	difficile ; malaisé
	du/skoloj

	δυσκόλως
	difficilement
	dusko/lwj

	δυσμή
	couchant ; ouest ; occident
	dusmh/

	δυσνόητος
	difficile à comprendre
	dusno/htoj

	δυσφημέω
	injurier ; calomnier
	dusfhme/w

	δυσφημία
	calomnie ; injure ; mauvaise réputation
	dusfhmi/a

	δώδεκα
	douze
	dw/deka

	δωδέκατος
	douzième
	dwde/katoj

	δωδεκάφυλον
	ensemble des douze tribus
	dwdeka/fulon

	δῶμα
	toit ; terrasse
	dw=ma

	δωρέα
	don ; présent ; gratuitement
	dwre/a

	δωρέω
	donner ; offrir
	dwre/w

	δώρημα
	don ; présent
	dw/rhma

	δῶρον
	don, présent ; offrande
	dw=ron

	δωροφορία
	acheminement de la collecte
	dwrofori/a

	ε
	epsilonn, cinquième lettre de l’alphabet grec 
	e

	ἔα
	eh ! hola !
	e)/a

	ἐάν
	si
	e)a/n

	ἑαυτοῦ
	soi-même, lui-même, eux-mêmes
	e(autou=

	ἐάω
	laisser, permettre ; laisser de côté
	e)a/w

	ἔαρ
	printemps
	e)/ar

	ἑβδομήκοντα
	soixante-dix
	e(bdomh/konta

	ἑβδομηκοντάκις
	soixante-dix fois
	e(bdomhkonta/kij

	ἕβδομος
	septième
	e(/bdomoj

	Ἐβέρ 
	Heber
	)Ebe/r

	ἑβραικος
	hébraïque
	e(braikoj

	Ἑβραῖος 
	hébreu
	(Ebrai=oj

	ἑβραῖς
	hébraïque
	e(brai=j

	ἑβραιστι
	en hébreu
	e(braisti

	ἐγγίζω
	approcher ; s'approcher ; être proche de
	e)ggi/zw

	ἑγγράφω
	être écrit, inscrit
	e(ggra/fw

	ἔγγυος
	garant ; répondant
	e)/gguoj

	ἐγγύς
	près ; auprès
	e)ggu/j

	ἐγείρω
	éveiller ; réveiller ; ressusciter ; susciter
	e)gei/rw

	ἔγερσις
	réveil ; résurrection
	e)/gersij

	ἐγκάθετος
	personnage envoyé contre ; agent chargé d'épier
	e)gka/qetoj

	ἐγκαίνια
	Dédidace ; inauguration ; fête de la dédicace en souvenir de la purification du temple en décembre par Judas Macchabée
	e)gkai/nia

	ἐγκανίζω
	inaugurer
	e)gkani/zw

	ἐγκακέω
	se décourager
	e)gkake/w

	ἐγκαλέω
	accuser
	e)gkale/w

	ἐγκαταλείπω
	laisser derrière soi ; laisser subsister ; abandonner ; délaisser
	e)gkatalei/pw

	ἐγκατοιλέω
	habiter parmi
	e)gkatoile/w

	ἐγκαυχάομαι
	se vanter ; tirer fierté
	e)gkauxa/omai

	ἐγκεντρίζω
	greffer
	e)gkentri/zw

	ἔγκλημα
	grief ; accusation ; chef d'accusation
	e)/gklhma

	ἐγκομβόομαι
	s'envelopper ; se ceindre
	e)gkombo/omai

	ἐγκοπή
	empêchement ; obstacle
	e)gkoph/

	ἐκόπτω
	faire obstacle ; contrarier
	e)ko/ptw

	ἐγκράτεια
	tempérance ; maîtrise de soi ; modération ; empire sur
	e)gkra/teia

	ἐγκρατεύομαι
	être maître de soi ; se dominer
	e)gkrateu/omai

	ἐγκρατής
	fort ; modéré ; maître de soi
	e)gkrath/j

	ἐγκρίνω
	mettre sur le rang de ; compter au nombre de
	e)gkri/nw

	ἐγκρύπτω
	cacher ; mêler dans ; mêler à
	e)gkru/ptw

	ἔγκυος
	enceinte ; grosse
	e)/gkuoj

	ἐκρύβω
	plonger
	e)kru/bw

	ἐγκύκλιος
	circulaire ; qui est en rond
	e)gku/klioj

	ἐγκωμιάζω
	faire l'éloge de
	e)gkwmia/zw

	ἐγκώμιον
	éloge
	e)gkw/mion

	ἐγχρίω
	oindre
	e)gxri/w

	ἐγώ
	je ; moi
	e)gw/

	ἐγχώριος
	du pays ; national
	e)gxw/rioj

	ἔγχος
	épée ; épée
	e)/gxoj

	ἐδαφίζω
	raser ; niveler au ras du sol ; détruire
	e)dafi/zw

	ἔδαφος
	sol ; terre
	e)/dafoj

	ἐδραῖος
	ferme ; solide ; constant
	e)drai=oj

	ἐδραίωμα
	soutien ; soutènement ; fondement
	e)drai/wma

	ἐζεκίας
	Ezéchias
	e)zeki/aj

	ἐθελοθρησκία
	culte volontaire ; dévotion
	e)qeloqrhski/a

	ἐθίζω
	habitude ; usage
	e)qi/zw

	ἐθναρ/χης
	ethnarque ; gouverneur
	e)qnar/xhj

	ἐθνικός
	païen
	e)qniko/j

	ἐθνικῶς
	à la façon des païens
	e)qnikw=j

	ἔθνος
	peuple ; nation ; les nations ; les païens
	e)/qnoj

	ἔθος
	coutume ; usage ; rite
	e)/qoj

	εἰ
	si
	ei)

	εἰδέα
	apparence
	ei)de/a

	εἶδος
	aspect ; forme ; ce qui se voit ; espèce ; sorte
	ei)=doj

	εἰδωλόθυτον
	viande sacrifiée aux idoles
	ei)dwlo/quton

	εἰδωλολατρεία
	idolâtrie
	ei)dwlolatrei/a

	εἰδωλολάτρης
	idolâtre
	ei)dwlola/trhj

	εἴδωλον
	image ; idole ; faux dieu
	ei)/dwlon

	εἰκῆ
	sans raison ; en vain
	ei)kh=

	εἴκοσι
	vingt
	ei)/kosi

	εἴκω
	céder ; reculer
	ei)/kw

	εἰκών
	image; effigie ; reproduction ; réplique
	ei)kw/n

	εἰκικρίνεια
	pureté ; sincérité 
	ei)kikri/neia

	εἰλκρινής
	pur ; sincère
	ei)lkrinh/j

	εἰμί
	être ; exister ; signifier
	ei)mi/

	εἴπερ
	s'il est vrai ue ; si du moins ; si en tout cas
	ei)/per

	εἰρηνεύω
	être en paix ; vivre en paix
	ei)rhneu/w

	εἰρήνη
	paix ; concorde
	ei)rh/nh

	εἰρηνικός
	pacifique ; porteur de paix
	ei)rhniko/j

	εἰρηνοποιέω
	faire la paix
	ei)rhnopoie/w

	εἰρηνοποιός
	créateur de paix
	ei)rhnopoio/j

	εἰς
	vers ; dans ; sur ; en vue de ; pour
	ei)j

	εἷς
	un ; un seul
	ei(=j

	εἰσάγω
	faire entrer ; introduire ; conduire dans
	ei)sa/gw

	εἰσακούω
	obéir ; exaucer ;
	ei)sakou/w

	εἰσδέχομαι
	accueillir
	ei)sde/xomai

	εἴσειμι
	entrer dans
	ei)/seimi

	εἰσέρχομαι
	entrer ; pénétrer
	ei)se/rxomai

	εἰσκαλέομαι
	inviter ; appeler chez soi
	ei)skale/omai

	εἴσοδος
	accès ; entrée ; arrivée
	ei)/sodoj

	εἰσπηδάω
	bondir dans ; se précipiter sur
	ei)sphda/w

	εἰσπορεύομαι
	marcher vers ; entrer dans
	ei)sporeu/omai

	εἰστρέχω
	courir dans
	ei)stre/xw

	εἰσφέρω
	introduire dans ; conduire dans
	ei)sfe/rw

	εἶτα
	ensuite ; puis
	ei)=ta

	εἴτε
	soit...
	ei)/te

	εἶτεν
	ensuite
	ei)=ten

	εἴωθα
	avoir l'habitude de ; ce qui est habituel
	ei)/wqa

	ἐκ
	de ; venant de ; sortant de ; dès ; depuis ; parmi
	e)k

	ἕκαστος
	chaque ; chacun
	e(/kastoj

	ἑκάστοτε
	chaque fois ; en tout temps
	e(ka/stote

	ἑκατόν
	cent
	e(kato/n

	ἑκατονταετής
	âge de cent ans
	e(katontaeth/j

	ἑκατονταπλασίων
	multiplié par cent ; centuple
	e(katontaplasi/wn

	ἑκατοντάρχης
	centurion ; centenier
	e(katonta/rxhj

	ἑκατόνταρχος
	centuron ; centenier
	e(kato/ntarxoj

	ἐκβάλλω
	faire sortir ; chasser ; exclure ; envoyer
	e)kba/llw

	ἔκβασις
	aboutissement ; moyen de sortir ; issue
	e)/kbasij

	ἐκβολή
	action de jeter du lest
	e)kbolh/

	ἐκγαμίζω
	donner en mariage
	e)kgami/zw

	ἐκγαμίσκω
	être épousée
	e)kgami/skw

	ἔκγονος
	descendant
	e)/kgonoj

	ἐκδαπανάω
	dépenser complètement ; épuiser
	e)kdapana/w

	ἐκδέχομαι
	attendre
	e)kde/xomai

	ἔκδηλος
	visible ; notoire ; patent
	e)/kdhloj

	ἐκδημέω
	quitter sa demeure ; déménager
	e)kdhme/w

	ἐκδίδωμι
	affermer ; donner à bail
	e)kdi/dwmi

	ἐκδιηγέομαι
	racoter
	e)kdihge/omai

	ἐκδικέω
	venger ; faire justice ; tirer vengeance
	e)kdike/w

	ἐκδίκησις
	vengeance ; punition
	e)kdi/khsij

	ἔκδικος
	vengeur ; celui qui punit
	e)/kdikoj

	ἐκδιώκω
	chasser ; exiler; persécuter
	e)kdiw/kw

	ἔκδοτος
	livré
	e)/kdotoj

	ἐκδοχή
	attente
	e)kdoxh/

	ἐκδύω
	dévêtir ; dépouiller
	e)kdu/w

	ἐκεῖ
	là
	e)kei=

	ἐκεῖθεν
	de là
	e)kei=qen

	ἐκεῖνος
	là ; vrlui-là
	e)kei=noj

	ἐκεῖσε
	là ; là-bas
	e)kei=se

	ἐκζητέω
	chercher ; rechercher ; réclamer
	e)kzhte/w

	ἑκζήτησις
	objet de discussion, d'enquête
	e(kzh/thsij

	ἔκθαμβος
	frappé de stupeur
	e)/kqamboj

	ἐκθαυμάζω
	être très étonné de
	e)kqauma/zw

	ἔκθετος
	exposé
	e)/kqetoj

	ἐκκαθαίρω
	purifier
	e)kkaqai/rw

	ἐκκαίω
	s'enflammer
	e)kkai/w

	ἐκκακέω
	perdre courage
	e)kkake/w

	ἐκκεντέω
	percer ; transpercer
	e)kkente/w

	ἐκκλάω
	élaguer ; couper en brisant
	e)kkla/w

	ἐκκλείω
	exclure
	e)kklei/w

	ἐκκλησία
	assemblée du peuple ; assemblé chrétienne
	e)kklhsi/a

	ἐκκλίνω
	s'écarter ; se détourner de
	e)kkli/nw

	ἐκκολυμβάω
	s'échapper à la nage
	e)kkolumba/w

	ἐκκομίζω
	enterrer ; porter en terre
	e)kkomi/zw

	ἐκκόπτω
	couper ; retrancher
	e)kko/ptw

	ἐκκρέμαμαι
	être suspendu
	e)kkre/mamai

	ἐκλαλέω
	divulguer ; communiquer ; révéler
	e)klale/w

	ἐκλάμπω
	resplendir
	e)kla/mpw

	ἐκλανθάνομαι
	oublier
	e)klanqa/nomai

	ἐκλέγομαι
	choirir ; élire
	e)kle/gomai

	ἐκλείπω
	quitter ; termimner ; mourir
	e)klei/pw

	ἐκλεκτός
	élu
	e)klekto/j

	ἐκλογή
	choix ; élection
	e)klogh/

	ἐκλύω
	être défait ; être faible ; se décourager
	e)klu/w

	ἐκμάσσω
	fouler ; nettoyer ; essuyer
	e)kma/ssw

	ἐκμυκτηρίζω
	se moquer
	e)kmukthri/zw

	ἐκνεύω
	se détourner ; se retirer subrepticement ; disparaître
	e)kneu/w

	ἐκνήφω
	se dégriser ; revenir au bon sens ; redevenir sobre
	e)knh/fw

	ἑκούσιος
	qui agit de son plein gré ; kata ekousion : spontanément
	e(kou/sioj

	ἐκουσίως
	volontairement ; de bon gré
	e)kousi/wj

	ἔκπαλαι
	depuis longtemps
	e)/kpalai

	ἐκπειράζω
	tenter ; mettre à l'épreuve
	e)kpeira/zw

	ἐκπέμπω
	envoyer
	e)kpe/mpw

	ἐκπερισσῶς
	en dépassant la mesure ; avec plus de force
	e)kperissw=j

	ἐκπετάννυμι
	déployer ; tendre ; étendre
	e)kpeta/nnumi

	ἐκπηδάω
	bondir ; s'élancer
	e)kphda/w

	ἐκπίπτω
	tomber de ; déchoir de ; perdre sa valeur ; devenir caduc
	e)kpi/ptw

	ἐκπλέω
	appareiller ; naiguer ; faire voile
	e)kple/w

	ἐκπληρόω
	remplir ; accomplir
	e)kplhro/w

	ἐκπλήρωσις
	accomplissement
	e)kplh/rwsij

	ἐκπλήσσομαι
	être frappé ; être étonné (de crainte ou d'admiration)
	e)kplh/ssomai

	ἐκπνέω
	expirer ; mourir
	e)kpne/w

	ἐκπορεύομαι
	sortir ; s'en aller
	e)kporeu/omai

	ἐκπορνεύω
	conduire en prostituée ; comettre l'impudicité ; outrager les moeurs
	e)kporneu/w

	ἐκπτύω
	rejeter en crachant ; rejeter avec dégoût
	e)kptu/w

	ἐκποζόω
	déraciner
	e)kpozo/w

	ἔστατις
	le fait d'être hors de soi ; égarement ; trouble ; extase ; vision
	e)/statij

	ἐκστρέφω
	pervertir ; corrompre
	e)kstre/fw

	ἐκταράσσω
	troubler ; jeter le trouble
	e)ktara/ssw

	ἐκτείνω
	tendre ; étendre ; élonger ; mettre la main sur
	e)ktei/nw

	ἐκτελέω
	achever ; mener à terme
	e)ktele/w

	ἐκτείνεια
	tension
	e)ktei/neia

	ἐκτενής
	tendu ; intense
	e)ktenh/j

	ἐκτενῶς
	intensément
	e)ktenw=j

	ἐκτίθημι
	exposer ; raconter ; narrer ; être exposé (enfant)
	e)kti/qhmi

	ἐκτινάσσω
	secouer
	e)ktina/ssw

	ἕκτος
	sixième
	e(/ktoj

	ἐκτός
	à l'extérieur ; dehors ; au dehors de
	e)kto/j

	ἐκπρέπω
	écarter de ; détourner
	e)kpre/pw

	ἐκτρέφω
	nourrir ; élever ; éduquer
	e)ktre/fw

	ἔκτρωμα
	fruit avorté ; avorton ; enfant né avant terme (par opération chirurgicale)
	e)/ktrwma

	ἐκφέρω
	emporter dehors ; sortir ; prendre : produire ; faire sortir
	e)kfe/rw

	ἐκφεύγω
	échapper ; s'enfuir
	e)kfeu/gw

	ἐκφοβέω
	épouvanter
	e)kfobe/w

	ἔκφοβος
	épouvanté ; frappé de terreur
	e)/kfoboj

	ἐκφύω
	donner naissance à ; produire ; donner
	e)kfu/w

	ἐκφωνέω
	s'écrier
	e)kfwne/w

	ἐκχέω
	verser ; répandre ; s'abandonner
	e)kxe/w

	ἐκωύνω
	verser
	e)kwu/nw

	ἐκχωρέω
	s'en aller
	e)kxwre/w

	ἐκψύχω
	mourir ; expirer
	e)kyu/xw

	ἐκών
	de bon gré ; volontiers
	e)kw/n

	ἐλαία
	olivier
	e)lai/a

	ἔλαιον
	huile
	e)/laion

	ἐλαιών
	oliverain
	e)laiw/n

	ἐλαμίτης
	Elamite
	e)lami/thj

	ἐλάσσων
	moindre ; plus petit
	e)la/sswn

	ἐλαττονέω
	être privé ; manquer
	e)lattone/w

	ἐλαττόω
	abaisser ; amoindrir ; diminuer
	e)latto/w

	ἐλαύνω
	pousser ; faire avancer ; s'avancer ; faire voile
	e)lau/nw

	ἐλαφρία
	légèreté ; frivolité
	e)lafri/a

	ἐλαφρός
	léger ; leste ; agile
	e)lafro/j

	ἐλάχιστος
	le moindre ; le plus petit
	e)la/xistoj

	ἐλαχιστότερος
	beaucoup plus petit
	e)laxisto/teroj

	ἐλάω
	pousser ; faire avancer ; s'avancer ; faire voile
	e)la/w

	ἐλεάζαρ
	Eleazar
	e)lea/zar

	ἐλεάω
	faire miséricorde
	e)lea/w

	ἐλεγμός
	action de convaincre de ; action de réfuter ; blâme
	e)legmo/j

	ἔλεγξις
	action de convaincre de
	e)/legcij

	ἔλγχος
	preuve ; reproche ; blâme ; démonstration
	e)/lgxoj

	ἐλέγχω
	réprouver ; reprendre ; réfuter ; désavouer ; confondre qqn ; convaincre qqn
	e)le/gxw

	ἐλεεινός
	digne de pitié ; misérable
	e)leeino/j

	ἐλεέω
	avoir pitié de
	e)lee/w

	ἐλεημοσύνη
	pitié ; compassion ; don charitable ; aumône
	e)lehmosu/nh

	ἐλεήμων
	miséricordieux
	e)leh/mwn

	ἔλεος
	misécorde ; pitié ; compassion
	e)/leoj

	ἐλευθερία
	liberté
	e)leuqeri/a

	ἐλεύθερος
	livre
	e)leu/qeroj

	ἐλευθερόω
	libérer ; rendre libre, indépendant
	e)leuqero/w

	ἔλευσις
	venue ; arrivée
	e)/leusij

	ἐλεφάντινος
	d'ivoire
	e)lefa/ntinoj

	ἐλιακίμ
	Eliakim
	e)liaki/m

	ἕλιγμα
	mixture ; mélange
	e(/ligma

	ἐλιέζερ
	Eliézer
	e)lie/zer

	ἐλιούδ
	Elioud
	e)liou/d

	ἐλιζάβετ
	Elisabeth
	e)liza/bet

	ἐλισαῖος
	Elisée
	e)lisai=oj

	ἑλίσσω
	rouler ; enrouler ; faire tourner
	e(li/ssw

	ἕλκος
	plaie purulente ; ulcère ; blessure ; plaie
	e(/lkoj

	ἐλκόω
	être couvert d'ulcères ; blesser en déchirant ; ulcérer ; faire suppurer
	e)lko/w

	ἕλκω
	tirer à soi ; entraîner ; pousser
	e(/lkw

	ἐλλάς
	Grèce
	e)lla/j

	ἕλλην
	Grec
	e(/llhn

	ἑλληνικός
	grec
	e(llhniko/j

	ἐλληνίς
	grecque
	e)llhni/j

	ἑλληνιστής
	helléniste (juif ou judéo-chrétien parlant grec)
	e(llhnisth/j

	ἑλληνιστί
	en langue grecque
	e(llhnisti/

	ἐλλογέω
	comptabiliser ; imputer ; mettre en compte
	e)lloge/w

	ἐλμαδάμ
	Elmadam
	e)lmada/m

	ἐλμωδάμ
	Elmadam
	e)lmwda/m

	ἐλπίζω
	espérer
	e)lpi/zw

	ἐλπίς
	espoir ; espérance
	e)lpi/j

	ἐλύμας
	Elymas (mage cypriote)
	e)lu/maj

	ἐλωί
	Eloï (araméen : « mon Dieu »)
	e)lwi/

	ἐμαυτοῦ
	moi-même
	e)mautou=

	ἐμβαίνω
	monter dans (une barque)
	e)mbai/nw

	ἐμβάλλω
	jeter
	e)mba/llw

	ἐμβάπτω
	plonger dans
	e)mba/ptw

	ἐμβατεύω
	pénétrer dans ; scruter
	e)mbateu/w

	ἐμβιβάζω
	faire monter (à bord de)
	e)mbiba/zw

	ἐμβπλέπω
	regarder ; fixer ses regards sur
	e)mbple/pw

	ἐμβριμάομαι
	s'emporter ; se courroucer ; être violemment ému ; prendre un ton sévère
	e)mbrima/omai

	ἐμέω
	vomir
	e)me/w

	ἐμμαίνομαι
	être pris de rage contre
	e)mmai/nomai

	ἐμμανουήλ
	Emmanuel (« Dieu avec nous »)
	e)mmanouh/l

	ἐμμαούς
	Emmaüs
	e)mmaou/j

	ἐμμένω
	rester dans ; perserverrer dans ; respecter ; rester fidèle
	e)mme/nw

	ἐμμεσω
	au milieu de
	e)mmesw

	ἐμμώρ
	Emmor
	e)mmw/r

	ἐμός
	mon, ma, mienne
	e)mo/j

	ἐμπαιγμονή
	raillerie
	e)mpaigmonh/

	ἐμπαιγμός
	raillerie
	e)mpaigmo/j

	ἐμπαίζω
	railler ; se moquer ; bafouer ; se jour de qqn
	e)mpai/zw

	ἐμπαίκτης
	railleur ; moqueur
	e)mpai/kthj

	ἐμπεριπατέω
	circuler parmi ; aller et venir
	e)mperipate/w

	ἐμπίπλημι
	remplir ; rassasier de ; combler de
	e)mpi/plhmi

	ἐμπίπρημι
	brûler l'inflammation
	e)mpi/prhmi

	ἐμπίπτω
	tomber dans
	e)mpi/ptw

	ἐμπλέκω
	être pris dans ; s'embarasser dans
	e)mple/kw

	ἐμπλοκή
	tresse
	e)mplokh/

	ἐμπνέω
	exhaler ; respirer
	e)mpne/w

	ἐμπορεύομαι
	faire commerce de ; trafiquer que
	e)mporeu/omai

	ἐμπορία
	commerce ; affiare ; négoce
	e)mpori/a

	ἐμπόριον
	marché ; foire ; commerce
	e)mpo/rion

	ἔμπορεος
	nogociant ; celui qui voyage pour faire du commerce ; marchand de gros
	e)/mporeoj

	ἐμπρήθω
	détruire par le feu
	e)mprh/qw

	ἔμπροσθεν
	en avant ; devant ; en présence de
	e)/mprosqen

	ἐμπτύω
	cracher sur
	e)mptu/w

	ἐμφανής
	manifeste ; visible
	e)mfanh/j

	ἐμφανίζω
	rendre visible ; faire apparaître ; montrer : communiquer ; indiquer
	e)mfani/zw

	ἔμφοβος
	effrayé
	e)/mfoboj

	ἐμφυσάω
	souffler sur
	e)mfusa/w

	ἔμφυτος
	planté en
	e)/mfutoj

	ἐν
	dans ; à l'intérieur de ; sur ; à
	e)n

	ἐναγκαλίζομαι
	prendre dans ses bras
	e)nagkali/zomai

	ἐνάλιος
	marin ; qui vit dans la mer
	e)na/lioj

	ἔναντι
	en fance de ; devant ; en présence de
	e)/nanti

	ἐναντίον
	en face de ; devant
	e)nanti/on

	ἐναντίος
	qui est en face ; opposé ; contraire ; adversaire
	e)nanti/oj

	ἐνάρχομαι
	commencer par qqch
	e)na/rxomai

	ἔνατος
	neuvième
	e)/natoj

	ἐνδεής
	indigent ; nécessiteux
	e)ndeh/j

	ἔνδειγμα
	indice ; preuve
	e)/ndeigma

	ἐνδείκνυμαι
	montrer ; prouver
	e)ndei/knumai

	ἔνδειξις
	indication ; démonstration ; preuve
	e)/ndeicij

	έ(νδεκα
	onze
	e/(ndeka

	ἑνδέκατος
	onzième
	e(nde/katoj

	ἐνδέχομαι
	recevoir ; impers. : il est reçu, il est admis
	e)nde/xomai

	ἐνδημέω
	résider ; habiter dans
	e)ndhme/w

	ἐνδιδύσκω
	revêtir qqn
	e)ndidu/skw

	έ)νδικος
	juste ; conforme à la justice
	e/)ndikoj

	ἐνδόμησις
	assise ; ce qui est construit dans ; matériau
	e)ndo/mhsij

	ἐνδοξάζομαι
	être glorifié parmi
	e)ndoca/zomai

	ἔνδοξος
	glorieux ; resplendissant
	e)/ndocoj

	ἔνδυμα
	vêtement : manteau
	e)/nduma

	ἐνδυναμόω
	fortifier ; rendre robuster ; pass. puiser sa force dans
	e)ndunamo/w

	ἔνδυσις
	action de se vêtir
	e)/ndusij

	ἐνδύω
	vêtir ; revêtir ; s'habiller
	e)ndu/w

	ἐνδώμησις
	assise ; ce qui est construit dans ; matériau
	e)ndw/mhsij

	ἐνέδρα
	embuscade ; guet-apens
	e)ne/dra

	ἐνεδρεύω
	dresser une embuscade
	e)nedreu/w

	ἔνεδρον
	embuscade ; guet-apens
	e)/nedron

	ἐνειλέω
	enrouler dans ; envelopper
	e)neile/w

	ἔνειμι
	être dans
	e)/neimi

	ἕνεκα
	à cause de ; en vue de
	e(/neka

	ἐνενήκοντα
	qatre-vingt-dix
	e)nenh/konta

	ἐνεός
	muet
	e)neo/j

	ἐνέργεια
	force à l'oeuvre ; énergie ; efficacité ; action
	e)ne/rgeia

	ἐνεργέω
	produire ; opérer ; agir
	e)nerge/w

	ἐνέργημα
	réalisation ; effet
	e)ne/rghma

	ἐνεργής
	efficace ; effectif
	e)nergh/j

	ἐνευλογέω
	bénir
	e)neuloge/w

	ἐνέχω
	avoir de la colère contre ; en vouloir à
	e)ne/xw

	ἐνθάδε
	ici
	e)nqa/de

	ἔνθεν
	d'ici
	e)/nqen

	ἐνθυμέομαι
	réfléchir ; penser ; ruminer des pensées
	e)nqume/omai

	ἐνθύμησις
	pensée ; réflexion ; intention
	e)nqu/mhsij

	ἔνι
	être dans ; se trouver
	e)/ni

	ἐνιαυτός
	année
	e)niauto/j

	ἐνίστημι
	être présent ; être là
	e)ni/sthmi

	ἐνισχύω
	fortifier ; réconforter ; repndre des forces
	e)nisxu/w

	ἔννατος
	neuvième
	e)/nnatoj

	ἐννέα
	neuf
	e)nne/a

	ἐννενηκονταεννέα
	quatre-vingt-dix-neuf
	e)nnenhkontaenne/a

	ἐννεύω
	faire un signe (de tête)
	e)nneu/w

	ἔννοια
	pensée ; opinion
	e)/nnoia

	ἔννομος
	légal ; prévue par la loi ; soumis à la loi
	e)/nnomoj

	ἔννυχος
	nocturne ; de nuit
	e)/nnuxoj

	ἐνοικέω
	habiter dans
	e)noike/w

	ἐνορκίζω
	demander instamment
	e)norki/zw

	ἑνότης
	unité
	e(no/thj

	ἐνοχλέω
	troubler ; tourmenter
	e)noxle/w

	ἔνοχος
	exposé à ; passible de ; compable envers
	e)/noxoj

	ἔνταλμα
	commandement ; ordre
	e)/ntalma


	ἐνταφιάζω
	ensevelir
	e)ntafia/zw

	ἐνταφιασμός
	mise au tombeau
	e)ntafiasmo/j

	ἐντέλλομαι
	ordonner ; commander ; prescrire
	e)nte/llomai

	ἐντεῦθεν
	de là
	e)nteu=qen

	ἔντευξις
	requête ; demande ; prière
	e)/nteucij

	ἔντιμος
	estimé ; considéré ; précieux
	e)/ntimoj

	ἐντολή
	ordre ; commandement ; précepte
	e)ntolh/

	ἐντόπιος
	originaire du pays
	e)nto/pioj

	ἐντός
	à l'intérieur de ; au-dedans de ; parmi
	e)nto/j

	ἐντρέπω
	faire honte ; avoir honte ; faire rentrer en soi même ; avoir des égards
	e)ntre/pw

	ἐντρέφω
	nourrir de 
	e)ntre/fw

	ἔντρομος
	tremblant ; effrayé
	e)/ntromoj

	ἐντροπή
	honte ; confusion
	e)ntroph/

	ἐντρυφάω
	vivre d'une vie sensuelle
	e)ntrufa/w

	ἐντυγκάνω
	rencontrer qqn; intercéder pour
	e)ntugka/nw

	ἐντυλίσσω
	envelopper ; enrouler
	e)ntuli/ssw

	ἐντυπόω
	graver
	e)ntupo/w

	ἐνυβρίζω
	outrager
	e)nubri/zw

	ἐνυπνιάζομαι
	avoir des songes
	e)nupnia/zomai

	ἐνύπνιον
	songe
	e)nu/pnion

	ἐνώπιον
	devant ; en face de ; sous les regards de
	e)nw/pion

	ἐνώς
	Enos
	e)nw/j

	ἐνώχ
	Hénoch (fils de Jaret, père de Mathusalem)
	e)nw/x

	ἕξ
	six
	e(/c

	ἐξαγγέλλω
	proclamer ; aller annoncer
	e)cagge/llw

	ἐξαγοράζω
	racheter
	e)cagora/zw

	ἐξάγω
	faire sortir ; emmener dehors
	e)ca/gw

	ἐξαιρέω
	arrahcer ; extraire ; tirer de ; choisir ; mettre à part
	e)caire/w

	ἐξαίρω
	enlever ; ôter
	e)cai/rw

	ἐξαιτέομαι
	réclamer
	e)caite/omai

	ἐξαίφνης
	soudain ; tout à coup
	e)cai/fnhj

	ἐξακολουθέω
	suivre
	e)cakolouqe/w

	ἐξακόσιοι
	six cents
	e)cako/sioi

	ἐξαλείφω
	essuyer ; effacer
	e)calei/fw

	ἐξάλλομοι
	sauter ; se lever d'un saut
	e)ca/llomoi

	ἐξανάστασις
	résurrection
	e)cana/stasij


	ἐξανατέλλω
	lever, pousser
	e)canate/llw

	ἐξανίστημι
	susciter ; se lever
	e)cani/sthmi

	ἐξαπατάω
	tromper, séduire
	e)capata/w

	ἐξάπινα
	soudain
	e)ca/pina

	ἐξαπορέομαι
	désespérer
	e)capore/omai

	ἐξαποστέλλω
	envoyer; renvoyer
	e)caposte/llw

	ἐξάρατε
	2e pl. impér. de ἐξαίρω
	e)ca/rate

	ἐξαρτίζω
	accomplir; équiper
	e)carti/zw

	ἐξαστράπτω
	briller comme l'éclair
	e)castra/ptw

	ἐξαυτῆς
	aussitôt
	e)cauth=j

	ἐξεγείρω
	réveiller; ressusciter; montrer
	e)cegei/rw

	ἔξειμι
	sortir ; s'en aller
	e)/ceimi

	ἐξέλκω
	tirer ; entraîner
	e)ce/lkw

	ἐξέραμα
	vomissure
	e)ce/rama

	ἐξεραυνάω
	rechercher
	e)cerauna/w

	ἐξέρχομαι
	sortir ; partir ; quitter ; s'en aller
	e)ce/rxomai

	ἔξεστι
	il est permis ; il est possible
	e)/cesti

	ἐξετάζω
	rechercher ; interroger
	e)ceta/zw

	ἐξηγέομαι
	rapporter ; raconter ; expliquer ; révéler
	e)chge/omai

	ἑξήκοντα
	soixante
	e(ch/konta

	ἑξῆς
	ensuite ; aussitôt après
	e(ch=j

	ἐξηχέομαι
	retentir
	e)chxe/omai

	ἕξις
	usage ; habitude
	e(/cij

	ἐξίστημι
	étonner ; s'étonner ; être hors de sens
	e)ci/sthmi

	ἐξισχύω
	pouvoir ; être en mesure de
	e)cisxu/w

	ἔξοδος
	départ ; sortie ; exode
	e)/codoj

	ἐξολεθρεύω
	détruire ; exterminer
	e)coleqreu/w

	ἐξομολογέω
	accepter ; confesser ; reconnaître ; louer
	e)comologe/w

	ἐξορκίζω
	adjurer
	e)corki/zw

	ἐξορκιστής
	exorciste
	e)corkisth/j

	ἐξορύσσω
	arracher
	e)coru/ssw

	ἐξουδενέω
	mépriser
	e)coudene/w

	ἐξουθενέω
	mépriser ; avoir peu d'estime ; traiter avec mépris
	e)couqene/w

	ἐξουσία
	autorité ; droit ; capacité ; pouvoir ; juridiction
	e)cousi/a

	ἐξουσιάζω
	avoir autorité sur
	e)cousia/zw

	ἐξοχή
	excellence ; supériorité
	e)coxh/

	ἐξυπνίζω
	éveiller
	e)cupni/zw

	ἔξυπνος
	éveillé
	e)/cupnoj

	ἔξω
	dehors
	e)/cw

	ἔξωθεν
	de dehors ; à l'extérieur
	e)/cwqen

	ἐξωθέω
	chasser ; échouer
	e)cwqe/w

	ἐξώτερος
	extérieur
	e)cw/teroj

	ἔοικα
	être semblable à
	e)/oika

	ἑορτάζω
	célébrer une fête
	e(orta/zw

	ἑορτή
	fête
	e(orth/

	ἑπαγγελία
	promesse ; contenu de la promesse ; disposition
	e(paggeli/a

	ἐπαγγέλλομαι
	promettre ; faire profession de ; déclarer
	e)pagge/llomai

	ἐπάγγελμα
	promesse ; chose promise
	e)pa/ggelma

	ἐπάγω
	amner sur ; attirer à soi
	e)pa/gw

	ἐπαγωνίζομαι
	se battre pour
	e)pagwni/zomai

	ἐπαθροίζομαι
	se rassembler
	e)paqroi/zomai

	ἐπαίνετος
	Epénète
	e)pai/netoj

	ἐπαινέω
	louer ; féliciter ; faire l'éloge
	e)paine/w

	ἔπαινος
	louange ; éloge ; approbation
	e)/painoj

	ἐπαίρω
	lever ; hisser ; se montrer hautain
	e)pai/rw

	ἐπαισχύνομαι
	avoir honte de ; rougir de
	e)paisxu/nomai

	ἐπαιτέω
	mendier
	e)paite/w

	ἐπαικολουθέω
	suivre ; apparaître ; venir à la suite ; s'adonner à
	e)paikolouqe/w

	ἐπακούω
	prêter l'oreiller ; exaucer
	e)pakou/w

	ἐπάν
	quand ; aussitôt que
	e)pa/n

	ἐπάναγκες
	par nécessité ; nécesserairement
	e)pa/nagkej

	ἐπανάγω
	retourner ; piquer au large
	e)pana/gw

	ἐπαναμιμνῄσκω
	remettre en mémoire ;raviser les souvenirs
	e)panamimnh/|skw

	ἐπαναπαύομαι
	se reposer ; se reposer sur
	e)panapau/omai

	ἐπανέρχομαι
	revenir ; retourner
	e)pane/rxomai

	ἐπανίσταμαι
	se dresser contre
	e)pani/stamai

	ἐπανόρθωσις
	correction ; redressement ; amélioration
	e)pano/rqwsij

	ἐπάνω
	sur, au-dessus de ; plus que ; en haut
	e)pa/nw

	ἐπααρατος
	maudit
	e)paaratoj

	ἐπαρκέω
	assister ; aider
	e)parke/w

	ἐπαρχεία
	province
	e)parxei/a

	ἕπαυλις
	maison ; ferme ; domaine
	e(/paulij

	ἐπαύριον
	demain
	e)pau/rion

	ἐπαφρᾶς
	Epaphras
	e)pafra=j

	ἐπαφρίζω
	se couvrir d'écume ; écumer
	e)pafri/zw

	ἐπαφρόδιτος
	Epaphrodite
	e)pafro/ditoj

	ἐπειγείρω
	susciter ; provoquer
	e)peigei/rw

	ἐπεί
	puisque, car ; après que, comme, lorsque
	e)pei/

	ἐπειδή
	après que ; puisque
	e)peidh/

	ἐπειδήπερ
	puisque
	e)peidh/per

	ἔπειμι
	venir après
	e)/peimi

	ἐπεισαγωγή
	introduction ; le fait d'introduire
	e)peisagwgh/

	ἐπεισέρχομαι
	survenir
	e)peise/rxomai

	ἔπειτα
	ensuite ; aussitôt après
	e)/peita

	ἐπέκεινα
	eu-delà de
	e)pe/keina

	ἐπεκτείνομαι
	tendre vers
	e)pektei/nomai

	ἐπενδύομαι
	se vêtir par-dessus un vêtement
	e)pendu/omai

	ἐπενδύτης
	vêtement de dessus ; manteau
	e)pendu/thj

	ἐπέρχομαι
	venir ; arriver ; s'approcher ; concerner ; attaquer
	e)pe/rxomai

	ἐπερωτάω
	interroger ; demander
	e)perwta/w

	ἐπερώτημα
	engagement ; promesse
	e)perw/thma

	ἐπέχω
	tenir ferme ; prêter attention ; attendre ; prolonger un séjour
	e)pe/xw

	ἐπηρεάζω
	menacer ; calomnier ; décrier
	e)phrea/zw

	ἐπί
	sur ; en présence de ; du temps de ; au sujet de
	e)pi/

	ἐπιβαίνω
	monter sur ; embarquer ; monter à ; arriver, atteindre
	e)pibai/nw

	ἐπιβάλλω
	jeter ; mettre sur ; se jeter sur ; revenir, échoir à
	e)piba/llw

	ἐπιβαρέω
	être financièrement à charge ; exagérer, accabler
	e)pibare/w

	ἐπιβιβάζω
	placer ; faire monter sur
	e)pibiba/zw

	ἐπιβλέπω
	considérer ; regarder attentivement ; montrer du respect à ; jeter un regard sur
	e)pible/pw

	ἐπίβλημα
	pièce d'étoffe ; morceau
	e)pi/blhma

	ἐπιβουλή
	complot ; projet contre quelqu'un ; machination
	e)piboulh/

	ἐπιγαμβρεύω
	épouser la veuve de son frère (Mt 22:24, hapax ; cf. Gn 38:8)
	e)pigambreu/w

	ἐπίγειος
	terrestre (Jc 3:15)
	e)pi/geioj

	ἐπιγίνομαι
	survenir ; se lever (vent)
	e)pigi/nomai

	ἐπιγινώσκω
	connaître complètement, discerner, comprendre : reconnaître ; apprendre ; découvrir
	e)piginw/skw

	ἐπίγνωσις
	connaissance, vraie connaissance ; reconnaissance
	e)pi/gnwsij

	ἐπιγραφή
	inscription ; pancarte
	e)pigrafh/

	ἐπιγράφω
	graver ; inscrire
	e)pigra/fw

	ἐπιδείκνυμι
	montrer ; indiquer ; démontrer
	e)pidei/knumi

	ἐπιδέχομαι
	recevoir , accueillir ; accepter l'autorité de ;
	e)pide/xomai

	ἐπιδημέω
	résider (comme étranger)
	e)pidhme/w

	ἐπιδιατάσσομαι
	ajouter une clause (contrat ou testament), Ga 3:15 (hapax)
	e)pidiata/ssomai

	ἐπιδίδωμι
	donner ; remettre ; s'abandonner, se laisser aller, se remettre, céder
	e)pidi/dwmi

	ἐπιδιορθόω
	achever de mettre en ordre ; achever d'organiser
	e)pidiorqo/w

	ἐπιδύω
	se coucher (soleil), Eph 4:26 ; s'enfoncer
	e)pidu/w

	ἐπιείκεια
	bonté, bienveillance ; indulgence
	e)piei/keia

	ἐπιεικής
	doux, bienveillant ; convenable, équitable
	e)pieikh/j

	ἐπιζητέω
	chercher ; désirer ; demander ; rechercher
	e)pizhte/w

	ἐπιθανάτιος
	condamné à mort
	e)piqana/tioj

	ἐπιθυμέω
	désirer ; convoiter
	e)piqume/w

	ἐπιθυμητής
	celui qui désire
	e)piqumhth/j

	ἐπιθυμία
	désir ; passion ; convoitise
	e)piqumi/a

	ἐπικαθίζω
	s'asseoir
	e)pikaqi/zw

	ἐπικαλέω
	appeler ; nommer, surnommer ; faire appeler à ; en appeler à, invoquer
	e)pikale/w

	ἐπικάλυμμα
	voile, couverture
	e)pika/lumma

	ἐπικαλύπτω
	voiler ; couvrir
	e)pikalu/ptw

	ἐπικατάρατος
	maudit
	e)pikata/ratoj

	ἐπίκειμαι
	être couché ; être placé sur ; presser, se serrer contre ; insister ; être imposé
	e)pi/keimai

	ἐπικέλλω
	faire échouer (un navire) ; pousser vers le rivage
	e)pike/llw

	ἐπικούρειος
	épicurien
	e)pikou/reioj

	ἐπικουρία
	secours ; assistance
	e)pikouri/a

	ἐπικρίνω
	décider ; rendre une sentence ; décider que
	e)pikri/nw

	ἐπιλαμβάνομαι
	mettre la main sur ; prendre ; se saisir de ; attraper ; arrêter
	e)pilamba/nomai

	ἐπιλανθάνομαι
	oublier ; négliger, ne pas se soucier de
	e)pilanqa/nomai

	ἐπιλέγω
	appeler, nommer ; choisir
	e)pile/gw

	ἐπιλείπω
	faire défaut à ; manquer
	e)pilei/pw

	ἐπιλείχω
	lécher
	e)pilei/xw

	ἐπιλησμονή
	oubli
	e)pilhsmonh/

	ἐπίλοιπος
	restant, qui reste ; surplus
	e)pi/loipoj

	ἐπίλυσις
	explication ; interprétation ; solution (action de délier)
	e)pi/lusij

	ἐπιλύω
	expliquer ; interpréter ; régler ; éclaircir ; trancher
	e)pilu/w

	ἐπιμαρτυρέω
	attester ; confirmer par son témoignage
	e)pimarture/w

	ἐπιμέλεια
	soin ; sollicitude ; souci
	e)pime/leia

	ἐπιμλέομαι
	se soucier de ; prendre soin de ; s'appliquer à
	e)pimle/omai

	ἐπιμελῶς
	avec soin
	e)pimelw=j

	ἐπιμένω
	rester, demeurer ; continuer ; persister
	e)pime/nw

	ἐπινεύω
	consentir
	e)pineu/w

	ἐπίνοια
	pensée ; intention
	e)pi/noia

	ἐπιορκέω
	faire un faux serment ; se parjurer ; ne pas tenir sa promesse
	e)piorke/w

	ἐπίορκος
	parjurer
	e)pi/orkoj

	ἐπιοῦσα
	le jour suivant
	e)piou=sa

	ἐπιούσιος
	[sens incertain] quotidien, pour ce jour (ἐπὶ τὴν οὖσαν ἡμέραν) ? nécessaire à l'existence  (ἐπί + οὐσία)  ? pour le jour suivant ? (ἡ ἐπίουσα ἡμέρα) - (sens le plus probable) 
	e)piou/sioj

	ἐπιπίπτω
	tomber sur ; se jeter sur ; se jeter au cou
	e)pipi/ptw

	ἐπιπλήσσω
	réprimander
	e)piplh/ssw

	ἐπιποθέω
	désirer vivement
	e)pipoqe/w

	ἐπιπόθησις
	vif désir
	e)pipo/qhsij

	ἐπιπορεύομαι
	aller vers ; venir à
	e)piporeu/omai

	ἐπιράπτω
	coudre sur
	e)pira/ptw

	ἐπιρίπτω
	se jeter sur ; se décharger
	e)piri/ptw

	ἐπισείω
	inciter
	e)pisei/w

	ἐπίσημος
	remarquable ; éminent ; fameux
	e)pi/shmoj

	ἐπισιτισμός
	approvisionnement ; nourriture
	e)pisitismo/j

	ἐπισκέπτομαι
	examiner ; rechercher ; visiter ; prendre soin de, veiller à
	e)piske/ptomai

	ἐπισκευάζομαι
	faire des préparatifs ; se préparer
	e)piskeua/zomai

	ἐπισκηνόω
	établir sa demeure
	e)piskhno/w

	ἐπισκίαζω
	couvrir d'ombre
	e)piski/azw

	ἐπισκοπέω
	veiller à ; veiller sur ; surveiller
	e)piskope/w

	ἐπισκοπή
	visite ; fonction, charge de l'évêque (cf. ἐπίσκοπος )
	e)piskoph/

	ἐπίσκοπος
	surveillant ; évêque, épiscope
	e)pi/skopoj

	ἐπισπάομαι
	(tirer sur) dissimuler la circoncision en tirant sur la peau
	e)pispa/omai

	ἐπισπείρω
	semer en plus, en outre
	e)pispei/rw

	ἐπίσταμαι
	savoir, connaître ; comprendre
	e)pi/stamai

	ἐπίστασις
	charge ; préoccupation ; émeute, insurrection ; tension vers, attention
	e)pi/stasij

	ἐπιστάτης
	président ; maître, chef
	e)pista/thj

	ἐπιστέλλω
	écrire; faire savoir par lettre
	e)piste/llw

	ἐπιστήμων
	intelligent ; qui sait ; qui est instruit ; qui a de l'expérience
	e)pisth/mwn

	ἐπιστηρίζω
	fortifier ; affermir
	e)pisthri/zw

	ἐπιστολή
	lettre ; message ; écrit
	e)pistolh/

	ἐπιστομίζω
	museler ; réduire au silence
	e)pistomi/zw

	ἐπιστρέφω
	se tourner, se retourner ; revenir ; se convertir
	e)pistre/fw

	ἐπιστροφή
	conversion
	e)pistrofh/

	ἐπισυνάγω
	rassembler
	e)pisuna/gw

	ἐπισυναγωγή
	rassemblement ; assemblée
	e)pisunagwgh/

	ἐπισυντρέχω
	accourir ; s'attrouper
	e)pisuntre/xw

	ἐπισύστασις
	rassemblement, émeute
	e)pisu/stasij

	ἐπισφαλής
	dangereux
	e)pisfalh/j

	ἐπισχύω
	devenir fort ; insister
	e)pisxu/w

	ἐπισωρεύω
	accumuler ; rassembler
	e)piswreu/w

	ἐπιταγή
	ordre ; commandement ; autorité
	e)pitagh/

	ἐπιτάσσω
	ordonner, prescrire
	e)pita/ssw

	ἐπιτελέω
	finir ; terminer ; compléter ; accomplir ; remplir ; omposer ; dresser
	e)pitele/w

	ἐπιτήδειος
	nécessaire ; convenable
	e)pith/deioj

	ἐπιτίθημι
	poser ; placer ; mettre sur ; fournir
	e)piti/qhmi

	ἐπιτιμάω
	réprimander ; recommander sévèrement ; châtier
	e)pitima/w

	ἐπιτιμία
	blâme ; châtiment
	e)pitimi/a

	ἐπιτρέπω
	permettre
	e)pitre/pw

	ἐπιτροπή
	mandat ; délégation de pouvoir
	e)pitroph/

	ἐπίτροπος
	intendant ; tuteur ; procurateur
	e)pi/tropoj

	ἐπιτυγχάνω
	obtenir ; atteindre son but
	e)pitugxa/nw

	ἐπιφαίνω
	apparaître ; se manifester, se révéler
	e)pifai/nw

	ἐπιφάνεια
	manifestation ; apparition
	e)pifa/neia

	ἐπιφανής
	glorieux ; éclatant, visible
	e)pifanh/j

	ἐπιφαύσκω
	resplendir sur ; briller
	e)pifau/skw

	ἐπιφέρω
	apporter, appliquer ; porter une accusation ; déchaîner
	e)pife/rw

	ἐπιφωνέω
	crier ; s'écrier
	e)pifwne/w

	ἐπιφώσκω
	commencer à luire ; briller
	e)pifw/skw

	ἐπιχειρέω
	entreprendre, essayer
	e)pixeire/w

	ἐπιχέω
	verser sur
	e)pixe/w

	ἐπιχορηγέω
	fournir ; pourvoir
	e)pixorhge/w

	ἐπιχορηγία
	assistance
	e)pixorhgi/a

	ἐπιχρίω
	oindre ; étendre sur
	e)pixri/w

	ἐποικοδομέω
	construire ; édifier sur
	e)poikodome/w

	ἐπονομάζω
	appliquer un nom à ; s'appeler, porter le nom de
	e)ponoma/zw

	ἐποπτεύω
	observer ; contempler
	e)popteu/w

	ἐπόπτης
	témoin oculaire 2 Pi 1:16, comme au)to/pthj (Lc 1:2) ; le plus haut rang des initiés (rel. mystères)
	e)po/pthj

	ἔπος
	parole ; mot
	e)/poj

	ἐπουράνιος
	céleste ; puissances (Eph 1:20)
	e)poura/nioj

	ἑπτά
	sept
	e(pta/

	ἑπτάκις
	sept fois
	e(pta/kij

	ἑπταπλασίων
	septuple
	e(ptaplasi/wn

	ἔραστος
	Eraste
	e)/rastoj

	ἑπτακισχίλιοι
	sept mille
	e(ptakisxi/lioi

	ἐραυνάω
	examiner ; scruter ; sonder ; rechercher
	e)rauna/w

	ἐργάζομαι
	travailler ; faire des affaires ; s'occuper ; faire, accomplir ; produire
	e)rga/zomai

	ἐργασία
	travail ; activité
	e)rgasi/a

	ἐργάτης
	travailleur ; artisan, ouvrier ; celui qui fait
	e)rga/thj

	ἔργον
	œuvre ; action ; travail, tâcje : résultat, produit
	e)/rgon

	ἐρεθίζω
	exciter ; exaspérer ; stimuler
	e)reqi/zw

	ἐρείδω
	appuyer fortement ; s'enfoncer ; fixer
	e)rei/dw

	ἐρεύγομαι
	proclamer
	e)reu/gomai

	ἐρημία
	désert ; région inhabitée
	e)rhmi/a

	ἔρημος
	désert ; steppe ; adj. : désert, déserté ; délaissé, stérile
	e)/rhmoj

	ἐρημόω
	dévaster ; ruiner ; rendre solitaire
	e)rhmo/w

	ἐρήμωσις
	désolation, dévastation
	e)rh/mwsij

	ἐρίζω
	chercher querelle ; disputer, contester
	e)ri/zw

	ἐριθεία
	rivalité ; ambition ; contestation ; révolte
	e)riqei/a

	ἔριον
	laine
	e)/rion

	ἔρις
	querelle, dispute, discorde ; rivalité
	e)/rij

	ἐρίφιον
	bouc
	e)ri/fion

	ἔριφος
	bouc
	e)/rifoj

	ἑρμᾶς
	Hermas
	e(rma=j


	ἑρμηνεία
	interprétation ; traduction
	e(rmhnei/a

	ἑρμηνεύω
	traduire
	e(rmhneu/w

	ἑρμῆς
	Hermès
	e(rmh=j

	ἑρμογένης
	Hermogène
	e(rmoge/nhj

	ἑρπετόν
	reptile
	e(rpeto/n

	ἐρυθρός
	rouge
	e)ruqro/j

	ἔρχομαι
	aller, venir ; arriver ; apparaître ; revenir
	e)/rxomai

	ἐρωτάω
	interroger ; demander ; prier, sollicier
	e)rwta/w

	ἐσθής
	vêtement
	e)sqh/j

	ἐσθίω
	manger ; dévorer
	e)sqi/w

	ἑσλί
	Hesli
	e(sli/

	ἔσοπτρον
	miroir
	e)/soptron

	ἑσπέρα
	soir
	e(spe/ra

	ἑσρώμ
	esrôm
	e(srw/m

	ἑσσόομαι
	être inférieur ; être plus mal traité que
	e(sso/omai

	ἔσχατος
	dernier
	e)/sxatoj

	ἔσχατως
	à l'extrémité ; finalement
	e)/sxatwj

	ἔσω
	à l'intérieur de ; au-dedans de ; parmi
	e)/sw

	ἔσωθεν
	de l'intérieur
	e)/swqen

	ἐσώτερος
	plus retiré ; au-delà de
	e)sw/teroj

	ἑταῖρος
	compagnon ; ami ; camarade
	e(tai=roj

	ἑτερόγλωσσος
	qui parle une autre langue
	e(tero/glwssoj

	ἑτεροδιδασκαλέω
	enseigner une autre doctrine (différente, fausse, hérétique)
	e(terodidaskale/w

	ἑτεροζυγέω
	former un attelage disparate
	e(terozuge/w

	ἕτερος
	autre ; différent, étranger
	e(/teroj

	ἑτέρως
	autrement; différemment
	e(te/rwj

	ἔτι
	encore ; ou)k e)/ti ne…plus ; ou)de\ e)/ti nu=n pas davantage maintenant
	e)/ti

	ἑτοιμάζω
	préparer
	e(toima/zw

	ἑτοιμασία
	le fait d'être prêt ; disponibilité
	e(toimasi/a

	ἕτοιμος
	prêt ; préparé
	e(/toimoj

	ἑτοίμως
	être prêt à
	e(toi/mwj

	ἔτος
	an ; année
	e)/toj

	εὖ
	bien ; excl. Bien! Bravo !
	eu)=

	Εὔα
	Eve
	Eu)/a

	εὐαγγελίζω
	annoncer une bonne nouvelle ; prêcher l'évangile
	eu)aggeli/zw

	εὐαγγέλιον
	bonne nouvelle ; évangile
	eu)agge/lion

	εὐαγγελιστής
	prédicateur
	eu)aggelisth/j

	εὐαρεστέω
	plaire ; être agréable à
	eu)areste/w

	εὐάρεστος
	agréable
	eu)a/restoj

	εὐαρέστως
	d'une façon agréable
	eu)are/stwj

	εὔβουλος
	Eubule
	eu)/bouloj

	εὖγε
	bien! bravo!
	eu)=ge

	εὐγενής
	de haute naissance ; noble : de haut rang ; bien disposé
	eu)genh/j

	εὐδία
	beau temps
	eu)di/a

	εὐδοκέω
	prendre plaisir ; se complaire en, agréer ; juger bon ; choisir, décider
	eu)doke/w

	εὐδοκία
	bon plaisir ; bienveillance ; faveur ; bonne volonté ; souhait, choix
	eu)doki/a

	εὐεργεσία
	bienfait
	eu)ergesi/a

	εὐεργετέω
	faire du bien
	eu)ergete/w

	εὐεργέτης
	bienfaiteur
	eu)erge/thj

	εὔθετος
	approprié, bon pour ; utile
	eu)/qetoj

	εὐθέως
	aussitôt ; immédiatement
	eu)qe/wj

	εὐθυδρομέω
	mettre le cap droit sur (d'un navire)
	eu)qudrome/w

	εὐθυμέω
	garder courage ; être joyeux
	eu)qume/w

	εὔθυμος
	plein de courage
	eu)/qumoj

	εὐθύμως
	avec courage ; avec confiance
	eu)qu/mwj

	εὐθύνω
	rendre droit, aplanir ; tenir la barre (d'un navire)
	eu)qu/nw

	εὐθύς
	droit
	eu)qu/j

	εὐθύτης
	droiture
	eu)qu/thj

	εὐκαιρέω
	avoir le temps, l'occasion ; passer son temps
	eu)kaire/w

	εὐκαιρία
	occasion favorable
	eu)kairi/a

	εὔκαιρος
	opportun, qui vient au bon moment
	eu)/kairoj

	εὐκαίρως
	au bon moment
	eu)kai/rwj

	εὐκοπώτερος
	plus facile
	eu)kopw/teroj

	εὐλάβεια
	crainte, soumission ; piété ; prudence ; respect
	eu)la/beia

	εὐλαβέομαι
	éprouver de la crainte (envers Dieu); prendre garde
	eu)labe/omai

	εὐλαβής
	pieux
	eu)labh/j

	εὐλογέω
	bénir ; louer ; prononcer la bénédiction (sur la nourriture)
	eu)loge/w

	εὐλογητός
	béni ; le Béni
	eu)loghto/j

	εὐλογία
	bénédiction ; louange ; don généreux ; ἐπʹεὐλογίαις généreusement ; propos flatteur
	eu)logi/a

	εὐμετάδοτος
	prêt à partager ; généreux ; libéral
	eu)meta/dotoj

	εὐνίκη
	Eunice (mère de Timothée)
	eu)ni/kh

	εὐνοέω
	être d'accord ; être bien disposé envers
	eu)noe/w

	εὔνοια
	bienveillance ; bonnes dispositions ; bonne volonté, empressement
	eu)/noia

	εὐνουχίζω
	châtrer ; rendre eunuque
	eu)nouxi/zw

	εὐνοῦχος
	eunuque
	eu)nou=xoj

	εὐοδία
	Evodie
	eu)odi/a

	εὐοδόομαι
	se porter bien ; gagner (de l'argent) ; réussir
	eu)odo/omai

	εὐοδόω
	bien avancer ; réussir ; prospérer
	eu)odo/w

	"εὐπάρεδρος
	assidu ; fidèle à
	"eu)pa/redroj

	εὐπειθής
	facile à persuader ; conciliant ; obéissant, docile
	eu)peiqh/j

	εὐπερίσπαστος
	qui circonvient facilement ; qui entoure facilement
	eu)peri/spastoj

	εὐποι說lpha;
	bienfaisance
	eu)poiïa

	εὐπορέομαι
	avoir des moyens financiers, des ressources
	eu)pore/omai

	εὐπορία
	aisance ; fortune ; richesse ; ressources
	eu)pori/a

	εὐπρέπεια
	belle apparence
	eu)pre/peia

	εὐπρόσδεκτος
	bien accueilli, agréable ; bienvenu ; facile à admettre ; acceptable, convenable
	eu)pro/sdektoj

	εὐπροσωπέω
	se donner bonne apparence ; faire bonne figure, se faire bien voir
	eu)proswpe/w

	εὐπρόσεδρος
	persévérant ; ferme
	eu)pro/sedroj

	εὐρακύλων
	Euraquilon (vent de nord-est)
	eu)raku/lwn

	εὑρίσκω
	trouver ; rencontrer ; découvrir ; obtenir
	eu(ri/skw

	εὐροκλύδων
	Euroclydon (vent de sud-est, impétueux, qui soulève les vagues)
	eu)roklu/dwn

	εὐρύχωρος
	spacieux
	eu)ru/xwroj

	εὐσέβεια
	piété ; crainte de Dieu
	eu)se/beia

	εὐσεβέω
	vénérer ; être pieux envers, montrer sa piété
	eu)sebe/w

	εὐσεβής
	pieux
	eu)sebh/j

	εὐσεβῶς
	avec piété
	eu)sebw=j

	εὔσημος
	intelligible ; distinct, clair, qui a du sens
	eu)/shmoj

	εὔσπλαγχος
	miséricordieux ; compatissant
	eu)/splagxoj

	εὐσχημόνως
	décemment ; honorablement ; convenablement, avec bonne tenue
	eu)sxhmo/nwj

	εὐσχημοσύνη
	décence ; bonne tenue
	eu)sxhmosu/nh

	εὐσχήμων
	éminent ; de haut rang ; décent ; to\ eu)/sxhmon, ce qui convient
	eu)sxh/mwn

	εὐτόνως
	avec véhémence ; vigoureusement, avec énergie
	eu)to/nwj

	εὐτραπελία
	plaisanterie scabreuse ; jeu de mots grossier ; raillerie, plaisanterie
	eu)trapeli/a

	εὔτυχος
	Eutyque
	eu)/tuxoj

	εὐφημία
	bonne réputation
	eu)fhmi/a

	εὔφημος
	digne de louange ; qui est bon à dire
	eu)/fhmoj

	εὐφορέω
	produire une bonne récolte ; être fertile, fécond ; rapporter (en parlant d'une terre)
	eu)fore/w

	εὐφραίνω
	réjouir
	eu)frai/nw

	εὐφράτης
	Euphrate
	eu)fra/thj

	εὐφροσύνη
	joie ; gaieté
	eu)frosu/nh

	εὐχαριστέω
	rendre grâce ; être reconnaissant
	eu)xariste/w

	εὐχαριστία
	action de grâce, remerciement ; reconnaissance
	eu)xaristi/a

	εὐχάριστος
	reconnaissant
	eu)xa/ristoj

	εὐχή
	prière ; vœu
	eu)xh/

	εὔχομαι
	souhaiter ; prier
	eu)/xomai

	εὔχρηστος
	utile
	eu)/xrhstoj

	εὐψυχέω
	être réconforté ; avoir bon courage
	eu)yuxe/w

	εὐωδία
	bonne odeur
	eu)wdi/a

	εὐώνυμος
	gauche
	eu)w/numoj

	ἐφάλλομαι
	sauter sur
	e)fa/llomai

	ἐφάπαξ
	une fois pour toutes ; en une seule fois
	e)fa/pac

	ἐφέσιος
	éphésien
	e)fe/sioj

	ἔφεσος
	Ephèse
	e)/fesoj

	ἐφευρετής
	inventeur ; qui découvre
	e)feureth/j

	ἐφημερία
	classe (jour de fonction d'une classe sacerdotale)
	e)fhmeri/a

	ἐφήμερος
	quotidien
	e)fh/meroj

	ἐφικνέομαι
	parvenir jusqu'à ; s'étendre
	e)fikne/omai

	ἐφίστημι
	se tenir auprès de ; se présenter, survenir ; fondre sur ; insister, être à l'œuvre ; être présent
	e)fi/sthmi

	ἐφοράω
	jeter les yeux sur ; être attentif
	e)fora/w

	ἐφραίμ
	Ephraïm
	e)frai/m

	ἐφραθά
	ouvre-toi (araméen)
	e)fraqa/

	ἐχθές
	hier
	e)xqe/j

	ἔχθρα
	inimitié ; hostilité ; haine
	e)/xqra

	ἐχθρός
	ennemi ; odieux
	e)xqro/j

	ἔχιδνα
	vipère
	e)/xidna

	ἔχω
	avoir ; tenir ; posséder ; conserver ; obtenir ; considérer ; tenir pour
	e)/xw

	ἕως
	jusqu'à ce que ; pendant que, tant que
	e(/wj

	ζ
	zêta, sixième lettre de l’alphabet grec ; z' = 7 (6 = j') ; z =7000
	z

	Ζαβουλών
	Zébulon (hébr.) - un des fils de Jacob, hébr. Nwlbz
	Zaboulw/n

	Ζακχαῖος
	Zacchée (collecteur d'impôts juif)
	Zakxai=oj

	Ζαρά
	Zara (fils de Judas et Thamar)
	Zara/

	ζαφθανεί
	hébr., "avoir oublié" (aram. sabaxqanei/) hébr. yntbze
	zafqanei/

	Ζαχαρίας
	Zacharie, Zekariah (hébr. hyzkz)
	Zaxari/aj

	ζάω
	vivre ; e(autw|= zh=n, être son propre chef
	za/w

	ζβέννυμι
	voir sbe/nnumi
	zbe/nnumi

	Ζεβεδαῖος
	Zébédée (père de Jacques et Jean) hébr. hydbz
	Zebedai=oj

	ζεστός
	bouillant
	zesto/j

	ζεῦγος
	attelage ; couple, paire (hébr. dmu)
	zeu=goj

	ζευκτηρία
	joug ; qui sert à joindre, à unir
	zeukthri/a

	Ζεύς
	Zeus (Jupiter des Romains)
	Zeu/j

	ζέω
	brûler
	ze/w

	ζηλεύω
	être zélé, brûler de
	zhleu/w

	ζῆλος
	zèle, enthousiasme ; jalousie, rivalité
	zh=loj

	ζηλόω
	être jaloux ; avoir envie, brûler de
	zhlo/w

	ζηλωτής
	personne dévoué à (une cause, une personne) ; zélote
	zhlwth/j

	ζημία
	perte, dommage ; amende ; châtiment ; fléau, peste
	zhmi/a

	ζημιόω
	causer une perte, un dommage ; punir ; léser
	zhmio/w

	Ζηνᾶς
	Zénas
	Zhna=j

	ζητέω
	chercher ; chercher à rencontrer, connaître ; désirer (hébr. Sqb)
	zhte/w

	ζήτημα
	question, sujet d'une demande ; recherche, objet d'une recherche
	zh/thma

	ζήτησις
	recherche ; inspection ; recherche philosophique
	zh/thsij

	ζιζάνιον
	ivraie ; mauvaise herbe
	ziza/nion

	ζιζάνια
	mauvaise herbe ; discorde, mésentente, zizanie (pl. de ziza/nion)
	ziza/nia

	Ζμύρνα
	voir Smu/rna
	Zmu/rna

	Ζοροβάβελ
	Zorobabel (hébr. lbbrz)
	Zoroba/bel

	ζόφος
	ténèbres, obscurité
	zo/foj

	ζυγός
	joug ; tout ce qui sert à joindre
	zugo/j

	ζύμη
	levain
	zu/mh

	ζυμόω
	pétrir avec du levain ; fermenter
	zumo/w

	ζωγρέω
	prendre et laisser la vie sauve ; faire prisonnier ; prendre quelqu'un vivant
	zwgre/w

	ζωή
	vie ; existence ; hébr. Myyx ; genre de vie ; ressources
	zwh/

	ζωνή
	ceinture ; bourse ; tout objet qui entoure comme une ceinture : zone terrestre ou céleste
	zwnh/

	ζώννυμι
	ceindre ; se ceindre ; s'envelopper
	zw/nnumi

	ζωογονέω
	concevoir, donner vie ; garder en vie
	zwogone/w

	ζῷον
	tout être vivant ; animal
	zw=|on

	ζωοποιέω 
	ramener à la vie
	zwopoie/w

	η
	êta, septième lettre de l'alphabet ; h' = 8 ; h = 8000
	h

	ἤ
	ou ; …que
	h)/

	ἡγεμονεύω
	être le guide de ; conduire, commander, diriger, gouverner
	h(gemoneu/w

	ἡγεμονία
	action de marcher en tête, de conduire ; direction, autorité ; prééminence ; commandement
	h(gemoni/a

	ἡγεμών
	celui qui conduit ; gouverneur (romain) ; guide ; empereur (hébreu Pwla, rs)
	h(gemw/n

	ἡγέομαι
	marcher devant ; conduire, guider ; commander comme chef militaire ; (une idée, une pensée) penser, estimer, croire
	h(ge/omai

	ἡδέως
	agréablement, avec plaisir
	h(de/wj

	ἤδη
	déjà ; à partir d'ici ; immédiatement
	h)/dh

	ἡδονή
	plaisir (cf. hébr. Mej)
	h(donh/

	ἡδύοσμον
	menthe, menthe pouvrée
	h(du/osmon

	ἡδύνω
	rendre agréable ; assaisonner
	h(du/nw

	ἦθος
	habitude ; coutume ; usage
	h)=qoj

	ἥκω
	être arrivé, être venu, être là ; aboutir à, se rapporter à ; cf. hébr. awb
	h(/kw

	ἡλεί
	hébr. "Mon Dieu" (yla) ; l'aram cf e)lwi/
	h(lei/

	ἡλείας
	Elie, Eliyah (le prophète) hébr. hyla ou whyla
	h(lei/aj

	ἡλικία
	âge, temps de la vie ; force de l'âge, jeunesse ; parfois, vieillesse, maturité ; temps, époque cf. hmwq ; h(liki/an e)/xei : il a atteint l'âge de maturité, "il a de l'age"
	h(liki/a

	ἡλίκος
	combien grand/petit ; aussi grand/petit
	h(li/koj

	ἥλιος
	soleil ; mh\ ble/pwn to\n h(/lion : i.e. aveugle (Ac 13:11)
	h(/lioj

	ἧλος
	clou
	h(=loj

	ἡμεῖς
	nous ; cf e)gw/
	h(mei=j

	ἡμέρα
	jour, hébr. Mwy
	h(me/ra

	ἡμέτερος
	notre
	h(me/teroj

	ἡμιθανής
	à demi-mort
	h(miqanh/j

	ἥμισυς
	demi ; qui forme la moitié (hébr. tux, tyuxm, lat. dimidius)
	h(/misuj

	ἡμίωρον
	une demie-heure
	h(mi/wron

	ἡνίκα
	lorsque, quand ; chaque fois que
	h(ni/ka

	ἤπερ
	que (forme intensive de h)/, …que)
	h)/per

	ἤπιος
	bienveillant ; favorable ; adoucissant, calmant
	h)/pioj

	ἤρ
	Er (hébr. re)
	h)/r

	ἤρεμος
	calme, tranquille
	h)/remoj

	Ἡρῴδης
	Hérode
	H(rw/|dhj

	Ἡρῴδης
	Hérode
	H(rw/|dhj

	ἡρῳδιανοί
	les Hérodiens, les partisants d'Hérode
	h(rw|dianoi/

	Ἡρῳδιάς
	Hériodiade
	H(rw|dia/j

	Ἡρῳδιων
	Hériodion
	H(rw|diwn

	Ἡσαﯦalpha;ς
	Esaïe, Isaïe
	H(saï/aj

	Ἠσαῦ
	Esaü
	H)sau=

	ἡσσάομαι
	être vaincu, défait ; cf. h(tta/omai
	h(ssa/omai

	ἥσσων
	inférieur à ; moindre que ; plus faible que
	h(/sswn

	ἡσυχάζω
	se tenir tranquille, immobile ; garder le silence ; être tranquille, vivre en paix
	h(suxa/zw

	ἡσυχία
	tranquillité, calme, repos ; loisir ; douceur ; silence
	h(suxi/a

	ἡσύχιος
	tranquille, calme, immobile ; silencieux
	h(su/xioj

	ἤτοι
	certes, assurément, en vérité
	h)/toi

	ἡττάομαι
	être vaincu, défait
	h(tta/omai

	ἥττημα
	défaite
	h(/tthma

	ἠχέω
	résonner, retentir ; produire un son, un bruit
	h)xe/w

	ἦχος
	son, bruit ; rumeur ; écho
	h)=xoj

	θ
	thêta, huitième lettre de l'alphabet ; q' = 9 ; q = 9000
	q

	θαδδαῖος
	Thaddée (aram yadt)
	qaddai=oj

	θάλασσα
	mer (hébr. My) ; lac
	qa/lassa

	θάλπω
	échauffer, brûler ; brûler (de désir) ; chérir ; entourer de soins
	qa/lpw

	Θάμαρ
	Thamar (rmt)
	Qa/mar

	θαμβέω
	être frappé d'étonnement, de stupeur
	qambe/w

	θάμβος
	effroi, étonnement, stupeur
	qa/mboj

	θανάσιμος
	qui donne la mort ; mortel ; moribond, mourant
	qana/simoj

	θάνατος
	mort (twm)
	qa/natoj

	θανατόω
	faire mourir ; condamner à mort
	qanato/w

	θάπτω
	enterrer, ensevelir ; rendre les honneurs funèbres
	qa/ptw

	Θαρά
	Thara
	Qara/

	θαρρέω
	avoir confiance, être résolu, hardi, courageux (ou audacieux)
	qarre/w

	θαρσέω
	voir qarre/w ; seulement à l'impératif : courage! Aie confiance!
	qarse/w

	θάρσος
	courage
	qa/rsoj

	θαῦμα
	objet d'étonnement, d'admiration ; merveille
	qau=ma

	θαυμάζω
	s'étonner ; admirer ; voir avec étonnement
	qauma/zw

	θαυμάσιος
	admirable, étonnant, merveilleux
	qauma/sioj

	θαυμαστός
	étonnant, merveilleux, extraordinaire
	qaumasto/j

	θεά
	déesse ; divine
	qea/

	θεάομαι
	contempler, considérer ; examiner ; passer en revue (cf. har)
	qea/omai

	θεατρίζω
	donner en spectacle ; exposer à la honte publique
	qeatri/zw

	θέατρον
	théâtre, lieu où l'on assiste à un spectacle ; spectacle
	qe/atron

	θεῖον
	soufre ; fumée de soufre
	qei=on

	θεῖος
	divin ; to\ qei=on, le divin, la nature divine
	qei=oj

	θειότης
	nature divine, divinité (lat. divinitas) ; confiance dans la divinité
	qeio/thj

	θειώδης
	sulfureux ; qui a la couleur du soufre
	qeiw/dhj

	θέλημα
	volonté (hébr. Upx, Nwur)
	qe/lhma

	θέλησις
	désir, volonté
	qe/lhsij

	θέλω
	vouloir, désirer
	qe/lw

	θεμέλιος
	de fondement, de fondation
	qeme/lioj

	θεμελιόω
	fonder ; asseoir sur des fondements ; rendre inébranlable
	qemelio/w

	θεοδίδακτος
	enseigné par Dieu
	qeodi/daktoj

	θεομάχος
	qui combat Dieu
	qeoma/xoj

	θέμις
	ce qui est établi comme la règle ; loi divine
	qe/mij

	θεός
	Dieu ; dieu (Mylha, la)
	qeo/j

	θεοσέβεια
	révérence pour Dieu ; culte de la divinité ; piété ; hébr. Mylha tary
	qeose/beia

	θεοσεβής
	qui honore la divinité ; religieux, pieux hébr. Mylha ary
	qeosebh/j

	θεοστυγής
	haïssant Dieu ; haï de Dieu
	qeostugh/j

	θεότης
	déité, nature divine, divinité (lat. deitas) Col 2:9
	qeo/thj

	Θεόφιλος
	Théophile
	Qeo/filoj

	θεραπεία
	soin religieux ; guérison ; souci, attention ; respect pour les parents cf Mydbe
	qerapei/a

	θεραπεύω
	prendre soin ; servir ; être serviteur ; s'occuper, entretenir ; soigner
	qerapeu/w

	θεράπων
	serviteur ; qui prend soin
	qera/pwn

	θερίζω
	moissonner ; faire la récolte d'été ; faucher (hébr. ruq)
	qeri/zw

	θερισμός
	moisson (hébr ryeq)
	qerismo/j

	θεριστής
	moissonneur
	qeristh/j

	θερμαίνομαι
	se chauffer
	qermai/nomai

	θέρμη
	chaleur ; chaleur de fièvre
	qe/rmh

	θέρος
	été
	qe/roj

	Θεσσαλονικεύς
	Thessalonicien
	Qessalonikeu/j

	Θεσσαλονίκη
	Thassolonique (actuelle Saloniki) ; importante cité de la province romaine de Macédoine
	Qessaloni/kh

	Θευδᾶς
	Theudas
	Qeuda=j

	θεωρέω
	observer, contempler, examiner ; inspecter (hébr. har, hzx)
	qewre/w

	θεωρία
	action de voir un spectacle ; spectacle
	qewri/a

	θήκη
	boite, coffre, caisse ; fourreau (d'une épée)
	qh/kh

	θηλάζω
	donner à téter, allaiter ; adoucir ; hébr qny
	qhla/zw

	θηλή
	mamelle, bout du sein
	qhlh/

	θῆλυς
	féminin, femelle ; qui concerne la femme, hébr hbqn
	qh=luj

	θηλυγενής
	de femme, féminin
	qhlugenh/j

	θήρα
	chasse ; filet, piège
	qh/ra

	θηρεύω
	chasser ; poursuivre, rechercher avec ardeur ; capturer
	qhreu/w

	θηριομαχέω
	combattre des bêtes féroces (animales ou par métaph. humaines)
	qhriomaxe/w

	θηρίον
	bête féroce, sauvage ; animal ; hébr hyx
	qhri/on

	θησαυρίζω
	mettre en réserve, déposer dans un trésor ; amasser des richesses ; hébr Npu
	qhsauri/zw

	θησαυρός
	dépôt d'objets précieux, trésor ; hébr ruwa
	qhsauro/j

	θιγγάνω
	toucher
	qigga/nw

	θλίβω
	serrer ; presser, écraser ; comprimer ; accabler, opprimer
	qli/bw

	θλῖψις
	persécution ; affliction ; détresse hébr hru
	qli=yij

	θνῄσκω
	mourir
	qnh/|skw

	θνητός
	mortel
	qnhto/j

	θορυβάζω
	faire du bruit, du tumulte ; troubler ; s'agiter
	qoruba/zw

	θορυβέω
	faire du bruit, du tumulte ; troubler ; exciter à l'émeute
	qorube/w

	θόρυβος
	bruit confus, tumulte ; trouble, confusion, agitation
	qo/ruboj

	θραύω
	briser, broyer ; opprimer
	qrau/w

	θρέμμα
	nourrisson, rejeton, créature
	qre/mma

	θρηνέω
	se lamenter ; chanter un chant funèbre
	qrhne/w

	θρῆνος
	chant funèbre
	qrh=noj

	θρησκεία
	adoration ; vénération ; respect de la divinité ; religion
	qrhskei/a

	θρῆσκος
	religieux
	qrh=skoj

	θριαμβεύω
	triompher, célébrer un triomphe ; conduire une captif dans le cortège triomphal : conduire autour, donner en spectacle
	qriambeu/w

	θρίξ
	cheveu, hébr res
	qri/c

	θροέω
	disturber ; agiter ; pousser un cri, crier
	qroe/w

	θροέομαι
	être effrayé, s'alarmer
	qroe/omai

	θρόμβος
	caillot
	qro/mboj

	θρόνος
	trône
	qro/noj

	θρύπτω
	briser, broyer ; opprimer
	qru/ptw

	Θυάτιρα
	Thyatire
	Qua/tira

	θυγάτηρ
	fille
	quga/thr

	θυγάτριον
	fillette
	quga/trion

	θύελλα
	ouragan ; tempête
	qu/ella

	θύϊνος
	de thuya (bois précieux)
	qu/i+noj

	θυμίαμα
	encens ; offrande d'encens ; parfum
	qumi/ama

	θυμιατήριον
	autel de l'encens ; brûle-parfum
	qumiath/rion

	θυμιάω
	brûler, offrir l'encens
	qumia/w

	θυμομαχέω
	être très irrité contre ; s'irriter
	qumomaxe/w

	θυμός
	emportement ; colère ; fureur ; passion
	qumo/j

	θυμόω
	irriter ; devenir furieux
	qumo/w

	θύρα
	porte ; entrée
	qu/ra

	θυρεός
	bouclier (long)
	qureo/j

	θυρίς
	fenêtre
	quri/j

	θυρωρός
	portier ; portière
	qurwro/j

	θυσία
	sacrifice
	qusi/a

	θυσιαστήριον
	autel
	qusiasth/rion

	θύω
	sacrifier ; immoler ; égorger ; tuer
	qu/w

	Θωμᾶς
	Thomas (aram "jumeau")
	Qwma=j

	θώραξ
	cuirasse
	qw/rac

	ι
	iôta, neuvième lettre de l'alphabet. i' = 10 i = 10000
	i

	Ἰαïρος
	Jaïrus (hébr ryay)
	I)aïroj

	Ἰακώβ
	Jacob (hébr bqey)
	I)akw/b

	Ἰάκωβος
	Jacques
	I)a/kwboj

	ἴαμα
	guérion ; remède (hébr aprm)
	i)/ama

	ἰαμβρῆς
	Jambrès
	i)ambrh=j

	ἰαννά
	Jannée, Iannaï
	i)anna/

	ἰανναί
	Jannée, Iannaï
	i)annai/

	ἰάννης
	Jannès
	i)a/nnhj

	ἰάομαι
	soigner, guérir (héhb apr)
	i)a/omai

	ἰάρετ
	Iaret (hébr dry)
	i)a/ret

	ἴασις
	guérison
	i)/asij

	ἴασπις
	jaspe (pierre précieuse verte)
	i)/aspij

	ἰάσων
	Jason
	i)a/swn

	ἰατρός
	médecin
	i)atro/j

	ἴδε
	voici, vois
	i)/de

	ἴδιος
	propre, personnel, particulier ; oi( i)/dioi, les siens, les gens de sa maisonnée ; i)di/a|, individuellement ; kat'i)di/an, en particulier, à l'écart ; dia\ tou= ai(/matoj tou= i)di/ou, par le sang de son Propre (Fils), Ac 20:28 ; o( i)/dioj peut être un titre de Jésus Christ, tout comme o( a)gaphto/j (cf. Metzger, Textual Commentary)
	i)/dioj

	ἰδιώτης
	ignorant ; non instruit (qui n'a pas suivi de hautes études) ; simple particulier, vulgaire ; non initié
	i)diw/thj

	ἰδού
	voici ; voyez (hébr hnh)
	i)dou/

	ἰδουμαία
	Idumée (hébr Mwda), ancien pays d'Edom au sud de la Judée
	i)doumai/a

	ἱδρώς
	sueur (hébr hez)
	i(drw/j

	ἰεζάβελ
	Jézabel (hébr lbzya)
	i)eza/bel

	ἱεράπολις
	Hiérapolis (ville de Phrygie)
	i(era/polij

	ἱερατεία
	sacerdoce, prêtrise (cf Nhk, hnwhk)
	i(eratei/a

	ἱεράτευμα
	sacerdoce, communauté sacerdotale (hébr Mynhk tklmm)
	i(era/teuma

	ἱερατεύω
	officier, exercer le service sacerdotal
	i(erateu/w

	ἰερεμίας
	Jérémie (hébr hymry ou whymry)
	i)eremi/aj

	ἱερεύς
	prêtre (hébr Nhk)
	i(ereu/j

	ἰεριχώ
	Jéricho (hébr wxyry ou wxry)
	i)erixw/

	ἱερόθυτος
	offert en sacrifice ; consacré aux dieux
	i(ero/qutoj

	ἱερόν
	temple, sanctuaire (ensemble de l'édifice avec ses parvis ; cf nao/j qui ne désigne que les bâtiments du temple)
	i(ero/n

	ἱεροπρεπής
	digne d'une personne sainte ou d'une chose sacrée
	i(eropreph/j

	ἱερός
	sacré, saint (hébr sdqm) ; auguste, admirable, fort, puissant
	i(ero/j

	ἱεροσόλυμα
	Jérusalem (hébr Mlswry ou Mylswry)
	i(eroso/luma

	ἰερουσαλήμ
	Jérusalem (hébr Mlswry ou Mylswry)
	i)erousalh/m

	ἱεροσολυμίτης
	habitant de Jérusalem, Jérusalémite
	i(erosolumi/thj

	ἱεροσυλέω
	piller les temples ; être sacrilège
	i(erosule/w

	ἱερόσυλος
	coupable de sacrilège ; pilleur de temple
	i(ero/suloj

	ἱερουργέω
	remplir une fonction sacrée ; se consacrer à ; s'acquitter avec soin de
	i(erourge/w

	ἱερωσύνη
	prêtrise, sacerdoce
	i(erwsu/nh

	ἰεσσαί
	Jessé (père de David), hébr ysy
	i)essai/

	ἰεφθάε
	Jephté (hébr xtpy)
	i)efqa/e

	ἰεχονίας
	Jéchonias (hébr Nykywhy)
	i)exoni/aj

	ἰησοῦς
	Jésus ; Josué (hébr ewsy ou eswhy)
	i)hsou=j

	ἰκανός
	suffisant ; assez grand, assez nombreux ; capable de, qualifié pour ; au pl. beaucoup, en grand nombre (hébr br)
	i)kano/j

	ἱκανότης
	capacité ; aptitude ; suffisance
	i(kano/thj

	ἱκανόω
	rendre capable ; permettre
	i(kano/w

	ἱκετηρία
	supplication (à l'origine, rameau d'olivier tenu par le suppliant)
	i(kethri/a

	ἰκμάς
	humidité
	i)kma/j

	ἰκόνιον
	Iconium (ville de Lycaonie, en Asie Mineure)
	i)ko/nion

	ἱλαρός
	joyeux
	i(laro/j

	ἱλαρότης
	joie ; gaieté ; humour
	i(laro/thj

	ἱλάσκομαι
	rendre favorable ; expier (les péchés) ; prendre pitié
	i(la/skomai

	ἱλασμός
	expiation ; moyen d'expiation, victime expiatoire (ou propitiatoire) ; 2 occ. 1 Jn 2:2, 4:10 ; cf. LXX Ps 129:4 "pardon, miséricorde" ; voir aussi Lev 25:9,Nb 5:8,2 Ma 3:33,Ps 129:4,Am 8:14,Ez 44:27, Dn 9:9
	i(lasmo/j

	ἱλαστήριον
	victime expiatoire (Rm 3:25) ; couvercle de l'arche de l'alliance (Hébr 9:5)
	i(lasth/rion

	ἳλεως
	favorable ; clément ; propice
	i(/lewj

	ἰλλυρικόν
	Illyrie
	i)lluriko/n

	ἱμάς
	lanière d'une sandale ; courroie
	i(ma/j

	ἱματίζω
	habiller, vêtir
	i(mati/zw

	ἱμάτιον
	vêtement ; manteau (hébr dgb, hlms…)
	i(ma/tion

	ἱματισμός
	vêtement, habillement, toilette
	i(matismo/j

	ἳνα
	pour que ; afin que
	i(/na

	ἱνατί
	pourquoi ? ; pour quelle raison ? (i.e. i(/na ti/, hébr hml, hm-le)
	i(nati/

	ἰόππη
	Joppé, Jaffa
	i)o/pph

	ἰορδάνης
	Jourdain
	i)orda/nhj

	ἰός
	venin, poison ; rouille
	i)o/j

	ἰουδαία
	Judée
	i)oudai/a

	ἰουδαïζω
	vivre selon les coutumes juives ; judaïser
	i)oudaïzw

	ἰουδαïκός
	juif
	i)oudaïko/j

	ἰουδαïκῶς
	à la manière juive
	i)oudaïkw=j

	ἰουδαῖος
	Juif ; p.ê judéen
	i)oudai=oj

	ἰουδαïσμός
	judaïsme (religion et manière de vivre juive)
	i)oudaïsmo/j

	ἰούδας
	Judas ; Jude (hébr hdwhy)
	i)ou/daj

	ἰουλία
	Julie
	i)ouli/a

	ἰούλιος
	Julius
	i)ou/lioj

	ἰουνία
	Junie
	i)ouni/a

	ἰουνιᾶς
	Junias
	i)ounia=j

	ἰοῦστος
	Justus
	i)ou=stoj

	ἱππεύς
	cavalier
	i(ppeu/j

	ἱππικόν
	cavalerie
	i(ppiko/n

	ἳππος
	cheval
	i(/ppoj

	ἶρις
	arc-en-ciel ; halo, auréole
	i)=rij

	ἰσαάκ
	Isaac
	i)saa/k

	ἰσάγγελος
	semblable aux anges
	i)sa/ggeloj

	ἰσκαριώθ
	Iscariote
	i)skariw/q

	ἴσος
	égal, pareil, même ; en accord ; to\ ei)=nai i)/sa, le fait d'être égal (Php 2:6) ; ta\ i)/sa, l'équivalent, la pareille (Lc 6:34) ; …i)/sa e)sti/n, est égal (en hauteur) Rév 21:16
	i)/soj

	ἰσότης
	égalité
	i)so/thj

	ἰσότιμος
	de même valeur ; du même genre
	i)so/timoj

	ἰσόψυχος
	qui partage les mêmes sentiments
	i)so/yuxoj

	ἰσραήλ
	Isarël (hébr larsy)
	i)srah/l

	ἰσραηλίτης
	Israélite
	i)srahli/thj

	ἰσσαχάρ
	Issachar
	i)ssaxa/r

	ἳστημι
	placer ; mettre ; établir ; confirmer ; compter ; retenir ; se tenir debout ; se présenter ; s'arrêter ; hébr dme, Mwq, bun
	i(/sthmi

	ἱστορέω
	rendre visite à ; faire la connaissance de
	i(store/w

	ἰσχυρός
	fort ; robuste ; puissant ; violent ; hébr la, rwbg, Mwuy, qzx,,,
	i)sxuro/j

	ἰσχύς
	force ; puissance ; hébr xk, lyx
	i)sxu/j

	ἰσχύω
	avoir la force de ; être capable de ; pouvoir ; hébr qzx, rwbg...
	i)sxu/w

	ἴσως
	également, en parties égales ; équitablement ; vraisemblablement, probablement, peut-être (Lc 20:13) hébr ylwa, Ka, Nh ; avec un nombre, environ
	i)/swj

	ἰταλία
	Italie
	i)tali/a

	ἰταλικός
	Italique
	i)taliko/j

	ἰτουραῖος
	Ituréen
	i)tourai=oj

	ἰχθύδιον
	petit poisson
	i)xqu/dion

	ἰχθύς
	poisson (hébr gd, hgd)
	i)xqu/j

	ἴχνος
	trace, pas ; exemple (hébr Pk)
	i)/xnoj

	ἰωαθάμ
	Joathan (hébr Mtwy)
	i)waqa/m

	ἰωακαίμ
	Joiaquim
	i)wakai/m

	ἰωανάν
	Iôanan
	i)wana/n

	ἰωάννα
	Jeanne (hébr Nxwy)
	i)wa/nna

	ῖωαννᾶς
	Jean
	i=wanna=j

	ἰωανᾶς
	Jean
	i)wana=j

	ἰωάννης
	Jean (hébr Nnxwy) 1) le baptiste 2) fils de Zébédée (frère de Jacques), auteur de l'Evangile et de la Révélation 3) père de Pierre 4) membre du Sanhédrin 5) Marc, fils de Marie
	i)wa/nnhj

	ἰώβ
	Job (hébr bwya)
	i)w/b

	ῖωβήδ
	Jobed (grand-ère de David)
	i=wbh/d

	ἰωδά
	Iôda, Joda
	i)wda/

	ἰωήλ
	Joël (hébr lawy)
	i)wh/l

	ἰωναθάς
	Jonathas
	i)wnaqa/j

	ἰωνάμ
	Iônam, Jonam
	i)wna/m

	ἰωνᾶς
	Jonas, Yona 1) prophète 2) père de Pierre et André ; hébr hnwy
	i)wna=j

	ἰωράμ
	Joram
	i)wra/m

	ἰωρίμ
	Iôrim, Jorim
	i)wri/m

	ἰωσαφάτ
	Josaphat (hébr jpswhy)
	i)wsafa/t

	ἰωσῆς
	Jose, Joset, Josès ; 1) frère de Jésus 2) fils de Marie
	i)wsh=j

	ἰωσήφ
	Joseph (hébr Powy)
	i)wsh/f

	ἰωσήχ
	Iôsech
	i)wsh/x

	ἰωσίας
	Josias (roi de Juda)
	i)wsi/aj

	ἰῶτα
	iota ; i.e. yod y, la plus petite lettre de l'alphabet hébreu (Mt 5:18)
	i)w=ta

	κ
	kappa, dixième lettre ; k' = 20 ; k = 20 000 (origine sémitique)
	k

	κἀγώ
	crase de kai/ e)gw/, et moi, mais moi ; quant à moi
	ka)gw/

	καθά
	comme, ainsi que
	kaqa/

	καθαίρεσις
	destruction, ruine ; meurtre
	kaqai/resij

	καθαιρέω
	faire descendre ; démolir ; détruire, anéantir ; être dépouillé ; hé Utn, Urp, dry
	kaqaire/w

	καθαίρω
	nettoyer, émonder
	kaqai/rw

	καθάπερ
	comme ; de même que
	kaqa/per

	καθάπτω
	s'accrocher à
	kaqa/ptw

	καθαρίζω
	nettoyer ; purifier 
	kaqari/zw

	καθαρισμός
	purification
	kaqarismo/j

	καθαρός
	pur ; propre ; sans tache, sans souillure ; pur de tout mélange
	kaqaro/j

	καθαρότης
	pureté
	kaqaro/thj

	καθέδρα
	siège ; chaire ; banc
	kaqe/dra

	καθέζομαι
	être assis , siéger ; rester assis
	kaqe/zomai

	καθεῖς
	crase de kaq' ei)=j chacun pour sa part
	kaqei=j

	καθεξῆς
	dans l'ordre ; point par point ; successivement ; par la suite
	kaqech=j

	καθεύδω
	dormir ; être mort
	kaqeu/dw

	καθηγητής
	maître, docteur, enseignant
	kaqhghth/j

	καθήκει
	il convient ; to\ mh\ kaqh=kon, ce qui n'est pas convenable
	kaqh/kei

	καθήκω
	il convient ; to\ mh\ kaqh=kon, ce qui n'est pas convenable
	kaqh/kw

	κάθημαι
	être assis ; se trouver ; s'asseoir
	ka/qhmai

	καθημέραν
	crase de kaq'h(me/ran, chaque jour
	kaqhme/ran

	καθημερινός
	quotidien, chaque jour
	kaqhmerino/j

	καθίζω
	s'asseoir, siéger ; faire asseoir ; établir comme juge
	kaqi/zw

	καθίημι
	faire descendre
	kaqi/hmi

	καθίστημι
	établir ; instituer ; rendre, faire devenir ; accompagner
	kaqi/sthmi

	καθό
	comme ; dans la mesure où
	kaqo/

	καδόλου
	complètement ; d'une manière générale ; sans exception, totalement
	kado/lou

	καθοπλίζω
	armer complètement
	kaqopli/zw

	καθοράω
	percevoir clairement ; voir effectivement
	kaqora/w

	καθότι
	parce que, car ; dans la mesure où
	kaqo/ti

	καθώς
	comme ; de même que ; comment
	kaqw/j

	καθώσπερ
	comme, tout comme
	kaqw/sper

	καί
	et (en transition, hébr yhyw)
	kai/

	κα念8049;φας
	Caïphe (grand-prêtre)
	kaïa/faj

	καﯦnu;
	Caïn
	kaï/n

	κα瑩u;άμ
	Kaïnam
	kaïna/m

	καινός
	nouveau ; neuf ; hébr sdx
	kaino/j

	καινότης
	nouveauté
	kaino/thj

	καίπερ
	quoique ; bien que
	kai/per

	καιρός
	temps ; moment favorable ; temps opportun ; occasion ; temps fixé, époque, saison ; hébr te, dewm
	kairo/j

	καῖσαρ
	César
	kai=sar

	καισάρεια
	Césarée
	kaisa/reia

	καίτοι
	cependant ; toutefois ; quoique
	kai/toi

	καίτοιγε
	cependant ; toutefois
	kai/toige

	καίω
	allumer ; faire brûler
	kai/w

	κἀκεῖ
	et là ; là aussi
	ka)kei=

	κἀκεῖθεν
	et de là ; et ensuite
	ka)kei=qen

	κἀκεῖνος
	et celui-là, et lui ; celui-là aussi
	ka)kei=noj

	κακία
	mal, méchanceté ; vice, malice ; peine, souffrance ; hébr her
	kaki/a

	κακοήθεια
	mauvaise conduite ; dépravation ; mauvaises habitudes
	kakoh/qeia

	κακολογέω
	dire du mal de ; diffamer ; maudire
	kakologe/w

	κακοπάθεια
	souffrance
	kakopa/qeia

	κακοπαθέω
	souffrir ; endurer ; supporter la souffrance
	kakopaqe/w

	κακοποιέω
	faire le mal
	kakopoie/w

	κακοποιός
	malfaiteur
	kakopoio/j

	κακός
	mauvais, méchant; au pl. maux,malheur ; hébr er, her
	kako/j

	κακοῦργος
	malfaiteur ; criminel
	kakou=rgoj

	κακουχέω
	maltraiter
	kakouxe/w

	κακόω
	maltraiter ; mettre à mal ; contraindre par de mauvais traitements ; hébr eer
	kako/w

	κακῶς
	mal ; kakw=j e)/xein, être malade (Mt 4:24) ; kakw=j ei)pei=n tina, dire du mal de qqn (Ac 23:5)
	kakw=j

	κάκωσις
	vie misérable ; souffrance
	ka/kwsij

	καλάμη
	tige de blé, paille, chaume (1 Co 3:12)
	kala/mh

	κάλαμος
	roseau ; sceptre de roseau (pour mesurer : Mt 27:29 ; pour écrire : 3 Jn 13) hébr hnq
	ka/lamoj


	καλέω
	appeler par son nom, nommer ; inviter, convoquer ; appeler à, inviter à ; hébr arq
	kale/w

	καλλιέλαιος
	olivier cultivé (Rm 11:24)
	kallie/laioj

	κάλλιον
	très bien, parfaitement (comparatif de kalw=j)
	ka/llion

	καλοδιδάσκαλος
	enseignant le bien, de bon conseil
	kalodida/skaloj

	καλοὶ λιμένες
	Bons Ports (port du sud de la Crète)
	kaloi\lime/nej

	καλοποιέω
	faire le bien, bien agir
	kalopoie/w

	καλός
	beau (tpy) ; bon (jwt)
	kalo/j

	κάλυμμα
	ce qui cache, le voile
	ka/lumma

	καλύπτω
	couvrir ; recouvrir ; envelopper, cacher, voiler
	kalu/ptw

	καλῶς
	bien ; justement  (cf hébr bjy)
	kalw=j

	κάμηλος
	chameau (hébr lmg)
	ka/mhloj

	κάμινος
	fournaise, four
	ka/minoj

	καμμύω
	se fermer (les yeux)
	kammu/w

	κάμνω
	être malade ; se fatiguer, souffrir
	ka/mnw

	κάμτω
	plier, fléchir
	ka/mtw

	κἄν
	et si ; même si
	ka)/n

	κανά
	Cana (en Galilée)
	kana/

	καναναῖος
	cananéen ou zélote
	kananai=oj

	κανανίτης
	Cananite ; habitant de Cana
	kanani/thj

	κανδάκη
	Candace (nom d'une dynastie de reines éthiopiennes)
	kanda/kh

	κανών
	règle, mesure ; règle, type, modèle, principe ; terrain, limite ; champ de travail ; cf hnq ; a donné le fr. canon, canonique
	kanw/n

	καπηλεύω
	être petit marchand ; faire commerce de ; trafiquer de ; solder, brocanter
	kaphleu/w

	καπνός
	fumée (hébr Nse)
	kapno/j

	καππαδοκία
	Cappadoce (province d'Asie Mineure)
	kappadoki/a

	καρδία
	cœur (propre et figuré) ; siège de la volonté, de l'intelligence, des sentiments ; hébr bl, bbl ; fig au fond, au centre
	kardi/a

	καρδιογνώστης
	celui qui connaît les cœurs
	kardiognw/sthj

	καρπός
	fruit (hébr yrp) ; récolte ; produit, résultat, conséquence ; action ; revenu, bénéfice ; descendance
	karpo/j

	Κάρπος
	Carpus
	Ka/rpoj

	καρποφορέω
	porter du fruit (propre et figuré)
	karpofore/w

	καρποφόρος
	fertile
	karpofo/roj

	καρτερέω
	tenir ferme, persévérer
	kartere/w

	κάρφος
	fétu de paille (hébr Prj)
	ka/rfoj

	κατά
	selon, conformément à, comme ; + gén en bas ; contre ; par (formule d'adjuration) ; + acc sur l'étendue de, dans, sur, le long de, du côté de, vers, près de, en face de ; pendant, du temps de ; selon, suivant ; en.. (sens distributif)
	kata/

	καταβαίνω
	descendre (hébr dry) ; tomber
	katabai/nw

	καταβάλλω
	jeter à terre, précipiter (hébr lpn) ; terrasser ; moy poser
	kataba/llw

	καταβαπτίζω
	faire descendre, précipiter
	katabapti/zw

	καταβαρέω
	peser sur ; être à la charge de
	katabare/w

	καταβαρύνω
	appesantir ; accabler
	katabaru/nw

	κατάβασις
	descente ; pente
	kata/basij

	καταβιβάζω
	précipiter en bas ; faire descendre
	katabiba/zw

	καταβολή
	fondation ; commencement
	katabolh/

	καταβραβρεύω
	disqualifier ; frustrer de la victoire ; condamner ; évincer ; ôter le prix, la récompense
	katabrabreu/w

	καταγγελεύς
	prédicateur ; héraut, annonciateur
	kataggeleu/j

	καταγγέλλω
	annoncer ; proclamer ; enseigner ; prédire
	katagge/llw

	καταγελάω
	se moquer de (hébr qxs)
	katagela/w

	καταγινώσκω
	accuser ; condamner
	kataginw/skw

	κατάγνυμι
	briser
	kata/gnumi

	καταγράφω
	écrire, tracer des traits ; dessiner ; cf hébr btk
	katagra/fw

	κατάγω
	faire descendre ; conduire ; amener ; ramener à terre ; faire aborder ; débarquer, faire escale
	kata/gw

	καταγωνίζομαι
	conquérir ; vaincre
	katagwni/zomai

	καταδέω
	bander ; panser
	katade/w

	κατάδηλος
	évident
	kata/dhloj

	καταδικάζω
	condamner
	katadika/zw

	καταδίκη
	condamnation
	katadi/kh

	καταδιώκω
	pourchasser ; aller à la recherche de ; hébr Pdr
	katadiw/kw

	καταδουλόω
	asservir ; réduire en esclavage
	katadoulo/w

	καταδυναστεύω
	dominer, opprimer
	katadunasteu/w

	κατάθεμα
	malédiction ; objet d'une malédiction
	kata/qema

	καταθεματίζω
	maudire ; proférer des imprécations
	kataqemati/zw

	καταισχύνω
	couvrir de honte ; faire honte à ; déshonorer ; confondre ; hébr swb
	kataisxu/nw

	κατακαίω
	brûler complètement ; consumer
	katakai/w

	κατακαλύπτω
	voiler ; se voiler, porter un voile
	katakalu/ptw

	κατακαυχάομαι
	se vanter ; s'enorgueillir ; traiter avec hauteur
	katakauxa/omai

	κατάκειμαι
	être couché ; être alité ; être à table
	kata/keimai

	κατακλάω
	rompre en morceaux
	katakla/w

	κατακλείω
	enfermer
	kataklei/w

	κατακληροδοτέω
	partager par tirage au sort
	kataklhrodote/w

	κατακληρονομέω
	donner en héritage ; hériter
	kataklhronome/w

	καταλίνω
	faire coucher ; faire asseoir, installer
	katali/nw

	κατακλύζω
	submerger ; inonder
	kataklu/zw

	κατακλυσμός
	inondation ; déluge (hébr lwbm, Pjs)
	kataklusmo/j

	κατακολουθέω
	suivre avec insistance ; accompagner
	katakolouqe/w

	κατακόπτω
	couper ; blesser ; frapper
	katako/ptw

	κατακρημνίζω
	jeter en bas d'un escarpement
	katakrhmni/zw

	κατάκριμα
	condamnation, châtiment
	kata/krima

	κατακρίνω
	condamner
	katakri/nw

	κατάκρισις
	condamnation
	kata/krisij

	κατακύπτω
	se pencher
	kataku/ptw

	κατακυριεύω
	exercer un pouvoir arbitraire sur ; se rendre maître de ; mettre sous le joug
	katakurieu/w

	καταλαλέω
	dire du mal de ; médire ; calomnier
	katalale/w

	καταλαλιά
	médisance ; calomnie
	katalalia/

	κατάλαλος
	médisant ; calomniateur
	kata/laloj

	καταλαμβάνω
	recevoir ; obtenir ; remporter ; s'emporter, saisir ; prendre ; surprendre ; comprendre ; se rendre compte
	katalamba/nw

	καταλέγω
	inscrire sur une liste
	katale/gw

	κατάλειμμα
	reste
	kata/leimma

	καταλείπω
	laisser ; quitter ; abandonner ; négliger, délaisser
	katalei/pw

	καταλιθάζω
	lapider (hébr lqo)
	kataliqa/zw

	καταλλαγή
	réconciliation
	katallagh/

	καταλλάσσω
	réconcilier
	katalla/ssw

	κατάλοιπος
	qui reste ; le reste de
	kata/loipoj

	κατάλυμα
	hôtellerie ; endroit où l'on délie son attelage
	kata/luma

	καταλύω
	détruire ; démolir ; faire cesser, faire disparaître ; abolir, abroger ; loger, trouver un logement
	katalu/w

	καταμανθάνω
	étudier ; observer
	katamanqa/nw

	καταμαρτυρέω
	témoigner contre
	katamarture/w

	καταμένω
	demeurer
	katame/nw

	καταναλισ/κω
	consumer ; dévorer
	katanalis/kw

	καταναρκάω
	anesthésier, paralyser ; endormir, enjôler ; peser sur, être financièrement à la charge de ; exploiter
	katanarka/w

	κατανεύω
	faire signe
	kataneu/w

	κατανοέω
	examiner, observer, considérer, remarquer ; percevoir, pénétrer ; veiller sur
	katanoe/w

	καταντάω
	arriver à, parvenir à, atteindre
	katanta/w

	κατάνυξις
	torpeur
	kata/nucij

	κατανύσσω
	transpercer
	katanu/ssw

	καταξιόω
	juger digne ; rendre digne
	katacio/w

	καταπατέω
	piétiner, fouler aux pieds ; bafouer
	katapate/w

	κατάπαυσις
	faire se reposer ; faire cesser ; empêcher de ; se reposer
	kata/pausij

	καταπαύω
	faire se reposer ; faire cesser ; empêcher de ; se reposer ; hébr xwn, tbs
	katapau/w

	καταπέτασμα
	rideau ; voile
	katape/tasma

	καταπίνω
	avaler, gober, engloutir
	katapi/nw

	καταπίμπρημι
	réduire en cendres
	katapi/mprhmi

	καταπίπτω
	tomber brusquement ; se laisser abattre, être abattu ; tomber malade ; hébr lpn
	katapi/ptw

	καταπλέω
	naviguer en descendant ; aborder, débarquer ; gagner la côte ; revenir par eau
	kataple/w

	καταπονέω
	maltraiter ; tourmenter ; accabler, épuiser
	katapone/w

	καταποντίζω
	jeter à la mer ; couler Mt 14:30 ; hébr ebj
	kataponti/zw

	κατάρα
	malédiction ; objet de malédiction ; imprécation ; hébr hllq
	kata/ra

	καταράομαι
	maudire ; hébr llq
	katara/omai

	καταργέω
	rendre sans effet ; annuler ; abolir ; détruire, réduire à néant ; mettre fin à ; épuiser ; au passif : passer, disparaître ; avec a)po/ être affranchi de, être séparé de ; hébr ljb
	katarge/w

	καταριθμέω
	compter, dénombrer , énumérer ; avec e)n être compté parmi, être du nombre de ; regarder comme ; hébr sxy
	katariqme/w

	καταρτίζω
	préparer, arranger, garnir ; remettre en ordre, mettre en état ; rétablir, restaurer, réparer, redresser ; compléter ; au moyen : préparer ; façonner ; organiser ; se préparer ; gouverner, diriger ;  hébr Nwk, llq
	katarti/zw

	κατάρτισις
	préparation ; perfectionnement ; bonne direction
	kata/rtisij

	καταρτισμός
	préparation ; équipement ; formation
	katartismo/j

	κατασείω
	agiter (la main) ; faire signe (de la main)
	katasei/w

	κατασκάπτω
	démolir ; raser ; ta\ kateskamme/na, les ruines ; hébr Utn, Mrh
	kataska/ptw

	κατασκευάζω
	préparer ; organiser, disposer, construire ; équiper, appareiller, garnir ; installer ; hébr arb
	kataskeua/zw

	κατασκευή
	action de préparer ; préparation
	kataskeuh/

	κατασκηνόω
	dresser sa tente ; faire son nid ; reposer (Ac 2:26) ; hébr Nks
	kataskhno/w

	κατασκήνωσις
	nid (Mt 8:20, Lc 9:58) ; voile, tenture, couverture ; hébr twnb, Nksm
	kataskh/nwsij

	κατασκιάζω
	couvrir de son ombre ; ombrager (Hébr 9:5, hapax) ; couvrir :de poussière, de terre (ensevelir)
	kataskia/zw

	κατασκοπέω
	épier (Ga 2:4, hapax); espionner ; observer avec soin ; hébr lgr
	kataskope/w

	κατάσκοπος
	espion ; hébr lgd
	kata/skopoj

	καταστέλλω
	apaiser, calmer ; mettre en ordre, arranger, disposer ; réprimer, contenir ; prendre soin de
	kataste/llw

	κατάστημα
	comportement ; mode de vie ; état, situation, condition
	kata/sthma

	καταστολή
	tenue vestimentaire ; modestie, décence, bienséance ; calme plein de dignité
	katastolh/

	καταστρέφω
	renverser ; tourner sens dessus dessous ; dérouler jusqu'au bout ; mourir ; boulever, saccager, anéantir
	katastre/fw

	καταστρηνιάω
	avoir des désirs qui s'opposent à, qui détournent de
	katastrhnia/w

	καταστροφή
	bouleversement ; ruine, destruction ; soumission, conquête ; hébr dya
	katastrofh/

	καταστρώννυμι
	abattre ; étendre
	katastrw/nnumi

	κατασύρω
	traîner de force
	katasu/rw

	κατασφάζω
	égorger
	katasfa/zw

	κατασφραγίζω
	sceller
	katasfragi/zw

	κατάσχεσις
	possession ; prise de possession, conquête
	kata/sxesij

	κατατίθημι
	déposer ; hébr bws
	katati/qhmi

	κατατομή
	incision, mutilation (par allusion péjorative à peritomh/, circoncision, à propos des Chrétiens qui judaïsent) Php 3:2, hapax
	katatomh/

	κατατοξεύω
	percer (d'une flèche) ; hébr hry
	katatoceu/w

	κατατρέχω
	se précipiter contre ; charger
	katatre/xw

	καταφέρω
	porter en bas, faire descendre hébr dry ; enfoncer, diriger de haut en bas ; porter (des accusations, un vote) ; au passif : être pris (par le sommeil)
	katafe/rw

	καταφεύγω
	s'enfuir ; chercher refuge ; hébr own
	katafeu/gw

	καταφθείρω
	corrompre, pourrir hébr txs; pervertir ; détruire, perdre ; 1 Co 15:33 : fqei/rousin h)/qh xrhsta\ o(mili/ai kakai/, les mauvaises compagnies ruinent les bonnes mœurs 
	katafqei/rw

	καταφιλέω
	donner un baiser, Mt 26:49 ; hébr qsn ; embrasser
	katafile/w

	καταφρονέω
	mépriser, traiter avec dédain ; ne faire aucun cas de ; penser à, songer à, prétendre à ; hébr dgb, zwb
	katafrone/w

	καταφροντής
	méprisant ; arrogant ; contempteur
	katafronth/j

	καταχέω
	verser sur
	kataxe/w

	καταχθόνιος
	souterrain
	kataxqo/nioj

	καταχράομαι
	user de ; profiter de
	kataxra/omai

	καταψύχω
	rafraîchir, refroidir, souffler sur ; hébr Nes ; sécher, dessécher
	katayu/xw

	κατέναντι
	en face de ; devant ; hébr dgnl, ynpl
	kate/nanti

	κατενώπιον
	devant, en présence de
	katenw/pion

	κατεξουσιάζω
	exercer son autorité
	katecousia/zw

	κατεργάζομαι
	effectuer, accomplir, achever ; faire ; agir ; commettre ; mettre en œuvre, travailler ; produire , apporter ; préparer ; hébr lep
	katerga/zomai

	κατέρχομαι
	descendre ; arriver ; débarquer
	kate/rxomai

	κατεσθίω
	manger, avaler, dévorer ; consumer ; piller, dévaliser ; hébr lka
	katesqi/w

	κατευθύνω
	diriger ; guider
	kateuqu/nw

	κατευλογέω
	bénir
	kateuloge/w

	κατεφίστημι
	se soulever contre
	katefi/sthmi

	κατέχω
	tenir fermement, retenir ; garder, conserver ; tenir en captivité ; posséder ; occuper ; empêcher
	kate/xw

	κατηγορέω
	accuser
	kathgore/w

	κατηγορία
	accusation
	kathgori/a

	κατήγορος
	accusateur
	kath/goroj

	κατήγωρ
	accusateur
	kath/gwr

	κατήφεια
	tristesse ; abattement, découragement ; honte
	kath/feia

	κατηχέω
	informer ; instruire, enseigner
	kathxe/w

	κατιόομαι
	rouiller
	katio/omai

	κατισχύω
	avoir de la force ; prévaloir contre ; l'emporter sur ; hébr qzx
	katisxu/w

	κατοικέω
	habiter, hébr bsy ; fixer sa résidence, s'établir ; gouverner
	katoike/w

	κατοίκησις
	habitation ; demeure
	katoi/khsij

	κατοικητήριον
	maison, demeure ; repaire ; hébr Nwem, bswm
	katoikhth/rion

	κατοικία
	lieu d'habitation, habitat
	katoiki/a

	κατοικίζω
	faire habiter
	katoiki/zw

	κατοπρίζομαι
	contempler (comme dans un miroir) ; refléter
	katopri/zomai

	κάτω
	en bas ; vers le bas ; hébr htm, txtm
	ka/tw

	κατώτερος
	inférieur
	katw/teroj

	κατωτέρω
	au-dessous, moins
	katwte/rw

	Καῦδα
	Cauda, Clauda (île à proximité de Crète, Ac 27:16)
	Kau=da

	καῦμα
	brûlure, chaleur, Ré 7:16 ; hébr Mx, brx
	kau=ma

	καυματίζω
	brûler
	kaumati/zw

	καῦσις
	brûlure, cautérisation ; hébr reb
	kau=sij

	καυσόω
	consumer par le feu ; embraser
	kauso/w

	καυστηριάζω
	marquer au fer rouge (1 Ti 4:2, hapax)
	kausthria/zw

	καύσων
	chaleur accablante (du soleil) ; sirocco (vent brûlant) Jc 1:11
	kau/swn

	καυχάομαι
	s'enorgueillir, être fier ; se vanter ; tirer sa fierté de ; se glorifier ; hébr llh
	kauxa/omai

	καύχημα
	orgueil ; fierté ; sujet d'orgueil, motif de fierté
	kau/xhma

	καύχησις
	orgueil ; fierté ; sujet d'orgueil, motif de fierté
	kau/xhsij

	Καφαρναούμ
	Capharnaüm, hébr Mwxn-rpk (village de Nahoum), Mt 4:13
	Kafarnaou/m

	Κεγχρεαί
	Cenchrées
	Kegxreai/

	κέδρος
	cèdre ; hébr zra
	ke/droj

	Κερδών
	Cédron (vallée entre Jérusalem et le mont des Oliviers) hébr Nwrdq
	Kerdw/n

	κεῖμαι
	être étendu, immobile, au repos ; être couché ; être destiné à ; être en réserve ; hébr dey
	kei=mai

	κειρία
	bandelette (pour envelopper un mort) ; hébr Mydbrm ; sangle de lit
	keiri/a

	κείρω
	tondre ; hébr zzn
	kei/rw

	κέλευσμα
	commandement, ordre ; signal, appel, cri
	ke/leusma

	κελεύω
	commander, ordonner
	keleu/w

	κενοδοξία
	gloriole, vanité ; vaine gloire
	kenodoci/a

	κενόδοξος
	vaniteux
	keno/docoj

	κενός
	vide ; sans effet ; ei)j keno/n : en vain, pour rien
	keno/j

	κενοφωνία
	vain bavardage
	kenofwni/a

	κενόω
	vider , rendre vain, sans effet ; ôter ; se dépouiller, s'anéantir : Ph 2:7 e(auto\n e)ke/nwsen, il s'est dépouillé lui-même (de sa condition divine, de son statut, de ses prérogatives) ; hébr lma
	keno/w

	κέντρον
	aiguillon ; dard ; piquant (du porc-épic) ; point central d'une circonférence ; hébr gtm, bjq
	ke/ntron

	κεντυρίων
	centurion (officier romain commandant une centaine d'hommes)
	kenturi/wn

	κενῶς
	en vain, pour rien ; hébr qyrl
	kenw=j

	κεραία
	trait (d'une lettre), trait qui distingue une lettre d'une autre (cf d et r ) ; signes graphiques (lettre, accent, etc)
	kerai/a

	κεραμεύς
	potier
	kerameu/j

	κεραμικός
	d'argile ; de terre cuite
	keramiko/j

	κεράμιον
	cruche ; vase de terre cuite ; hébr eybg
	kera/mion

	κέραμος
	tuile
	ke/ramoj

	κεράννυμι
	mélanger ; verser ; mêler ; altérer, frelater
	kera/nnumi

	κέρας
	corne, hébr Nrq ; force, puissance ; bras d'un fleuve ; aile d'une armée ou d'une flotte
	ke/raj

	κεράτιον
	gousse, caroube
	kera/tion

	κερδαίνω
	gagner ; faire l'économie de
	kerdai/nw

	κέρδος
	gain ; profit ; avantage ; hébr Nwtry
	ke/rdoj

	κέρμα
	pièce ; monnaie
	ke/rma

	κερματιστής
	changeur
	kermatisth/j

	κεφάλαιον
	point important ; capital, forte somme
	kefa/laion

	κεφαλή
	tête ; chef ; kefalh\ gwni/aj, pierre angulaire, clé de voûte ; hébr sar
	kefalh/

	κεφαλιόω
	frapper à la tête
	kefalio/w

	κεφαλίς
	rouleau (d'un livre) hébr hlygm, Hébr 10:7 ; petite tête ; gousse d'ail ; couvre-chef, chapeau
	kefali/j

	κημόω
	museler
	khmo/w

	κῆνσος
	impôt, tribut
	kh=nsoj

	κῆπος
	jardin,  hébr Ng
	kh=poj

	κηπουρός
	jardinier
	khpouro/j

	κηρίον
	rayon de miel ; par ext. cire
	khri/on

	κήρυγμα
	proclamation ; prédication
	kh/rugma

	κῆρυξ
	héraut ; prédicateur
	kh=ruc

	κηρύσσω
	proclamer, prêcher
	khru/ssw

	κῆτος
	monstre marin ; tout animal énorme vivant dans l'eau (baleine, crocodile, hippopotame) ; particulièrement phoque ; hébr gd, Nynt
	kh=toj

	Κηφᾶς
	Céphas (équivalent de Pe/troj, Pierre, i.e. "rocher") ; hébr apyk
	Khfa=j

	κιβωτός
	arche, hébr hbt ; coffre, caisse, boîte
	kibwto/j

	κιθάρα
	cithare, harpe, hébr rwnk
	kiqa/ra

	κιθαρίζω
	jouer de la cithare ou de la harpe
	kiqari/zw

	κιθαρῳδός
	joueur de cithare ou de harpe
	kiqarw|do/j

	Κιλικία
	Cilicie
	Kiliki/a

	κινδυνεύω
	courir un danger ; risquer ; avoir chance de ; hébr sqy
	kinduneu/w

	κίνδυνος
	danger ; risque ; péril
	ki/ndunoj

	κινέω
	mouvoir ; remuer ; agiter ; ôter ; provoquer
	kine/w

	κίνησις
	mouvement
	ki/nhsij

	κιννάμωμον
	cinnamome, cannelle ; décalque de l'hébr Nwmnq
	kinna/mwmon

	κίς
	Kis
	ki/j

	κίχρημι
	prêter
	ki/xrhmi

	κλάδος
	branche, rameau, hébr tyld, Pk
	kla/doj

	κλαίω
	pleurer ; déplorer ; hébr hkb
	klai/w

	κλάσις
	fraction (du pain)
	kla/sij

	κλάσμα
	morceau
	kla/sma

	Κλαῦδα
	Clauda
	Klau=da

	Κλαυδία
	Claudia
	Klaudi/a

	Κλαύδιος
	Claude (empereur romain de 41 à 54 ap.J.-C. ; Claudius Lysias, officier romain à Jérusalem)
	Klau/dioj

	κλαυθμός
	pleurs
	klauqmo/j

	κλάω
	rompre (le pain) ;briser ; infléchir, courber
	kla/w

	κλείς
	clé ; hébr xtpm
	klei/j

	κλείω
	fermer
	klei/w

	κλέμμα
	vol
	kle/mma

	Κλεοπᾶς
	Cléopas
	Kleopa=j

	κλέος
	renommée ; gloire
	kle/oj

	κλέπτης
	voleur
	kle/pthj

	κλέπτω
	voler ; dérober
	kle/ptw

	κλῆμα
	branche, sarment
	klh=ma

	Κλήμης
	Clément
	Klh/mhj

	κληρονομέω
	hériter de ; recevoir en partage ; hébr sry, lxn
	klhronome/w

	κληρονομία
	héritage ; propriété
	klhronomi/a

	κληρονόμος
	héritier
	klhrono/moj

	κλῆρος
	sort ; lot, part
	klh=roj

	κληρόω
	désigner par le sort
	klhro/w

	κλῆσις
	appel ; vocation ; état, condition
	klh=sij

	κλητός
	appelé (hébr arqm)
	klhto/j

	κλίβανος
	four
	kli/banoj

	κλίμα
	contrée ; région ; inclinaison de la terre vers le pôle à partir de l'équateur (d'où climat, région, zone géographique) ; inclinaison, penchant
	kli/ma

	κλινάριον
	lit
	klina/rion

	κλίνη
	lit ; civière
	kli/nh

	κλινίδιον
	lit ; civière
	klini/dion

	κλίνω
	incliner ; poser ; repousser ; mettre en fuite (Hébr 11:34)
	kli/nw

	κλισία
	groupe (de convives)
	klisi/a

	κλοπή
	vol
	kloph/

	κλύδων
	houle, vagues
	klu/dwn

	κλυδωνίζομαι
	être ballotté par les vagues
	kludwni/zomai

	Κλωπᾶς
	Clopas
	Klwpa=j

	κνήθομαι
	avoir des démangeaisons ; se faire chatouiller
	knh/qomai

	Κνίδος
	Cnide
	Kni/doj

	κοδράντης
	quadrant, quart de sou (monnaie romaine valant 1/4 d'as, i.e. 1/64 de denier)
	kodra/nthj

	κοιλία
	ventre, bas ventre ; entrailles ; sein maternel ; hébr Njb, Myem, brq
	koili/a

	κοιμάομαι
	s'endormir ; dormir ; mourir
	koima/omai

	κοίμησις
	sommeil ; assoupissement du sommeil
	koi/mhsij

	κοινός
	commun, public ; qui participe à, qui en communauté ; ordinaire ; profane ; impur, immonde
	koino/j

	κοινόω
	rendre impur ; profaner ; déclarer impur
	koino/w

	κοινωνέω
	avoir en commun ; participer à, avoir part à ; partager, fournir sa part
	koinwne/w

	κοινωνία
	communion, association ; participation ; mise en commun ; échange de relations, communication, commerce ; solidarité ; contribution, don ; hébr dy tmwst
	koinwni/a

	κοινωνικός
	prêt à mettre en commun ; généreux
	koinwniko/j

	κοινωνός
	compagnon ; associé ; qui en communion avec ; participant à ; complice
	koinwno/j

	κοίτη
	lit ; lit conjugal (Hébr 13:4) ; rapport sexuel, semence ; excès sexuel, coucherie, luxure (Rm 13:13) ; koi/thn e)/xousa, (Rébecca) qui conçut (Rm 9:10)
	koi/th

	κοιτών
	chambre
	koitw/n

	κόκκινος
	écarlate
	ko/kkinoj

	κόκκος
	grain ; graine
	ko/kkoj

	κολάζω
	punir ; châtier
	kola/zw

	κολακεία
	flatterie
	kolakei/a

	κόλασις
	châtiment
	ko/lasij

	κολαφίζω
	frapper ; donner des coups ; maltraiter
	kolafi/zw

	κολλάομαι
	s'attacher à ; se joindre à ; s'unir à ; se coller à ; s'accumuler jusqu'à (Ré 18:5) ; se mettre au service de (Lc 15:15) ; rejoindre (Ac 8:29)
	kolla/omai

	κολλούριον
	collyre (onguent pour les yeux)
	kollou/rion

	κολλυβιστής
	changeur (de monnaie)
	kollubisth/j

	κολοβόω
	mutiler ; abréger
	kolobo/w

	Κολοσσαί
	Colosses
	Kolossai/

	κόλπος
	sein ; poitrine; hébr qyx ; pan, pli (Lc 6:38) ; baie, golfe (Ac 27:39)
	ko/lpoj

	κολυμβάω
	nager
	kolumba/w

	κολυμβήθρα
	piscine
	kolumbh/qra

	κολωνία
	colonie
	kolwni/a

	κομάω
	porter des cheveux longs
	koma/w

	κόμη
	chevelure
	ko/mh

	κομίζω
	apporter ; remporter, recevoir ; obtenir ; retrouver ; être payé de
	komi/zw

	κομψότερον
	mieu
	komyo/teron

	κονιάω
	blanchir
	konia/w

	κονιορτός
	poussière
	koniorto/j

	κοπάζω
	se calmer, tomber (du vent)
	kopa/zw

	κοπετός
	lamentation
	kopeto/j

	κοπή
	combat, massacre
	koph/

	κοπιάω
	peiner ; se donner de la peine ; travailler dur
	kopia/w

	κόπος
	peine ; travail pénible
	ko/poj

	κοπρία
	fumier
	kopri/a

	κόπριον
	fumier
	ko/prion

	κόπτω
	couper ; se frapper la poitrine, se lamenter sur
	ko/ptw

	κόραξ
	corbeau
	ko/rac

	κοράσιον
	fillette
	kora/sion

	κορβᾶν
	qorban (hébr Nbrq, i.e. "consacré à Dieu")
	korba=n

	κορβανᾶς
	trésor du Temple
	korbana=j

	Κόρε
	Coré
	Ko/re

	κορέννυμι
	rassasier
	kore/nnumi

	Κορίνθιος
	Corinthien
	Kori/nqioj

	Κόρινθος
	Corinthe
	Ko/rinqoj

	Κορνήλιος
	Corneille
	Kornh/lioj

	κόρος
	kor, mesure (env.360-450 litres) ; hébr rk
	ko/roj

	κοσμέω
	mettre en ordre ; parer ; orner ; décorer ; apprêter
	kosme/w

	κοσμικός
	terrestre
	kosmiko/j

	κόσμιος
	bien ordonné ; de bonnes mœurs, respectable, décent
	ko/smioj

	κοσμοκράτωρ
	maître du monde
	kosmokra/twr

	κόσμος
	monde, univers ; monde des hommes, humanité ; parure, ornement
	ko/smoj

	Κούαρτος
	Quartus
	Kou/artoj

	κοῦμ
	lève-toi, debout ; hébr Mwq (impératif utilisé comme interjection)
	kou=m

	κουστωδία
	garde (de soldats)
	koustwdi/a

	κουφίζω
	alléger
	koufi/zw

	κόφινος
	panier (plus petit que le spuri/j)
	ko/finoj

	κράβαττος
	lit ; grabat ; brancard
	kra/battoj

	κράζω
	crier, s'écrier ; parler d'une voix forte ; hébr qez, qeu, arq
	kra/zw

	κραιπάλη
	troubles dus à l'ivresse ; excès de boisson
	kraipa/lh

	κρανίον
	crâne
	krani/on

	κράσπεδον
	frange
	kra/spedon

	κραταίος
	fort ; puissant
	kratai/oj

	κραταιόω
	fortifier ; se fortifier ; devenir fort
	krataio/w

	κρατέω
	tenir fermement ; saisir ; se saisir de ; arrêter ; rester attaché à ; être maître de
	krate/w

	κράτιστος
	excellent (formule de politesse)
	kra/tistoj

	κράτος
	force, puissance ; pouvoir, domination
	kra/toj

	κραυγάζω
	crier ; hurler
	krauga/zw

	κραυγή
	cri ; clameur
	kraugh/

	κρέας
	viande
	kre/aj

	κρεῖττον
	mieux
	krei=tton

	κρεῖττων
	meilleur ; supérieur ; préférable
	krei=ttwn

	κρεμάννυμι
	pendre ; suspendre ; dépendre de
	krema/nnumi

	κρημνός
	escarpement ; falaise
	krhmno/j

	Κρής
	Crétois
	Krh/j

	Κρήσκης
	Crescens
	Krh/skhj

	Κρήτη
	Crête
	Krh/th

	κριθή
	orge
	kriqh/

	κρίθινος
	d'orge
	kri/qinoj

	κρίμα
	jugement ; sentence ; condamnation ; procès ; pouvoir d'exercer le jugement ; hébr jpsm
	kri/ma

	κρίνον
	lis
	kri/non

	κρίνω
	juger ; condamner ; décider ; estimer, considérer ; distinguer, préférer
	kri/nw

	κρίσις
	jugement ; condamnation ; droit, justice
	kri/sij

	Κρίσπος
	Crispus
	Kri/spoj

	κριτήριον
	tribunal
	krith/rion

	κριτής
	juge
	krith/j

	κριτικός
	capable de juger, de discerner
	kritiko/j

	κρούω
	frapper (à la porte)
	krou/w

	κρύπτη
	cachette ; cave
	kru/pth

	κρυπτός
	caché, secret
	krupto/j

	κρύπτω
	cacher ; garder secret
	kru/ptw

	κρυσταλλίζω
	être briller ; être transparent comme du cristal
	krustalli/zw

	κρύσταλλος
	glace ; cristal
	kru/stalloj

	κρυφαῖος
	caché, secret
	krufai=oj

	κρυφῃ=
	en secret
	krufh|=

	κτάομαι
	acquérir ; se procurer
	kta/omai

	κτῆμα
	propriété ; bien
	kth=ma

	κτῆνος
	bête ; monture ; bête de somme ; hébr hmhb
	kth=noj

	κτήτωρ
	possesseur ; propriétaire
	kth/twr

	κτίζω
	créer ; hébr arb
	kti/zw

	κτίσις
	création ; créature
	kti/sij

	κτίσμα
	créature
	kti/sma

	κτίστης
	Créateur
	kti/sthj

	κυβεία
	jeu de dés ; tricherie, astuce
	kubei/a

	κυβέρνησις
	direction
	kube/rnhsij

	κυβερνήτης
	pilote, capitaine
	kubernh/thj

	κυκλεύω
	encercler ; investir
	kukleu/w

	κυκλόθεν
	autour de (+ gén) ; tout autour (adv.)
	kuklo/qen

	κυκλόω
	entourer ; encercler ; faire le tour de
	kuklo/w

	κύκλῳ
	en cercle ; tout autour ; aux alentours
	ku/klw|

	κυλισμός
	action de se vautrer ; bauge (lieu où se vautrent les cochons)
	kulismo/j

	κυκλίω
	rouler
	kukli/w

	κυλλός
	estropié ; manchot
	kullo/j

	κῦμα
	vague ; flot
	ku=ma

	κύμβαλον
	cymbale
	ku/mbalon

	κύμινον
	cumin
	ku/minon

	κυνάριον
	petit chien
	kuna/rion

	Κύπριος
	Cypriote
	Ku/prioj

	Κύπρος
	Chypre
	Ku/proj

	κύπτω
	se baisser ; se courber
	ku/ptw

	Κυρηναῖος
	de Cyrène
	Kurhnai=oj

	Κυρήνη
	Cyrène
	Kurh/nh

	Κυρήνιος
	Quirinus
	Kurh/nioj

	κυρία
	dame, madame
	kuri/a

	κυριακός
	du Seigneur
	kuriako/j

	κυριεύω
	être le seigneur de ; avoir pouvoir sur ; dominer sur ; régenter
	kurieu/w

	κύριος
	seigneur (hwhy, Nwda) ; maître, possesseur (leb)
	ku/rioj

	κυριότης
	souveraineté ; seigneurie
	kurio/thj

	κυρόω
	ratifier ; valider ; confirmer
	kuro/w

	κύων
	chien
	ku/wn

	κῶλα
	cadavre
	kw=la

	κωλύω
	empêcher ; interdire ; refuser
	kwlu/w

	κώμη
	village
	kw/mh

	κωμόπολις
	bourg
	kwmo/polij

	κῶμος
	orgie ; ripaille
	kw=moj

	κώνωψ
	moucheron
	kw/nwy

	Κώς
	Cos
	Kw/j

	Κωσάμ
	Kôsam
	Kwsa/m

	κωφός
	muet ; sourd
	kwfo/j

	λ
	lambda onzième lettre ; l' = 30 ; l = 30 000
	l

	λαγχάνω
	recevoir ; obtenir ; être désigné par le sort ; tirer au sort ; hébr dkl
	lagxa/nw

	Λάζαρος
	Lazare (frère de Marthe et de Marie ; mendiant d'une parabole) ; abréviation familière de  )Eleaza/r
	La/zaroj

	λάθρᾳ
	secrètement ; en cachette ; hébr rtob ; la/qra| tino/j à l'insu de qqn ; par surprise, traitreusement
	la/qra|

	λαῖλαψ
	tempête ; bourrasque ; ouragan ; hébr hpwo
	lai=lay

	λακάω
	éclater
	laka/w

	λακτίζω
	ruer ; regimber
	lakti/zw

	λαλέω
	parler ; dire ; annoncer, proclamer ; raconter ; hébr rbd, rma
	lale/w

	λαλιά
	discours ; façon de parler, langage, accent ; bavardage, habitude de bavarder ; loquacité
	lalia/

	λαμά
	(ou d'après l'araméen aml, lema/) translitération de l'hébr hml, pourquoi
	lama/

	λαμβάνω
	prendre ; saisir ; recevoir, obtenir ; attraper ; s'emparer de ; ôter ; percevoir (l'impôt) ; hébr xkl, asn, dkl
	lamba/nw

	Λάμεχ
	Lamech ; hébr Kml
	La/mex

	λαμπάς
	lampe ; torche ; hébr dypl
	lampa/j

	λαμπρός
	brillant ; éclatant ; splendide ; limpide ; fort, véhément
	lampro/j

	λαμπρότης
	éclat ; splendeur ; aspect brillant, belle apparence ; distinction, gloire, honneur
	lampro/thj

	λαμπρῶς
	de façon splendide ; avec éclat ;  de façon splendide, avec magnificence
	lamprw=j

	λάμπω
	briller ; resplendir
	la/mpw

	λανθάνω
	rester caché ; passer inaperçu ; échapper à
	lanqa/nw

	λαξευτός
	taillé dans le roc
	laceuto/j

	Λαοδίκεια
	Laodicée
	Laodi/keia

	Λαοδικεύς
	de Laodicée
	Laodikeu/j

	λαός
	peuple ; hébr Me
	lao/j

	λάρυγξ
	gorge ; gosier ; hébr Kx
	la/rugc

	Λασαία
	Lasaïa
	Lasai/a

	λατομέω
	tailler (des pierres)
	latome/w

	λατρεία
	service, culte ; au pl. rites
	latrei/a

	λατρεύω
	rendre un culte à ; hébr dbe
	latreu/w

	λάχανον
	plante potagère, légume ; au pl. marché au légumes ; hébr qry
	la/xanon

	Λεββαῖος
	Lebbée
	Lebbai=oj

	Λεββεδαῖος
	Lébbédée
	Lebbedai=oj

	λεγιών
	légion (unité militaire d'environ 6000 hommes)
	legiw/n

	λέγω
	dire ; parler ; affirmer, déclarer ; appeler, nommer ; vouloir dire, signifier ; hébr rma, Man 
	le/gw

	λεῖμμα
	reste ; hébr tyrsa
	lei=mma

	λεῖος
	lisse, aplani ; doux, calme ; hébr qlx
	lei=oj

	λείπω
	laisser ; manquer de ; hébr drp
	lei/pw

	λειτουργέω
	exercer un charge ; servir ; célébrer un culte ; subvenir à (Rm 15:27) ; hébr trs, dbe, abu
	leitourge/w

	λειτουργία
	charge, service ; culte ; fonction publique, service publique ; hébr hdbe
	leitourgi/a

	λειτουργικός
	chargé d'une fonction cultuelle
	leitourgiko/j

	λειτουργός
	serviteur ; licteur (à Rome) ; ministre du culte
	leitourgo/j

	λεμά
	pourquoi ? (araméen aml, hébr hml)
	lema/

	λέντιον
	linge
	le/ntion

	λεπίς
	écaille ; membrane ; coque d'œuf ; lamelle de métal
	lepi/j

	λέπρα
	lèpre ; hébr teru
	le/pra

	λεπρός
	lépreux
	lepro/j

	λεπτόν
	lepte (petite pièce de monnaie)
	lepto/n

	λευδορέω
	cf loidore/w
	leudore/w

	Λευί
	Lévi ; hébr ywl
	Leui/

	Λευίτης
	lévite
	Leui/thj

	λευιτικός
	lévitique
	leuitiko/j

	λευκαίνω
	blanchir ; faire briller
	leukai/nw

	λευκός
	blanc ; brillant ; hébr Nbl
	leuko/j

	λέων
	lion ; hébr yra, hyra, rypk
	le/wn

	λήθη
	oubli
	lh/qh

	λῆμψις
	recette, crédit
	lh=myij

	ληνός
	pressoir ; auge pour faire boire le bétail
	lhno/j

	λῆρος
	radotage ; bavardage, sottise, niaiserie ; objet frivole, mondain
	lh=roj

	λῃστής
	voleur, bandit ; brigand ;pirate
	lh|sth/j

	λίαν
	beaucoup ; très fort ; tout à fait ; hébr dam ; li/an e)k perissou= extrêmement, complètement (Mc 6:51)
	li/an

	λίβανος
	encens ; hébr hnbl
	li/banoj

	λιβανωτός
	encensoir
	libanwto/j

	λιβερτῖνος
	affranchi (Ac 6:9)
	liberti=noj

	Λιβύη
	Libye
	Libu/h

	λιθάζω
	lapider ; hébr lqo
	liqa/zw

	λίθινος
	de pierre
	li/qinoj

	λιθοβολέω
	lapider ; hébr lqo, Mgr
	liqobole/w

	λίθος
	pierre, hébr Nba ; pierre précieuse, hébr zp
	li/qoj

	λιθόστρωτον
	dallage ; mosaïque
	liqo/strwton

	λικμάω
	écraser
	likma/w

	λιμήν
	port, hébr zwxm ; retraite, refuge, asile
	limh/n

	λίμνη
	lac ; étang ; hébr Mga, hkrb
	li/mnh

	λιμός
	famine ; faim
	limo/j

	λίνον
	lin ; mèche
	li/non

	Λίνος
	Lin
	Li/noj

	λιπαρός
	gras ; luxueux, raffiné
	liparo/j

	λίτρα
	livre (livre romaine pesant 327g)
	li/tra

	λίψ
	vent du sud-ouest ; "le pluvieux" ; hébr bgn, Nmyt, hbrem
	li/y

	λογεία
	collecte
	logei/a

	λόγια
	paroles ; message
	lo/gia

	λογίζομαι
	compter ; prendre en compte ; porter au compte de ; considérer, penser, estimer ; prétendre ; raisonner ; hébr bsx
	logi/zomai

	λογικός
	raisonnable, spirituel
	logiko/j

	λόγιος
	éloquent ; savant
	lo/gioj

	λογισμός
	pensée , raisonnement ; raisonnement spécieux ; compte, calcul ; considération, raison, motif
	logismo/j

	λογομαχέω
	quereller sur des mots
	logomaxe/w

	λογομαχία
	querelle de mots
	logomaxi/a

	λόγος
	parole ; discours ; récit, nouvelle ; raison, motif ; hébr rbd, rma
	lo/goj

	λόγχη
	lance ; hébr xmr
	lo/gxh

	λοιδορέω
	insulter ; injurier ; dire du mal
	loidore/w

	λοιδορία
	insulte ; médisance ; calomnie ; hébr byr
	loidori/a

	λοίδορος
	calomniateur ; injurieux, outrageant ; hébr Nydm
	loi/doroj

	λοιμός
	peste ; hébr Uwl, Uyre, leylb
	loimo/j

	λοιπός
	qui reste ; hébr dty ; adv. : loipo/n, tou= loipou=, du reste, au demeurant, finalement ; w(=de loipo/n, en fin de compte
	loipo/j

	Λουκᾶς
	Luc
	Louka=j

	λούκιος
	Lucius
	lou/kioj

	λουτρόν
	bain (endroit où l'on se baigne ou action de se baigner) ; hébr huxr
	loutro/n

	λούω
	laver ; baigner
	lou/w

	Λύδδα
	Lydda
	Lu/dda

	Λυδία
	Lydie
	Ludi/a

	Λυκαονία
	Lycaonie
	Lukaoni/a

	λυκαονιστί
	en dialecte lycaonien
	lukaonisti/

	Λυκία
	Lycie
	Luki/a

	λύκος
	loup ; hébr baz
	lu/koj

	λυμαίνομαι
	maltraiter ; ravager ; hébr txs
	lumai/nomai

	λυπέω
	affliger ; attrister ; faire de la peine ; hébr hrx ; vexer, taquiner ; incommoder, gêner
	lupe/w

	λύπη
	tristesse ; affliction ; peine ; e)k lu/phj à contrecœur (2 Co 9:7) ; hébr bue
	lu/ph

	Λυσανίας
	Lysanias
	Lusani/aj

	Λυσίας
	Lysias
	Lusi/aj

	λύσις
	séparation (action de délier) ; divorce ; libération, affranchissement
	lu/sij

	λυσιτελεῖ
	il vaut mieux
	lusitelei=

	Λύστρα
	Lystres
	Lu/stra

	λύτρον
	rançon ; moyen de délivrance, prix d'une rançon ; moyen d'expier ; hébr Nwydp, cf hlag, rpk, ryhm
	lu/tron

	λυτρόομαι
	racheter ; délivrer
	lutro/omai

	λύτρωσις
	rachat ; rédemption ; libération ; hébr Mylag, hlag
	lu/trwsij

	λυτρωτής
	libérateur, rédempteur
	lutrwth/j

	λυχνία
	chandelier ; support de lampe ; hébr hrwgm
	luxni/a

	λύχνος
	lampe ; torche ; hébr rn
	lu/xnoj

	λύω
	délier ; détacher ; relâcher ; libérer ; dissoudre ; détruire ; abolir, violer (une loi) ; hébr htp, rtn
	lu/w

	Λωϊς
	Loïs
	Lwïj

	Λώτ 
	Lot ; hébr jwl
	Lw/t

	μ
	lambda douzième lettre ; m' = 40 ; m = 40 000 ; Mo = 90 000
	m

	Μάαθ
	Maath
	Ma/aq

	Μαγαδάν
	Magadan
	Magada/n

	Μαγδαλά
	Magdala ; aram aldgm
	Magdala/

	Μαγδαληνή
	de Magdala
	Magdalhnh/

	Μαγεδάλ
	Magadan
	Mageda/l

	μαγεία
	magie ; sortilège ;
	magei/a

	μαγεύω
	pratiquer la magie
	mageu/w

	μάγος
	mage ; astrologue ; magicien ; hébr Psa
	ma/goj

	Μαγώγ
	Magog ; hébr gwgm
	Magw/g

	Μαδιάμ
	Madian ; hébr Nydm
	Madia/m

	μαθητεύω
	faire de qqn un disciple
	maqhteu/w

	μαθητής
	disciple
	maqhth/j

	μαθήτρια
	femme disciple
	maqh/tria

	Μαθθαῖος
	Matthieu
	Maqqai=oj

	Μαθθίας
	Matthias
	Maqqi/aj

	Μαθουσαλά
	Mathousala
	Maqousala/

	μαίνομαι
	être fou ; déraisonner
	mai/nomai

	μακαρίζω
	proclamer heureux
	makari/zw

	μακάριος
	heureux ; bienheureux ; riche, opulent ; hébr yrsa
	maka/rioj

	μακαρισμός
	bonheur ; déclaration de bonheur ; béatitude
	makarismo/j

	Μακεδονία
	Macédoine
	Makedoni/a

	Μακεδών
	Macédonien
	Makedw/n

	μάκελλον
	marché aux viandes
	ma/kellon

	μακράν
	loin ; à distance ; hébr qxr ; longuement, longtemps
	makra/n

	μακρόθεν
	à distance  ; hébr qwxr, qwxrm 
	makro/qen

	μακροθυμέω
	être patient ; prendre patience ; être persévérant ; hébr Kra, Pa Kyrah
	makroqume/w

	μακροθυμία
	patience ; longanimité ; persévérance
	makroqumi/a

	μακροθύμως
	avec patience
	makroqu/mwj

	μακρός
	long ; éloigné
	makro/j

	μακροχρόνιος
	qui a une longue vie
	makroxro/nioj

	μαλακία
	faiblesse ; maladie ; infirmité
	malaki/a

	μαλακός
	mou, moelleux ; élégant ; pédéraste (1 Co 6:9)
	malako/j

	Μαλελεήλ
	Maléléel
	Maleleh/l

	μάλιστα
	surtout ; particulièrement
	ma/lista

	μᾶλλον
	plus ; davantage ; plutôt, d'autant plus
	ma=llon

	Μάλχος
	Malchus
	Ma/lxoj

	μάμμη
	grand-mère
	ma/mmh

	μαμωνᾶς
	Mamon, aram anwmm ; argent, richesse
	mamwna=j

	Μαναήν
	Manaen
	Manah/n

	Μανασσῆς
	Manassé
	Manassh=j

	μανθάνω
	apprendre ; comprendre ; faire des études ; hébr dml
	manqa/nw

	μανία
	folie ; déraison
	mani/a

	μάννα
	manne (hébr Nm, aram anm)
	ma/nna

	μαντεύομαι
	rendre un oracle ; interpréter, deviner, conjecturer
	manteu/omai

	μαραίνομαι
	se flétrir
	marai/nomai

	μαράνα θά
	Notre Seigneur, viens ! ; expression araméenne : at Nrm
	mara/naqa/

	μαργαρίτης
	perle
	margari/thj

	Μάρθα
	Marthe ; aram atrm
	Ma/rqa

	Μαρία
	Marie ; hébr Myrm
	Mari/a

	Μᾶρκος
	marché aux viandes
	Ma=rkoj

	μάρμαρος
	marbre
	ma/rmaroj

	μαρτυρέω
	témoigner, être témoin ; rendre témoignage
	marture/w

	μαρτυρία
	témoignage ; réputation
	marturi/a

	μαρτύριον
	témoignage ; occasion de témoigner ; hébr dewm
	martu/rion

	μαρτύρομαι
	attester ; rendre témoignage ; adjurer
	martu/romai

	μάρτυς
	témoin ; plus tard, martyr ; hébr de
	ma/rtuj

	μασάομαι
	mordre ; hébr Mxl
	masa/omai

	μαστιγόω
	flageller, châtier ; hébr hkn
	mastigo/w

	μαστίζω
	fouetter ; flageller
	masti/zw

	μάστιξ
	fouet ; mal, infirmité, souffrance
	ma/stic

	μαστός
	sein, mamelle ; poitrine ; hébr ds
	masto/j

	ματαιολογία
	vain bavardage ; discours creux
	mataiologi/a

	μάταιος
	vain ; creux ; sot, inutile
	ma/taioj

	ματαιότης
	vanité ; vide, néant ; hébr lbh
	mataio/thj

	ματαιόω
	rendre vain ; réduire à rien
	mataio/w

	μάτην
	en vain
	ma/thn

	Ματθάν
	Mathan
	Matqa/n

	Ματθάτ
	Matthat
	Matqa/t

	Ματταθά
	Mattatha
	Mattaqa/

	Ματταθίας
	Mattathias
	Mattaqi/aj

	μάχαιρα
	épée ; glaive ; hébr brx
	ma/xaira

	μάχη
	combat ; querelle, controverse ; hébr byr
	ma/xh

	μάχομαι
	se battre, combattre ; se querelle
	ma/xomai

	μεγαλεῖον
	haut fait ; merveille
	megalei=on

	μεγαλειότης
	grandeur ; majesté
	megaleio/thj

	μεγαλοπρεπής
	magnifique, majestueux
	megalopreph/j

	μεγαλύνω
	agrandir ; magnifier, exalter, célébrer la grandeur
	megalu/nw

	μεγάλως
	grandement
	mega/lwj

	μεγαλωσύνη
	grandeur ; majesté
	megalwsu/nh

	μέγας
	grand ; fort ; hébr lwdg, br
	me/gaj

	μέγεθος
	grandeur
	me/geqoj

	μεγιστάν
	grand ; dignitaire ; hébr rs
	megista/n

	μέγιστος
	très grand ; le plus grand
	me/gistoj

	μεθερμηνεύω
	traduire ; au passif : signifier
	meqermhneu/w

	μέθη
	beuverie ; ivresse
	me/qh

	μεθίστημι
	déplacer, transporter ; transférer ; destituer, relever
	meqi/sthmi

	μεθοδεία
	fourvoiement ; manœuvre trompeuse
	meqodei/a

	μεθύσκομαι
	s'enivrer
	mequ/skomai

	μεθύσος
	ivrogne
	mequ/soj

	μεθύω
	être ivre
	mequ/w

	μείζων
	plus grand (aîné, Rm 9:12)
	mei/zwn

	μεῖζον
	plus fort (Mt 20:31)
	mei=zon

	μέλας
	noir, hébr rxs ; encre (2 Co 3:8, 2 Jn 1:12, 3 Jn 1:13)
	me/laj

	Μελέα
	Méléa
	Mele/a

	μέλει
	il importe ; me/lei moi/ tinoj, je me soucie de qqn
	me/lei

	μελετάω
	s'appliquer à ; prendre à cœur ; projeter
	meleta/w

	μέλι
	miel ; hébr sbd
	me/li

	μελίσσιος
	d'abeille
	meli/ssioj

	Μελίτη
	Malte
	Meli/th

	μέλλω
	être sur le point de ; aller ;  avoir l'intention de ; devoir, être destiné )
	me/llw

	μέλος
	membre
	me/loj

	Μελχί
	Melchi
	Melxi/

	Μελχισέδεκ
	Mechisédek ; hébr qdu yklm
	Melxise/dek

	μεμβράνα
	parchemin
	membra/na

	μέμφομαι
	blâmer ; faire un reproche à
	me/mfomai

	μεμψίμοιρος
	mécontent de son sort
	memyi/moiroj

	μέν
	particule indiquant l'opposition, l'intensité ou la continuité ; me/n ..de/ d'une part… d'autre part ; me/n… a)lla certes… mais ; o( me/n… o( de/ l'un…l'autre
	me/n

	Μεννά
	Menna
	Menna/

	μενοῦν
	mais plutôt, au contraire ; assurément
	menou=n

	μενοῦνγε
	mais plutôt, au contraire ; assurément
	menou=nge

	μέντοι
	cependant ; toutefois ; certes
	me/ntoi

	μένω
	rester ; demeurer
	me/nw

	μερίζω
	diviser ; partager ; donner en partage, attribuer ; assigner
	meri/zw

	μέριμνα
	souci ; hébr bhy
	me/rimna

	μεριμνάω
	se soucier ;  s'inquiéter de
	merimna/w

	μερίς
	part hébr qlx; ce qu'il y a en commun ; district
	meri/j

	μερισμός
	division ; séparation ; répartition
	merismo/j

	μεριστής
	arbitre ; homme qui préside aux partages
	meristh/j

	μερός
	part, partie, hébr huq ; affaire, matière ; profession, branche d'activité
	mero/j

	μεσημβρία
	midi ; sud ; hébr rhu
	meshmbri/a

	μεσιτεύω
	intervenir en médiateur ; s'entremettre
	mesiteu/w

	μεσίτης
	médiateur ; hébr Nyb
	mesi/thj

	μεσονύκτιον
	milieu de la nuit; minuit ; hébr hlylh
	mesonu/ktion

	Μεσοποταμία
	Mésopotamie
	Mesopotami/a

	μέσος
	au milieu, du milieu ; centre ; hébr Kwt
	me/soj

	μεσότοιχον
	mur de séparation
	meso/toixon

	μεσουράνημα
	zénith
	mesoura/nhma

	μεσόω
	être au milieu de, à mi-course
	meso/w

	μεστόω
	remplir
	mesto/w

	Μεσσίας
	Messie (aram. Aaxysm, hébr xysm) équivalent au grec Xristo/j, i.e. "oint"
	Messi/aj

	μεστός
	plein
	mesto/j

	μετά
	avec, parmi, contre (+ gén) ; après, derrière (+ acc)
	meta/

	μεταβαίνω
	passer ; partir
	metabai/nw

	μεταβάλλομαι
	changer d'avis
	metaba/llomai

	μετάγω
	mener, guider
	meta/gw

	μεταδίδωμι
	partager, faire partager ; donner
	metadi/dwmi

	μετάθεσις
	changement ; disparition ; enlèvement
	meta/qesij

	μεταίρω
	partir
	metai/rw

	μετακαλέομαι
	inviter à venir ; convoquer
	metakale/omai

	μετακιν/εω
	déplacer, écarter
	metakin/ew

	μεταλαμβάνω
	recevoir, prendre sa part
	metalamba/nw

	μετάληψις
	action de prendre sa part
	meta/lhyij

	μεταλλάσσω
	échanger
	metalla/ssw

	μεταμέλομαι
	changer d'avis, regretter , hébr Mhn;  avoir des remords
	metame/lomai

	μεταμορφόομαι
	être transformé, transfiguré
	metamorfo/omai

	μετανοέω
	changer d'avis ou d'esprit ; se repentir, se convertir ; hébr Mxn, Nm bws
	metanoe/w

	μετάνοια
	changement d'esprit ; repentance ; conversion
	meta/noia

	μεταξύ
	entre ; entre temps ; ensuite
	metacu/

	μεταπέμπομαι
	faire venir
	metape/mpomai

	μεταστρέφω
	retourner ; changer ; renverser
	metastre/fw

	μετασχηματίζω
	transformer ; appliquer sous une autre forme
	metasxhmati/zw

	μετατίθημι
	changer de place ; transporter ; enlever ; changer ; détourner
	metati/qhmi

	μετατρέπω
	changer
	metatre/pw

	μετέπειτα
	par la suite
	mete/peita

	μετέχω
	avoir part à ; participer à ; prendre ; exercer ; faire partie de
	mete/xw

	μετεωρίζομαι
	être inquiet, se tourmenter
	metewri/zomai

	μετοικεσία
	déportation
	metoikesi/a

	μετοικίζω
	faire habiter ; déporter
	metoiki/zw

	μετοχή
	participation ; association
	metoxh/

	μέτοχος
	celui qui a part ; compagnon
	me/toxoj

	μετρέω
	mesurer
	metre/w

	μετρητής
	mesure (env. 39L)
	metrhth/j

	μετριοπαθέω
	avoir des sentiments modérés ; se montrer compréhensif
	metriopaqe/w

	μετρίως
	modérément
	metri/wj

	μέτρον
	mesure
	me/tron

	μέτωπον
	front ; hébr xum
	me/twpon

	μέχρι
	jusqu'à ; jusqu'à ce que
	me/xri

	μή
	ne…pas ; de peur que ; hébr la, Nya
	mh/

	μήγε
	ei) de\ mh/ge sinon
	mh/ge

	μηδαμῶς
	en aucun cas
	mhdamw=j

	μηδέ
	et ne… pas, ni ; ne… pas même
	mhde/

	μηδείς
	personne, rien ; aucun ; nullement
	mhdei/j

	μηδέποτε
	ne…jamais
	mhde/pote

	μηδέπω
	ne … pas encore
	mhde/pw

	Μῆδος
	Mède
	Mh=doj

	μηθέν
	et ne … pas ; ni ; ne…pas même
	mhqe/n

	μῆκος
	longueur
	mh=koj

	μηκύνομαι
	grandir ; pousser
	mhku/nomai

	μηλωτή
	peau de mouton
	mhlwth/

	μήν
	part. intensive : assurément ; nom : mois
	mh/n

	μηνύω
	faire savoir ; informer
	mhnu/w

	μήποτε
	que ne …pas ; de peur que ; est-ce que peut-être ; jamais
	mh/pote

	μήπου
	que… quelque part, que
	mh/pou

	μήπω
	ne… pas encore
	mh/pw

	μήπως
	que… ne
	mh/pwj

	μηρός
	cuisse
	mhro/j

	μήτε
	particule interrogative supposant une réponse négative, ou un doute sur la réponse ; ei) mh\ti, à moins que
	mh/te

	μήτηρ
	mère ; hébr Ma
	mh/thr

	μήτιγε
	pour ne rien dire de ; à plus forte raison
	mh/tige

	μήτρα
	sein maternel ; hébr Mxr
	mh/tra

	μητρολῴας
	matricide
	mhtrolw/|aj

	μιαίνω
	souiller
	miai/nw

	μίασμα
	souillure
	mi/asma

	μιασμός
	souillure
	miasmo/j

	μίγμα
	mélange
	mi/gma

	μίγνυμι
	mélanger, mêler
	mi/gnumi

	μικρός
	petit
	mikro/j

	Μίλητος
	Milet
	Mi/lhtoj

	μίλιον
	mille
	mi/lion

	μιμέομαι
	imiter
	mime/omai

	μιμητής
	imitateur
	mimhth/j

	μιμνῄσκομαι
	se souvenir de, se rappeler ; rappeler en souvenir ; hébr rkz
	mimnh/|skomai

	μισέω
	haïr, détester ; hébr ans
	mise/w

	μισθαποδοσία
	rétribution ; récompense
	misqapodosi/a

	μισθαποδότης
	celui qui récompense
	misqapodo/thj

	μίσθιος
	ouvrier
	mi/sqioj

	μισθόομαι
	embaucher
	misqo/omai

	μισθός
	salaire ; rétribution ; récompense ; hébr rks
	misqo/j

	μίσθωμα
	frais, dépense
	mi/sqwma

	μισθωτός
	ouvrier ; mercenaire
	misqwto/j

	Μιτυλήνη
	Mitylène
	Mitulh/nh

	Μιχαήλ
	Michaël (l'archange) hébr lakym (qui [est] comme Dieu ?) ; Jud 9, Rév 12:7
	Mixah/l

	μνᾶ
	mine (monnaie grecque égale à 100 drachmes ou 1/60e talent) ; terme sémitique : hébr hnm ; aram anm
	mna=

	Μνάσων
	Mnason
	Mna/swn

	μνεία
	souvenir ; mention
	mnei/a

	μνῆμα
	tombe ; tombeau ; hébr rbq, hrwbq
	mnh=ma

	μνημεῖον
	tombeau ; monument commémoratif ; hébr rbq, hrwbq
	mnhmei=on

	μνήμη
	souvenir ; mémoire ; hébr rkz, Nwrkz
	mnh/mh

	μνημονεύω
	se souvenir de  ; se rappeler de ; évoquer
	mnhmoneu/w

	μνημόσυνον
	souvenir ; mémoire ; mémorial
	mnhmo/sunon

	μνηστεύομαι
	être fiancée
	mnhsteu/omai

	μογγιλάλος
	parlant d'une voix rauque (ou avec difficulté)
	moggila/loj

	μογιλάλος
	parlant avec difficulté
	mogila/loj

	μόγις
	difficilement ; à grand-peine
	mo/gij

	μόδιος
	boisseau (8,75L)
	mo/dioj

	μοιχαλίς
	femme adultère ; hébr tpan
	moixali/j

	μοιχάομαι
	commettre un adultère (hébr Pan)
	moixa/omai

	μοιχεία
	adultère
	moixei/a

	μοιχός
	homme adultère
	moixo/j

	μόλις
	difficilement ; à grand-peine
	mo/lij

	Μολόχ
	Moloch (divinité cananéenne) hébr écrit Klm (roi) mais lu tsb (honte)
	Molo/x

	μολύνω
	souiller ; hébr lbj
	molu/nw

	μολυσμός
	souillure
	molusmo/j

	μομφή
	grief, reproche
	momfh/

	μόνη
	demeure
	mo/nh

	μονογενής
	unique-engendré ; fils unique ; hébr dyxy ; la racine -gen- implique l'idée de génération, d'engendrement, et non pas l'idée d'un être "unique en son genre"
	monogenh/j

	μονόομαι
	rester seul
	mono/omai

	μονός
	seul ; unique
	mono/j

	μονόφθαλμος
	borgne
	mono/fqalmoj

	μορφή
	forme, apparence extérieure, allure ; hébr rat, hnwmt, tynbt, Mlu...
	morfh/

	μορφόω
	former
	morfo/w

	μόρφωσις
	forme extérieure; formulation, expression
	mo/rfwsij

	μοσχοποιέω
	fabriquer un veau
	mosxopoie/w

	μόσχος
	veau, veau gras
	mo/sxoj

	μουσικός
	musicien
	mousiko/j

	μόχθος
	peine, fatigue
	mo/xqoj

	μυελός
	moelle
	muelo/j

	μυέομαι
	être initié à ; apprendre le secret de
	mue/omai

	μῦθος
	fable, légende
	mu=qoj

	μυκάομαι
	rugir
	muka/omai

	μυκτηρίζω
	narguer
	mukthri/zw

	μυλικός
	de moulin
	muliko/j

	μύλιονος
	de moulin ; meule
	mu/lionoj

	μύλος
	moulin ; meule
	mu/loj

	Μύρα
	Myre
	Mu/ra

	μυριάς
	dix mille ; myriade
	muria/j

	μυρίζω
	oindre, parfumer
	muri/zw

	μύριοι
	dix mille ; myriade
	mu/rioi

	μυρίος
	innombrable
	muri/oj

	μύρον
	parfum ; myrrhe
	mu/ron

	Μυσία
	Mysie
	Musi/a

	μυστήριον
	mystère (hébr zr)
	musth/rion

	Μυτιλιλήνη
	Mitylène
	Mutililh/nh

	μυωπάζω
	être myope
	muwpa/zw

	μώλωψ
	meurtrissure
	mw/lwy

	μωμάομαι
	blâmer, critiquer
	mwma/omai

	μῶμος
	blâme ; tare ; homme taré
	mw=moj

	μωραίνω
	rendre fou, stupide
	mwrai/nw

	μωρία
	folie, stupidité
	mwri/a

	μωρολογία
	propos stupide
	mwrologi/a

	μωρός
	fou, insensé, stupide
	mwro/j

	Μωυσῆς 
	Moïse (hébr hsm)
	Mwush=j

	ναασσών
	Naassôn
	naassw/n

	ναγγαί
	Naggaï
	naggai/

	ναζαρά
	Nazareth
	nazara/

	ναζαρέθ
	Nazareth
	nazare/q

	ναζαρέτ
	Nazareth
	nazare/t

	ναζαρηνός
	de Nazareth, nazaréen
	nazarhno/j

	ναζωραι?gmaf;
	nazôréen (étym discutée: voué, consacré ; de nazareth ?)
	nazwraiôj

	ναθάμ
	Natham ou Nathan ; hébr Ntn
	naqa/m

	ναθαναήλ
	Nathanaël ; hébr lantn
	naqanah/l

	ναί
	oui
	nai/

	Ναιμάν
	Naaman ; heb Nmen
	Naima/n

	Ναιν
	Naïn
	Nain

	ναός
	temple ; sanctuaire ; hébr lkyh
	nao/j

	Ναούμ
	Naoum ou Nahoum ; heb Mwxn
	Naou/m

	ναραῖος
	nazôréen (étym discutée: voué, consacré ; de nazareth ?)
	narai=oj

	νάρδος
	nard (plante aromatique) ; hébr drn
	na/rdoj

	νάρκισσος
	Narcisse
	na/rkissoj

	ναυαγέω
	faire naufrage
	nauage/w

	ναύκληρος
	armateur, subrécargue, capitaine
	nau/klhroj

	ναῦς
	bateau, navire ; hébr yna, hyna
	nau=j

	ναύτης
	marin
	nau/thj

	ναχώρ
	Nachôr
	naxw/r

	νεανίας
	jeune homme ; hébr ren, rwxb
	neani/aj

	νεανίσκος
	adolescent ; jeune homme
	neani/skoj

	Νεάπολις
	Néapolis
	Nea/polij

	νεῖκος
	victoire
	nei=koj

	νεκρός
	mort ; hébr tm
	nekro/j

	νεκρόω
	faire mourir
	nekro/w

	νέκρωσις
	mise à mort ; mort ; dépérissement
	ne/krwsij

	νεομηνία
	nouvelle lune
	neomhni/a

	νέος
	nouveau ; jeune ; hébr ren, sqx
	ne/oj

	νεοσσός
	petit (d'un oiseau)
	neosso/j

	νεότης
	jeunesse ; hébr Myrwen
	neo/thj

	νεόφυτος
	nouveau converti
	neo/futoj

	νεύω
	faire signe (de la tête)
	neu/w

	νεφέλη
	nuage, nuée ; hébr Nne, be
	nefe/lh

	νεφθαλίμ
	Nephtali ; hébr yltpn
	nefqali/m

	νέφος
	nuée
	ne/foj

	νεφρός
	rein (symbole de la vie intérieure d'un homme) ; hébr hylk
	nefro/j

	νεωκόρος
	gardien d'un temple
	newko/roj

	νεωτερικός
	juvénile ; de la jeunesse
	newteriko/j

	νή
	par (particule affirmative ; + acc dans formule de serment)
	nh/

	νήθω
	filer (la laine)
	nh/qw

	νηπιάζω
	être comme un enfant
	nhpia/zw

	νήπιος
	petit enfant ; tout-petit ; p.ê mineur ; llwe, ytp
	nh/pioj

	νηρεύς
	Nérée
	nhreu/j

	νηρί
	Néri
	nhri/

	νησίον
	petite île
	nhsi/on

	νῆσος
	île ; hébr ya
	nh=soj

	νηστεία
	jeûne ; hébr Mwu
	nhstei/a

	νηστεύω
	jeûner
	nhsteu/w

	νῆσις
	qui est à jeun
	nh=sij

	νήφα
	Nympha
	nh/fa

	νηφάλιος
	sobre
	nhfa/lioj

	νήφω
	être sobre
	nh/fw

	Νίγερ
	Niger
	Ni/ger

	νίθω
	filer (la laine)
	ni/qw

	νικάνωρ
	Nicanor
	nika/nwr

	νικάω
	vaincre, triompher
	nika/w

	νίκη
	victoire
	ni/kh

	Νικόδημος
	Nicodème
	Niko/dhmoj

	Νικολαιτης
	Nicolaïte
	Nikolaithj

	Νικόλαος
	Nicolas
	Niko/laoj

	Νικόπολις
	Nicopolis
	Niko/polij

	νῖκος
	victoire
	ni=koj

	Νινευίτης
	habitant de Ninive ;  ninivite
	Nineui/thj

	νιπτήρ
	bassin; récipient
	nipth/r

	νίπτω
	laver
	ni/ptw

	νοέω
	savoir, comprendre, ; percevoir, saisir ; concevoir ; hébr Nyb, lks
	noe/w

	νόημα
	pensée ; intention ; réflexion
	no/hma

	νόθος
	enfant illégitime, bâtard
	no/qoj

	νομή
	pâture ; pâturage
	nomh/

	νομίζω
	penser ; croire ; pass être d'usage
	nomi/zw

	νομικός
	relatif à la loi : o( nomiko/j : le juriste, légiste, docteur de la loi
	nomiko/j

	νομίμως
	légitimement, conformément à la loi
	nomi/mwj

	νόμισμα
	pièce de monnaie ;, aregent monnayé
	no/misma

	νομοδιδάσκαλος
	docteur de la loi
	nomodida/skaloj

	νομοθεσία
	don de la loi ; législation
	nomoqesi/a

	νομοθετέω
	donner une loi
	nomoqete/w

	νομοθέτης
	législateur
	nomoqe/thj

	νόμος
	loi ; hébr hrwt
	no/moj

	νοσέω
	être malade
	nose/w

	νόσημα
	maladie
	no/shma

	νόσος
	maladie
	no/soj

	νοσσία
	couvée
	nossi/a

	νοσσίον
	poussin
	nossi/on

	νοσσός
	petit (d'un oiseau)
	nosso/j

	νοσφίζομαι
	détourner à son profit ; garder frauduleusement ; dérober
	nosfi/zomai

	νότος
	vent du sud ; sud
	no/toj

	νουθεσία
	instruction ; avertissement
	nouqesi/a

	νουθετέω
	instruire, conseiller ; avertir, reprendre
	nouqete/w

	νουνεχῶς
	avec sagesse, intelligemment
	nounexw=j

	νοῦς
	intelligence, pensée ; esprit ; intention ; opinion ; équiv hébr bl, bbl
	nou=j

	νυμφᾶς
	Nymphas
	numfa=j

	Νύμφα
	Nympha
	Nu/mfa

	νύμφη
	jeune mariée, épouse hébr hlk ; belle-fille
	nu/mfh

	νυμφίος
	jeune marié, époux hébr Ntx
	numfi/oj

	νυμφών
	salle de noces
	numfw/n

	νῦν
	maintenant, à présent hébr hte
	nu=n

	νυνί
	maintenant (forme emphatique)
	nuni/

	νύξ
	nuit ; hébr hlyl
	nu/c

	νύσσω
	transpercer, frapper
	nu/ssw

	νυστάζω
	s'assoupir, sommeiller ; être inactif
	nusta/zw

	νυχθήμερον
	un jour et une nuit
	nuxqh/meron

	Νῶε
	Noé ; hébr xwn
	Nw=e

	νωθρός
	lent, nonchalant ; paresseux ; apathique
	nwqro/j

	νῶτος 
	dos ; hébr Ptk
	nw=toj

	ξαίνω 
	carder la laine
	cai/nw

	ξενία 
	hospitalité ; chambre d'hôte, logement
	ceni/a

	ξενίζω 
	offrir l'hospîtalité ; héberger
	ceni/zw

	ξενοδοχέω 
	exercer l'hospitalité
	cenodoxe/w

	ξένος 
	étranger ; étrange, insolite ; hôte ; hôte
	ce/noj

	ξέστης 
	cruche
	ce/sthj

	ξηραίνω 
	assécher, dessécher
	chrai/nw

	ξηρός 
	desséché, paralysé
	chro/j

	ξύλινος 
	en bois
	cu/linoj

	ξύλον 
	bois ; arbre hébr עץ; bâton ; ceps, entraves
	cu/lon

	ξυράομαι 
	se raser, tondre ; se faire raser
	cura/omai

	ὁ
	le, la, les, article défini
	o(

	ὀγδοήκοντα
	quatre-vingts
	o)gdoh/konta

	ὀγδοος
	huitième
	o)gdooj

	ὂγκος
	fardeau
	o)/gkoj

	ὅδε
	celui-ci, celle-ci 
	o(/de

	ὁδεύω
	guider, conduire
	o(deu/w

	ὁδηγός
	guide
	o(dhgo/j

	ὁδοιπορέω
	être en chemin
	o(doipore/w

	ὁδοιπορία
	chemin parcouru, voyage
	o(doipori/a

	ὁδός
	chemin, route, voie, Voie
	o(do/j

	ὀδούς
	dent
	o)dou/j

	ὀδυνάομαι
	souffrir beaucoup, se tourmenter
	o)duna/omai

	ὀδύνη
	douleur, tourment
	o)du/nh

	ὀδυρμός
	plainte, lamentation, chagrin
	o)durmo/j

	Ὀζίας
	Ozias
	)Ozi/aj

	ὂζω
	sentir, dégager une odeur
	o)/zw

	ὅθεν
	d'où, dès lors 
	o(/qen

	ὀθόνη
	toile
	o)qo/nh

	ὀθόνιον
	bandelette
	o)qo/nion

	οἶδα
	savoir, connaître, comprendre 
	oi)=da

	οἰκεῖος
	qui appartient à la maison, à la famille, proche
	oi)kei=oj

	οἰκετεία
	domesticité, ensemble des gens d'une maison
	oi)ketei/a

	οἰκέτης
	domestique, serviteur, esclave
	oi)ke/thj

	οἰκέω
	habiter, vivre
	oi)ke/w

	οἴκημα
	pièce, chambre, cellule
	oi)/khma

	οἰκητήριον
	habitation, demeure
	oi)khth/rion

	οἰκία
	maison, maisonnée 
	oi)ki/a

	οἰκιακός
	personne appartenant à la maison
	oi)kiako/j

	οἰκοδεσποτέω
	diriger sa maison
	oi)kodespote/w

	οἰκοδεσπότης
	maître de maison
	oi)kodespo/thj

	οἰκοδομέω
	bâtir, construire, édifier 
	oi)kodome/w

	οἰκοδομή
	édification, construction
	oi)kodomh/

	οἰκοδόμος
	bâtisseur
	oi)kodo/moj

	οἰκονομέω
	administrer, gérer
	oi)konome/w

	οἰκονομία
	gestion, gérance, administration, charge, responsabilité 
	oi)konomi/a

	οἰκονόμος
	intendant, gérant, administrateur, régisseur 
	oi)kono/moj

	οἶκος
	maison, maisonnée, famille
	oi)=koj

	οἰκουμένη
	terre habitée, monde, humanité 
	oi)koume/nh

	οἰκουργός
	qui s'occupe de sa maison
	oi)kourgo/j

	οἰκτιρμός
	compassion, miséricorde, pitié
	oi)ktirmo/j

	οἰκτρίμων
	miséricordieux, compatissant
	oi)ktri/mwn

	οἰκτίρω
	avoir pitié, avoir compassion de
	oi)kti/rw

	οἶμαι
	penser, s'imaginer
	oi)=mai

	οἰνοπότης
	ivrogne
	oi)nopo/thj

	οἶνος
	vin
	oi)=noj

	οἰνοφλυγία
	ivrognerie
	oi)noflugi/a

	οἷος
	tel que, tel...
	oi(=oj

	ὀκνέω
	tarder
	o)kne/w

	ὀκνηρός
	nonchalant, paresseux
	o)knhro/j

	ὀκταήμερος
	de huit jours
	o)ktah/meroj

	ὀκτώ
	huit
	o)ktw/

	ὂλεθρος
	ruine, destruction
	o)/leqroj

	ὀλιγοπιστία
	petite foi
	o)ligopisti/a

	ὀλιγόπιστος
	de peu de foi
	o)ligo/pistoj

	ὀλίγος
	peu de, petit, peu nombreux
	o)li/goj

	ὀλιγωρέω
	faire peu de cas de, mépriser
	o)ligwre/w

	ὀλίγως
	à peine, tout juste
	o)li/gwj

	ὀλοθρευτής
	destructeur, exterminateur
	o)loqreuth/j

	ὀλοθρεύω
	détruire, exterminer
	o)loqreu/w

	ὁλοκαύτωμα
	holocauste
	o(lokau/twma

	ὁλοκληρία
	parfaite santé
	o(loklhri/a

	ὁλόκληρος
	tout entier, intègre, parfait
	o(lo/klhroj

	ὀλολύζω
	pousser des cris, hurler
	o)lolu/zw

	ὅλος
	tout entier, tout, entier
	o(/loj

	ὁλοτελής
	complet, parfait
	o(lotelh/j

	Ὀλυμπᾶς
	Olympas
	)Olumpa=j

	ὂλυνθος
	figue verte
	o)/lunqoj

	ὅλως
	en tout cas, généralement
	o(/lwj

	ὂμβρος
	pluie, averse
	o)/mbroj

	ὁμείρομαι
	être plein d'affection
	o(mei/romai

	ὁμιλέω
	s'entretenir avec, converser
	o(mile/w

	ὁμιλία
	fréquentation, compagnie
	o(mili/a

	ὅμιλος
	foule, troupe
	o(/miloj

	ὁμίχλη
	brume, nuage
	o(mi/xlh

	ὂμμα
	œil
	o)/mma

	ὀμνύω
	jurer, faire un serment
	o)mnu/w

	ὁμοθυμαδόν
	d'un même cœur, unanimement
	o(moqumado/n

	ὁμοιάζω
	ressembler à
	o(moia/zw

	ὁμοιοπαθής
	de même condition, semblable, qui éprouve les mêmes impressions
	o(moiopaqh/j

	ὅμοιος
	semblable, comparable
	o(/moioj

	ὁμοιότης
	ressemblance, hébr. Nym
	o(moio/thj

	ὁμοιόω
	rendre semblable, devenir semblable, être comparable
	o(moio/w

	ὁμοίωμα
	ressemblance, similitude, aspect 
	o(moi/wma

	ὁμοίως
	de même, pareillement
	o(moi/wj

	ὁμοίωσις
	ressemblance
	o(moi/wsij

	ὁμολογέω
	reconnaître, confesser, avouer 
	o(mologe/w

	ὁμολογία
	confession, profession (de foi) 
	o(mologi/a

	ὁμολογουμένως
	indéniablement, de l'aveu de tous 
	o(mologoume/nwj

	ὁμότεχνος
	qui a le même métier
	o(mo/texnoj

	ὁμοῦ
	ensemble, en un même lieu 
	o(mou=

	ὁμόφρων
	qui a les mêmes pensées
	o(mo/frwn

	ὅμως
	même, pourtant 
	o(/mwj

	ὂναρ
	songe, rêve, rêverie 
	o)/nar

	ὀνάριον
	ânon
	o)na/rion

	ὀνειδίζω
	insulter, invectiver 
	o)neidi/zw

	ὀνειδισμός
	opprobre, humiliation, insulte 
	o)neidismo/j

	ὂνειδος
	opprobre, honte 
	o)/neidoj

	Ὀνήσιμος
	Onésime
	)Onh/simoj

	Ὀνησίφορος
	Onésiphore
	)Onhsi/foroj

	ὀνικός
	d'âne
	o)niko/j

	ὀνίνημι
	être utile, moyen : recevoir un service de, trouver sa joie dans
	o)ni/nhmi

	ὂνομα
	nom, personne, renom 
	o)/noma

	ὀνομάζω
	nommer, appeler, prononcer, invoquer, mentionner le nom 
	o)noma/zw

	ὂνος
	âne, ânesse
	o)/noj

	ὂντως
	réellement, véritablement, véritable
	o)/ntwj

	ὂξος
	vinaigre, hébr. Umx
	o)/coj

	ὀξύς
	aigué, acéré, tranchant 
	o)cu/j

	ὀπή
	trou, orifice, cavité
	o)ph/

	ὂπισθεν
	par derrière, au dos, au verso 
	o)/pisqen

	ὀπίσω
	derrière, à la suite de, après, derrière 
	o)pi/sw

	ὁπλίζομαι
	s'armer de
	o(pli/zomai

	ὅπλον
	arme, instrument
	o(/plon

	ὁποῖος
	quel, de quelle sorte
	o(poi=oj

	ὁπότε
	quand
	o(po/te

	ὅπου
	où, là où
	o(/pou

	ὀπτάνομαι
	apparaître
	o)pta/nomai

	ὀπτασία
	vision
	o)ptasi/a

	ὀπτός
	grillé
	o)pto/j

	ὀπώρα
	saison des fruits, fruit
	o)pw/ra

	ὅπως
	pour que, afin que
	o(/pwj

	ὅραμα
	ce qu'on voit, vision
	o(/rama

	ὅρασις
	vision, aspect
	o(/rasij

	ὁρατός
	visible
	o(rato/j

	ὁράω
	voir, constater, comprendre 
	o(ra/w

	ὀργή
	colère, fureur, hébr. Pa, Nwrh, hmx, Puk
	o)rgh/

	ὀργίζομαι
	être, se mettre en colère, hébr. hmx, Puk
	o)rgi/zomai

	ὀργίλος
	coléreux
	o)rgi/loj

	ὀργυιά
	brasse (env. 1,85m)
	o)rguia/

	ὀρέγομαι
	aspirer à
	o)re/gomai

	ὀρεινή
	région montagneuse, haut pays
	o)reinh/

	ὂρεξις
	désir, passion
	o)/recij

	ὀρθοποδέω
	marcher droit, se comporter franchement
	o)rqopode/w

	ὀρθός
	droit, hébr. rsy
	o)rqo/j

	ὀρθοτομέω
	frayer un chemin droit, dispenser avec droiture
	o)rqotome/w

	ὀρθρίζω
	être matinal, venir de bon matin
	o)rqri/zw

	ὀρθρινός
	matinal, qui agit tôt le matin
	o)rqrino/j

	ὂθρος
	point du jour, aube
	o)/qroj

	ὀρθῶς
	correctement, bien
	o)rqw=j

	ὁρίζω
	décider, fixer, déterminer, désigner, établir
	o(ri/zw

	ὅριον
	frontière, hébr. lwbg
	o(/rion

	ὁρκίζω
	adjurer, conjurer, hébr. ebs
	o(rki/zw

	ὅρκος
	serment, témoin d'un serment, dieu par lequel on jure 
	o(/rkoj

	ὁρκωμοσία
	prestation de serment
	o(rkwmosi/a

	ὁρμάω
	s'élancer, se précipiter
	o(rma/w

	ὁρμή
	élan, assaut, tentative, intention, volonté
	o(rmh/

	ὅρμημα
	assaut, violence
	o(/rmhma

	ὂρνεον
	oiseau, hébr. rwpu
	o)/rneon

	όρνις
	poule, hébr. Myrbrb
	o/rnij

	ὁροθεσία
	frontière, limite
	o(roqesi/a

	όρος
	mont, montagne, hébr. rh
	o/roj

	ὅρος
	limite, terme
	o(/roj

	ὀρύσσω
	creuser
	o)ru/ssw

	ὀρφανός
	orphelin, hébr. Mwty
	o)rfano/j

	ὀρχέομαι
	danser
	o)rxe/omai

	ὅς
	qui, que, quoi (pronom relatif)
	o(/j

	ὀσάκις
	toutes les fois que, autant que
	o)sa/kij

	ὅσιος
	saint, pieux 
	o(/sioj

	ὁσιότης
	sainteté, piété, hébr. rsy, Mt, Mymt
	o(sio/thj

	ὁσίως
	saintement
	o(si/wj

	ὀσμή
	odeur, parfum, hébr. hyr
	o)smh/

	ὅσος
	autant que, aussi grand que, pl. tous ceux qui 
	o(/soj

	ὅσπερ
	qui précisément
	o(/sper

	ὀστέον
	os, ossement, hébr. Mue
	o)ste/on

	ὅστις
	qui, quiconque, qui que ce soit qui
	o(/stij

	ὀστράκινος
	d'argile
	o)stra/kinoj

	ὂσφρησις
	odorat
	o)/sfrhsij

	ὀσφύς
	reins, taille, flanc 
	o)sfu/j

	ὅταν
	quand, lorsque, chaque fois que
	o(/tan

	ὅτε
	quand, lorsque : où
	o(/te

	ὅτι
	que, pourquoi ? 
	o(/ti

	οὐ
	ne... pas, hébr. al, Nya
	ou)

	οὔ
	non
	ou)/

	οὗ
	où, là où
	ou(=

	οὐά
	hé !
	ou)a/

	οὐαί
	malheur ! hébr. ywh, ywa
	ou)ai/

	οὐδαμῶς
	nullement, en aucune façon
	ou)damw=j

	οὐδέ
	et ne ...pas, ni, non plus 
	ou)de/

	οὐδείς
	personne, rien, aucun 
	ou)dei/j

	οὐδέποτε
	ne ... jamais
	ou)de/pote

	οὐδέπω
	ne... pas encore
	ou)de/pw

	οὐκέτι
	ne ... plus
	ou)ke/ti

	οὐκοῦν
	donc
	ou)kou=n

	οὖν
	donc, ainsi, par conséquent, alors
	ou)=n

	οὔπω
	ne...pas encore
	ou)/pw

	οὐρά
	queue : hébr. bnz
	ou)ra/

	οὐράνιος
	céleste
	ou)ra/nioj

	οὐρανόθεν
	du ciel
	ou)rano/qen

	οὐρανός
	ciel, hébr. Myms
	ou)rano/j

	Οὐρβανός
	Urbain
	Ou)rbano/j

	Οὐρίας
	Urie, hébr. hyrwa
	Ou)ri/aj

	οὖς
	oreille, hébr. Nza
	ou)=j

	οὐσία
	bien, fortune, essence, substance, être
	ou)si/a

	οὔτε
	et ... ne pas
	ou)/te

	οὗτος
	celui-ci, ceci, hébr. hz, taz
	ou(=toj

	οὕτω
	ainsi, de cette façon, de même
	ou(/tw

	οὕτως
	ainsi, de cette façon, de même
	ou(/twj

	οὐχί
	non, nullement, ne ...pas
	ou)xi/

	ὀφειλέτης
	débiteur, redevable, qui doit
	o)feile/thj

	ὀφειλή
	dette, dû 
	o)feilh/

	ὀφείλω
	devoir, avoir une dette, être obligé 
	o)fei/lw

	ὂφελον
	ah si, puisses-tu, puissiez-vous !
	o)/felon

	ὂφελος
	avantage, profit
	o)/feloj

	ὀφθαλμοδουλία
	service effectué pour être vu
	o)fqalmodouli/a

	ὀφθαλμός
	œil, hébr. Nye
	o)fqalmo/j

	ὂφις
	serpent, hébr. sxn
	o)/fij

	ὀφρῦς
	sourcil, crête, escarpement
	o)fru=j

	ὀχλέω
	tourmenter
	o)xle/w

	ὀχλοποιέω
	ameuter une foule
	o)xlopoie/w

	ὂχλος
	foule, populace, hébr. Nwmx, lyx, lhq
	o)/xloj

	ὀχύρωμα
	forteresse
	o)xu/rwma

	ὀψάριον
	petit poisson
	o)ya/rion

	ὀψέ
	tard, le soir, après
	o)ye/

	ὀψία
	soir
	o)yi/a

	ὂψιμος
	tardif
	o)/yimoj

	ὂψιος
	tardif
	o)/yioj

	ὂψις
	apparence, face, visage 
	o)/yij

	ὀψώνιον 
	solde, salaire
	o)yw/nion

	παγιδεύω
	piéger ; tendre un filet, un piège
	 pagideu/w

	παγίς
	filet ; piège ; hébr. xp, tsr, sqwm
	 pagi/j

	πάθημα
	souffrance ; passion, désir
	 pa/qhma

	παθητός
	souffrant ; soumis à la souffrance
	 paqhto/j

	πάθος
	passion
	 pa/qoj

	παιδαγωγός
	pédagogue
	 paidagwgo/j

	παιδάριον
	petit enfant
	 paida/rion

	παιδεία
	éducation ; discipline, correction ; hébr. rswm
	 paidei/a

	παιδευτής
	éducateur
	 paideuth/j

	παιδεύω
	éduquer ; instruire ; enseigner ; corriger, châtier ; fouetter
	 paideu/w

	παιδιόθεν
	depuis l'enfance
	 paidio/qen

	παιδίον
	enfant ; petit enfant
	 paidi/on

	παιδίσκη
	servante
	 paidi/skh

	παίζω
	jouer ; s'amuser ; hébr. qxu, qxs
	 pai/zw

	παῖς
	enfant ; garçon, serviteur ; esclave ; hébr. ren, hren, dbe
	 pai=j

	παίω
	frapper ; battre ; piquer ; hébr. hkh
	 pai/w

	Πακατιανή
	Pacatiane ; province de la Phrygie
	 Pakatianh/

	πάλαι
	autrefois ; depuis longtemps
	 pa/lai

	παλαιός
	ancien ; vieux
	 palaio/j

	παλαιότης
	ancienneté ; caractère archaïque, vétusté
	 palaio/thj

	παλαιόω
	vieillir ; user ; rendre vieux, périmé ; hébr. hlb
	 palaio/w

	πάλη
	combat
	 pa/lh

	παλιγγενεσία
	régénération ; renouvellement ; nouvelle naissance
	 paliggenesi/a

	πάλιν
	de nouveau ; encore ; en arrière, en sens inverse ; de plus, en outre, encore
	 pa/lin

	παμπληθεί
	tous ensemble
	 pamplhqei/

	πάμπολυς
	très nombreux
	 pa/mpoluj

	Παμφυλία
	Pamphylie ; province au S. de l'Asie Mineure
	 Pamfuli/a

	πανδοχεῖον
	auberge ; caravansérail ; hôtellerie
	 pandoxei=on

	πανδοχεύς
	hôtelier
	 pandoxeu/j

	πανήγυρις
	assemblée de fête ; hébr. dewm, htue
	 panh/gurij

	πανοικί
	avec toute sa maison ; avec toute sa famille
	 panoiki/

	πανοπλία
	armure
	 panopli/a

	πανουργία
	ruse ; fourberie ; astuce
	 panourgi/a

	πανοῦργος
	rusé ; astucieux
	 panou=rgoj

	πανταχόθεν
	de toute part
	 pantaxo/qen

	πανταχοῦ
	partout
	 pantaxou=

	παντελής
	achevé ; accompli ; d'une manière définitive
	 pantelh/j

	πάντη
	en tout ; de toutes les manières
	 pa/nth

	πάντοθεν
	de toute part
	 pa/ntoqen

	παντοκράτωρ
	tout-puissant
	 pantokra/twr

	πάντοτε
	toujours ; en tout temps
	 pa/ntote

	πάντως
	tout à fait ; sûrement 
	 pa/ntwj

	παρά
	auprès de ; hébr. ynplm, dym, luam
	 para/

	παραβαίνω
	transgresser ; enfreindre, violer ; s'écarter du chemin
	 parabai/nw

	παραβάλλω
	s'approcher, faire la traversée ; comparer ; cingler vers
	 paraba/llw

	παράβασις
	transgression
	 para/basij

	παραβάτης
	transgresseur
	 paraba/thj

	παραβιάζομαι
	presser qqn ; prier instamment ; forcer à accepter
	 parabia/zomai

	παραβολή
	comparaison ; parabole ; proverbe ; symbole ; préfiguration ; hébr. lsm
	 parabolh/

	παραβουλεύομαι
	risquer
	 parabouleu/omai

	παραγγελία
	ordre ; injonction ; instruction ; commandement, prescription
	 paraggeli/a

	παραγγέλλω
	ordonner ; prescrire, enjoindre
	 paragge/llw

	παραγίνομαι
	venir ; arriver ; survenir ; paraître ; assister
	 paragi/nomai

	παράγω
	passer ; s'en aller
	 para/gw

	παραδειγματίζω
	exposer au mépris
	 paradeigmati/zw

	παράδεισος
	paradis ; mot perse désignant un parc avec de l'eau
	 para/deisoj

	παραδέχομαι
	accueillir ; recevoir ; accepter
	 parade/xomai

	παραδιατριβή
	dispute sans fin ; discussion inutile
	 paradiatribh/

	παραδίδωμι
	livrer ; confier ; remettre ; transmettre ; risquer ; permettre
	 paradi/dwmi

	παράδοξος
	incroyable ; extraordinaire
	 para/docoj

	παράδοσις
	tradition
	 para/dosij

	παραζηλόω
	rendre jaloux
	 parazhlo/w

	παραθαλάσσιος
	au bord de mer
	 paraqala/ssioj

	παραθεωρέω
	négliger ; délaisser ; oublier
	 paraqewre/w

	παραθήκη
	dépôt confié
	 paraqh/kh

	παραινέω
	exhorter ; avertir ; conseiller ; donner son avis
	 paraine/w

	παραιτέομαι
	supplier ; réclamer ; s'excuser ; refuser, rejeter
	 paraite/omai

	παρακαθίζω
	s'asseoir aux pieds de
	 parakaqi/zw

	παρακαλέω
	exhorter ; prier, supplier ; encourager ; consoler, réconforter ; inviter, faire un appel à
	 parakale/w

	παρακαλύπτω
	voiler ; cacher
	 parakalu/ptw

	παρακαταθήκη
	dépôt confié
	 parakataqh/kh

	παράκειμαι
	être à la portée de
	 para/keimai

	παράκλησις
	avertissement ; exhortation ; encouragement ; demande, prière ; consolation réconfort
	 para/klhsij

	παράκλητος
	défenseur ; celui qui est appelé à côté : avocat, intercesseur, consolateur
	 para/klhtoj

	παρακοή
	désobéissance
	 parakoh/

	παρακολουθέω
	accompagner ; suivre fidèlement ; s'informer soigneusement, s'enquérir de
	 parakolouqe/w

	παρακούω
	refuser d'écouter ; ne pas prêter attention à ; entendre par hasard, surprendre
	 parakou/w

	παρακύπτω
	se pencher ; plonger son regard
	 paraku/ptw

	παραλαμβάνω
	prendre avec soi; emmener ; recevoir, accepter ; accueillir
	 paralamba/nw

	παραλέγομαι
	longer la côte de
	 parale/gomai

	παράλιος
	littoral ; région côtière
	 para/lioj

	παραλλαγή
	variation ; changement
	 parallagh/

	παραλογίζομαι
	tromper ; abuser
	 paralogi/zomai

	παραλυτικός
	paralysé ; paralytique
	 paralutiko/j

	παραλύω
	être paralysé
	 paralu/w

	παραμένω
	rester ; demeurer avec
	 parame/nw

	παραμυθέομαι
	consoler, encourager
	 paramuqe/omai

	παραμυθία
	encouragement ; réconfort
	 paramuqi/a

	παραμύθιον
	encouragement, réconfort
	 paramu/qion

	παρανομέω
	transgresser ; violer la loi
	 paranome/w

	παρανομία
	transgression ; méfait
	 paranomi/a

	παραπικραίνω
	exaspérer ; se rebeller ; hébr. hrm, hrmh, rrs, syekh
	 parapikrai/nw

	παραπικρασμός
	exaspération ; rébellion
	 parapikrasmo/j

	παραπίπτω
	tomber ; s'écarter de
	 parapi/ptw

	παραπλέω
	éviter ; passer au large de
	 paraple/w

	παραπλήσιον
	presque ; près de
	 paraplh/sion

	παραπλησίως
	pareillement
	 paraplhsi/wj

	παραπορεύομαι
	passer ; traverser ; hébr. rbe
	 paraporeu/omai

	παράπτωμα
	faute ; péché
	 para/ptwma

	παραρρέω
	aller à la dérive ; se perdre
	 pararre/w

	παράσημος
	à l'enseigne de ; portant la marque de
	 para/shmoj

	παρασκευάζω
	préparer ; se préparer
	 paraskeua/zw

	παρασκευή
	préparation ; jour de la préparation (veille d'une fête, d'un sabbat)
	 paraskeuh/

	παρατείνω
	prolonger
	 paratei/nw

	παρατηρέω
	observer ; surveiller 
	 parathre/w

	παρατήρησις
	observation
	 parath/rhsij

	παρατίθημι
	présenter ; offrir ; proposer ; confier, remettre ; établir, prouver
	 parati/qhmi

	παρατυγχάνω
	se trouver là par hasard
	 paratugxa/nw

	παραυτίκα
	d'un moment ; du moment
	 parauti/ka

	παραφέρω
	emporter ; écarter ; égarer
	 parafe/rw

	παραφρονέω
	perdre la raison ; être fou
	 parafrone/w

	παραφρονία
	déraison, folie
	 parafroni/a

	παραχειμάζω
	hiverner ; passer l'hiver
	 paraxeima/zw

	παραχειμασία
	hivernage
	 paraxeimasi/a

	παραχρῆμα
	aussitôt ; à l'instant même
	 paraxrh=ma

	πάρδαλις
	léopard
	 pa/rdalij

	πάρειμι
	être là ; être présent ; hébr. awb
	 pa/reimi

	παρεισάγω
	introduire furtivement
	 pareisa/gw

	παρείσακτος
	intrus
	 parei/saktoj

	παρεισδύνω
	se glisser, s'insinuer
	 pareisdu/nw

	παρεισέρχομαι
	s'introduire furtivement
	 pareise/rxomai

	παρεισφέρω
	apporter en outre
	 pareisfe/rw

	παρεκτός
	hormis ; sauf, à l'exception de ; en dehors de
	 parekto/j

	παρεμβολή
	caserne ; forteresse ; camp fortifié ; hébr. hnxm
	 parembolh/

	παρενοχλέω
	accumuler les tracasseries
	 parenoxle/w

	παρεπίδημος
	étranger ; exilé ; voyageur
	 parepi/dhmoj

	παρέρχομαι
	passer ; passer à côté de ; dépasser ; cesser d'exister, disparaître ; négliger, enfreindre ; venir
	 pare/rxomai

	πάρεσις
	le fait de laisser impuni
	 pa/resij

	παρέχω
	apporter ; tenir à la disposition de ; fournir, tendre, offrir, présenter ; provoquer
	 pare/xw

	παρηγορία
	consolation
	 parhgori/a

	παρθενία
	virginité
	 parqeni/a

	παρθένος
	vierge ; jeune fille ; homme ou femme n'ayant jamais eu de relations sexuelles ; hébr. hlwtb, hren, hmle
	 parqe/noj

	Πάρθος
	Parthe ; peuple d'Asie
	 Pa/rqoj

	παρίημι
	relâcher ; laisser aller
	 pari/hmi

	παρίστημι
	établir auprès ; mettre à la disposition ; présenter, faire comparaître en justice, amener ; prouver une accusation ; se tenir auprès, être présent ; s'approcher
	 pari/sthmi

	παραστάνω
	établir auprès ; mettre à la disposition ; présenter, faire comparaître en justice, amener ; prouver une accusation ; se tenir auprès, être présent ; s'approcher
	parasta/nw

	Παρμενᾶς
	Parménas
	 Parmena=j

	πάροδος
	action de passer
	 pa/rodoj

	παροικέω
	séjourner temporairement ; séjourner comme un étranger ; hébr. rwg, bsy, Nks
	 paroike/w

	παροικία
	séjour en pays étranger
	 paroiki/a

	πάροικος
	étranger ; exilé ; hébr. rg, bswt
	 pa/roikoj

	παροιμία
	parabole ; proverbe ; lsm
	 paroimi/a

	πάροινος
	ivrogne ; adonné au vin
	 pa/roinoj

	παροίχομαι
	passer
	 paroi/xomai

	παρομοιάζω
	ressembler
	 paromoia/zw

	παρόμοιος
	semblable
	 paro/moioj

	παροξύνω
	irriter ; bouleverser ; hébr. syekh
	 parocu/nw

	παροξυσμός
	excitation ; irritation, exaspération ; stimulation 
	 parocusmo/j

	παροργίζω
	irriter ; mettre en colère
	 parorgi/zw

	παροργισμός
	colère
	 parorgismo/j

	παροτρύνω
	exciter ; agiter
	 parotru/nw

	παρουσία
	présence ; venue ; parousie, retour du Christ ; avènement
	 parousi/a

	παροψίς
	assiette ; plat
	 paroyi/j

	παρρησία
	franchise ; liberté de parole ; confiance, assurance ; hardiesse
	 parrhsi/a

	παρρησιάζομαι
	parler sans crainte ; parler librement ; avoir l'assurance, le courage
	 parrhsia/zomai

	πάσχα
	Pâque ; agneau pascal ; hébr. axsp, xsp
	 pa/sxa

	πάσχω
	souffrir ; éprouver, ressentir ; faire l'expérience de ; supporter ; hébr. har
	 pa/sxw

	Πάταρα
	Patara
	 Pa/tara

	πατάσσω
	frapper ; hébr. hkh
	 pata/ssw

	πατέω
	fouler aux pieds ; hébr. Krd
	 pate/w

	πατήρ
	père ; ancêtre ; hébr. ba
	 path/r

	Πάτμος
	Patmos ; île de la mer Egée, proche de Rhodes
	 Pa/tmoj

	πατραλῴας
	parricide ; meurtrier de son père
	 patralw/|aj

	πατριά
	famille ; paternité ; race, peuple ; hébr. twjm, twxpsm
	 patria/

	πατριάρχης
	patriarche ; hébr. twbah sar
	 patria/rxhj

	πατρικός
	paternel ; qui vient du père ; hérité des pères
	 patriko/j

	πατρίς
	patrie ; pays d'origine
	 patri/j

	Πατροβᾶς
	Patrobas
	 Patroba=j

	πατροπαράδοτος
	hérité des pères
	 patropara/dotoj

	πατρῷος
	paternel ; qui vient des pères ou des ancêtres
	 patrw=|oj

	Παῦλος
	Paul
	 Pau=loj

	παύω
	cesser ; s'abstenir, se détourner de ; hébr. ldx, hlk, tbs
	 pau/w

	Πάφος
	Paphos
	 Pa/foj

	παχύνω
	épaissir ; endurcir ; hébr. bl Nmsh
	 paxu/nw

	πέδη
	entrave ; chaîne
	 pe/dh

	πεδινός
	plat ; plan, en plaine
	 pedino/j

	πεζεύω
	aller par voie terrestre ; aller à pied
	 pezeu/w

	πεζός
	qui va à pied
	pezo/j

	πεζῇ
	à pied ; par voie terrestre
	 pezh=|

	πειθαρχέω
	obéir à ; suivre le conseil de
	 peiqarxe/w

	πειθός
	persuasif
	 peiqo/j

	πείθω
	persuader ; convaincre ; apaiser
	 pei/qw

	πεινάω
	avoir faim ; être affamé
	 peina/w

	πεῖρα
	expérience ; épreuve
	 pei=ra

	πειράζω
	tenter ; tenter de, essayer
	 peira/zw

	πειρασμός
	épreuve, tentation
	 peirasmo/j

	πειράω
	tenter de, essayer
	 peira/w

	πεισμονή
	persuasion ; influence, suggestion
	 peismonh/

	πέλαγος
	profondeur de la mer ; mer
	 pe/lagoj

	πελεκίζω
	décapiter
	 peleki/zw

	πέμπτος
	cinquième
	 pe/mptoj

	πέμπω
	envoyer
	 pe/mpw

	πένης
	pauvre
	 pe/nhj

	πενθερά
	belle-mère
	 penqera/

	πενθερός
	beau-père
	 penqero/j

	πενθέω
	pleurer ; être dans le deuil
	 penqe/w

	πένθος
	douleur ; affliction ; deuil
	 pe/nqoj

	πενιχρός
	pauvre ; indigent
	 penixro/j

	πεντάκις
	cinq fois
	 penta/kij

	πεντακισχίλιοι
	cinq mille
	 pentakisxi/lioi

	πεντακόσιοι
	cinq cents
	 pentako/sioi

	πέντε
	cinq
	 pe/nte

	πεντεκαιδέκατος
	quinzième
	 pentekaide/katoj

	πεντήκοντα
	cinquante
	 penth/konta

	πεντηκοστή
	Pentecôte ; fête juive célébrée cinquante jours après la Pâques
	 penthkosth/

	πεποίθησις
	confiance ; assurance
	 pepoi/qhsij

	περ
	certes ; tout à fait ; justement ; particule enclitique qui renforce et précise le mot auquel elle est accolée
	 per

	πέραν
	au-delà de ; de l'autre côté de
	 pe/ran

	πέρας
	fin ; limite ; extrémité ; terme
	 pe/raj

	Πέργαμος
	Pergame ; ville de Mysie en Asie Mineure
	 Pe/rgamoj

	Πέργη
	Pergé ; ville de Pamphylie
	 Pe/rgh

	περί
	autour de ; au sujet de, sur ; en ce qui concerne ; à cause de, pour ; aux abordes de ; vers, aux environs de
	 peri/

	περιάγω
	parcourir ; tourner en rond ; emmener avec soi
	 peria/gw

	περιαιρέω
	retirer ; enlever
	 periaire/w

	περιάπτω
	allumer
	peria/ptw

	περιαστράπτω
	illuminer d'éclairs tout autour
	 periastra/ptw

	περιβάλλω
	entourer ; envelopper ; vêtir, revêtir
	 periba/llw

	περιβλέπω
	regarder tout autour
	 perible/pw

	περιβόλαιον
	vêtement ; voile
	 peribo/laion

	περιδέω
	envelopper
	 peride/w

	περιεργάζομαι
	œuvrer en tous sens ; se mêler de tout ; s'ingérer dans les affaires de qqn
	 perierga/zomai

	περίεργος
	indiscret ; qui s'occupe de ce qui ne le regarde pas ; du domaine des recherches vaines, de la magie ; au pluriel : la magie
	 peri/ergoj

	περιέρχομαι
	parcourir ; faire le tour de
	 perie/rxomai

	περιέχω
	entourer ; tenir autour, saisir, s'emparer de ; contenir ; se trouver, être contenu
	 perie/xw

	περιζώννυμι
	ceindre
	 perizw/nnumi

	περίθεσις
	parure
	 peri/qesij

	περιί+στημι
	entourer ; se tenir autour ; éviter
	 perii/+sthmi

	περικάθαρμα
	ordure ; balayure
	 perika/qarma

	περικαλύπτω
	couvrir ; cacher
	 perikalu/ptw

	περίκειμαι
	placer autour ; attacher autour
	 peri/keimai

	περικεφαλαία
	casque
	 perikefalai/a

	περικρατής
	qui maîtrise
	 perikrath/j

	περικρύπτω
	cacher
	 perikru/ptw

	περικυκλόω
	encercler ; entourer
	 perikuklo/w

	περιλάμπω
	briller tout autour ; envelopper de lumière
	 perila/mpw

	περιλείπω
	être laissé ; survivre
	 perilei/pw

	περίλυπος
	affligé ; très triste
	 peri/lupoj

	πέριξ
	alentour : tout autour
	pe/ric

	περιμένω
	attendre
	 perime/nw

	περιοικέω
	habiter dans le voisinage
	 perioike/w

	περίοικος
	voisin
	 peri/oikoj

	περιούσιος
	choisi ; élu ; qui appartient seulement à quelqu'un
	 periou/sioj

	περιοχή
	passage ; passage de l'Ecriture
	 perioxh/

	περιπατέω
	marcher ; circuler ; se comporter, se conduire
	 peripate/w

	περιπείρω
	transpercer
	 peripei/rw

	περιπίπτω
	tomber sur ; rencontrer ; tomber aux mains de
	 peripi/ptw

	περιποιέομαι
	obtenir ; acquérir ; sauver, préserver
	 peripoie/omai

	περιποίησις
	acquisition ; possession ; salut
	 peripoi/hsij

	περιρρήγνυμι
	déchirer
	 perirrh/gnumi

	περισπάω
	occuper ; distraire ; s'affairer
	 perispa/w

	περισσεία
	abondance
	 perissei/a

	περίσσευμα
	excès ; abondance ; surplus, reste
	 peri/sseuma

	περισσεύω
	abonder ; être de reste, surperflu, surabondant ; déborder ; avoir quelque chose en plus
	 perisseu/w

	περισσός
	en plus : superflus, non nécessaire
	 perisso/j

	περισσότερος
	plus abondant ; plus grand ; plus sévère
	 perisso/teroj

	περισσοτέρως
	encore plus ; bien davantage ; particulièrement
	 perissote/rwj

	περισσῶς
	encore plus
	 perissw=j

	περιστερά
	colombe
	 peristera/

	περιτέμνω
	circoncire
	 perite/mnw

	περιτίθημι
	mettre autour ; ceindre ; revêtir
	 periti/qhmi

	περιτομή
	circoncision ; ceux qui sont circoncis, les Juifs
	 peritomh/

	περιτρέπω
	faire tourner
	 peritre/pw

	περιτρέχω
	parcourir
	 peritre/xw

	περιφέρω
	apporter ; amener ; égarer
	 perife/rw

	περιφρονέω
	mépriser ; avoir en piètre estime
	 perifrone/w

	περίχωρος
	région voisine ; alentour
	 peri/xwroj

	περίψημα
	rebut ; ordure
	 peri/yhma

	περπερεύομαι
	fanfaronner ; plastronner
	 perpereu/omai

	Περσίς
	Persis
	 Persi/j

	πέρυσι
	l'an dernier
	 pe/rusi

	πετεινόν
	oiseau
	 peteino/n

	πέτομαι
	voler ; voler (dans les airs)
	 pe/tomai

	πέτρα
	rocher pierre
	 pe/tra

	Πέτρος
	Pierre
	 Pe/troj

	πετρώδης
	rocheux ; rocailleux
	 petrw/dhj

	πήγανον
	rue ; plante herbacée sauvage
	 ph/ganon

	πηγή
	source ; fontaine ; flux
	 phgh/

	πήγνυμι
	dresser ; dresser (une tente)
	 ph/gnumi

	πηδάλιον
	gouvernail
	 phda/lion

	πηλίκος
	combien grand
	 phli/koj

	πηλός
	boue ; argile
	 phlo/j

	πήρα
	besace ; sac
	 ph/ra

	πῆχυς
	coudée ; unité de mesure = 0.462m
	 ph=xuj

	πιάζω
	saisir ; prendre
	 pia/zw

	πιέζω
	serrer ; presser ; comprimer, tasser
	 pie/zw

	πιθανολογία
	discours persuasif ; propos spécieux ; beaux discours
	 piqanologi/a

	πικραίνω
	rendre amer ; s'aigrir, s'irriter
	 pikrai/nw

	πικρία
	amertume
	 pikri/a

	πικρός
	amer
	 pikro/j

	πικρῶς
	amèrement
	 pikrw=j

	Πιλᾶτος
	Pilate ; Ponce Pilate, préfet de Judée 26-36 ap.JC
	 Pila=toj

	πίμπρημι
	remplir ; accomplir
	 pi/mprhmi

	πινακίδιον
	tablette ; tablette (pour écrire)
	 pinaki/dion

	πίναξ
	plat
	 pi/nac

	πίνω
	boire
	 pi/nw

	πιότης
	graisse ; sève
	 pio/thj

	πιπράσκω
	vendre ; vendre comme esclave
	 pipra/skw

	πίπτω
	tomber ; se jeter ; disparaître
	 pi/ptw

	Πισιδία
	Pisidie ; région du centre de l'Asie Mineure
	 Pisidi/a

	Πισίδιος
	Pisidien ; de Pisidie
	Pisi/dioj

	πιστεύω
	croire en ; avoir foi en
	pisteu/w

	πιστικός
	à qui on peut se fier ; authentique, pur
	 pistiko/j

	πίστις
	foi ; confiance ; conviction
	 pi/stij

	πιστός
	fidèle ; croyant : sûr, véritable
	 pisto/j

	πιστόω
	croire fermement ; être convaincu de
	 pisto/w

	πλανάω
	égarer ; induire en erreur ; tromper
	 plana/w

	πλάνη
	erreur ; tromperie ; imposture ; égarement
	 pla/nh

	πλανήτης
	errant
	 planh/thj

	πλάνος
	trompeur
	 pla/noj

	πλάξ
	table
	 pla/c

	πλάσμα
	ouvrage façonné ; vase de terre
	 pla/sma

	πλάσσω
	façonner ; former
	 pla/ssw

	πλαστός
	feint ; trompeur ; truqué
	 plasto/j

	πλατεῖα
	place ; carrefour
	 platei=a

	πλάτος
	largeur
	 pla/toj

	πλατύνω
	élargir ; ouvrir grand
	 platu/nw

	πλατύς
	large
	 platu/j

	πλέγμα
	tresse ; cheveux tressés
	 ple/gma

	πλεῖστος
	le plus nombreux ; la plupart
	 plei=stoj

	πλείων
	plus nombreux ; la plupart, la majorité ; beaucoup, un grand nombre 
	 plei/wn

	πλέκω
	tresser
	 ple/kw

	πλεονάζω
	abonder ; être surabondant ; faire croître
	 pleona/zw

	πλεονεκτέω
	exploiter ; causer du tort
	 pleonekte/w

	πλεονέκτης
	cupide ; rapace ; exploiteur, accapareur
	 pleone/kthj

	πλεονεξία
	cupidité, avidité ; avarice ; ladrerie
	 pleoneci/a

	πλευρά
	côté ; flanc
	 pleura/

	πλέω
	naviguer
	 ple/w

	πληγή
	coup ; plaie, blessure
	 plhgh/

	πλῆθος
	multitude ; foule ; abondance
	 plh=qoj

	πληθύνω
	accroître ; multiplier
	 plhqu/nw

	πλήκτης
	batailleur
	 plh/kthj

	πλήμμυρα
	crue ; inondation
	 plh/mmura

	πλήν
	mais ; néanmoins ; cependant ; excepté
	 plh/n

	πλήρης
	plein ; complet ; accompli ; couvert de
	 plh/rhj

	πληροφορέω
	accomplir
	 plhrofore/w

	πληροφορία
	plénitude ; accomplissement
	 plhrofori/a

	πληρόω
	remplir ; combler ; achever l'annonce
	 plhro/w

	πλήρωμα
	plénitude ; abondance ; totalité ; accomplissement
	 plh/rwma

	πλησίον
	près de ; auprès de
	 plhsi/on

	πλησμονή
	rassasiement ; satisfaction
	 plhsmonh/

	πλήσσω
	frapper
	 plh/ssw

	πλοιάριον
	barque ; petit bateau
	 ploia/rion

	πλοῖον
	bateau ; barque
	 ploi=on

	πλοῦς
	traversée ; navigation ; voyage en bateau
	plou=j

	πλόος
	traversée ; navigation ; voyage en bateau
	 plo/oj

	πλούσιος
	riche
	 plou/sioj

	πλουσίως
	abondamment ; largement
	 plousi/wj

	πλουτέω
	être riche ; s'enrichir ; être généreux
	 ploute/w

	πλουτίζω
	enrichir ; s'enrichir
	 plouti/zw

	πλοῦτος
	richesse ; fortune
	 plou=toj

	πλύνω
	laver
	 plu/nw

	πνεῦμα
	esprit ; souffle, vent ; esprit, puissance de Dieu
	 pneu=ma

	πνευματικός
	spirituel
	 pneumatiko/j

	πνευματικῶς
	spirituellement ; symboliquement
	 pneumatikw=j

	πνέω
	souffler
	 pne/w

	πνίγω
	étouffer
	 pni/gw

	πνικτός
	étouffé
	 pnikto/j

	πνοή
	souffle
	 pnoh/

	ποδήρης
	longue robe ; qui descend jusqu'au pieds
	 podh/rhj

	πόθεν
	d'où? ; où? ; comment? ; pourquoi?
	 po/qen

	ποιέω
	faire ; accomplir ; effectuer ; créer ; exécuter ; établir, instituer
	 poie/w

	ποίημα
	œuvre ; ce qui est fait ou créé
	 poi/hma

	ποίησις
	action de faire ; ce qu'on réalise
	 poi/hsij

	ποιητής
	ce lui qui fait ; poète
	 poihth/j

	ποικίλος
	varié ; divers
	 poiki/loj

	ποιμαίνω
	faire paître ; prendre soin de : garder
	 poimai/nw

	ποιμήν
	berger ; pasteur
	 poimh/n

	ποίμνη
	troupeau
	 poi/mnh

	ποίμνιον
	troupeau
	 poi/mnion

	ποῖος
	quel ; qui ; quelle espèce de
	 poi=oj

	πολεμέω
	luter ; batailler : faire la guerre
	 poleme/w

	πόλεμος
	guerre ; bataille ; combat
	 po/lemoj

	πόλις
	ville ; cité
	 po/lij

	πολιτάρχης
	politarque ; magistrat d'une ville
	 polita/rxhj

	πολιτεία
	citoyenneté ; droit de cité
	 politei/a

	πολίτευμα
	cité
	 poli/teuma

	πολιτεύομαι
	se conduire ; vivre
	 politeu/omai

	πολίτης
	citoyen ; concitoyen
	 poli/thj

	πολλάκις
	souvent ; fréquemment ; plusieurs fois
	 polla/kij

	πολλαπλασίων
	beaucoup plus ; des quantités de fois plus ; multiplié
	 pollaplasi/wn

	πολυλογία
	abondance de paroles ; bavardage ; vaines redites
	 polulogi/a

	πολυμερῶς
	à plusieurs reprises
	 polumerw=j

	πολυποίκιλος
	varié ; diversifié ; multiforme
	 polupoi/kiloj

	πολύς
	nombreux ; plusieurs ; beaucoup
	 polu/j

	πολύσπλαγχνος
	plein de miséricorde ; qui a beaucoup de cœur
	 polu/splagxnoj

	πολυτελής
	de grand prix ; très précieux
	 polutelh/j

	πολύτιμος
	précieux ; d'une grande valeur
	 polu/timoj

	πολυτρόπως
	de bien des manières ; de plusieurs manières
	 polutro/pwj

	πόμα
	boisson
	 po/ma

	πονηρία
	mal ; malice ; méchanceté ; méfait ; perversité
	 ponhri/a

	πονηρός
	mauvais ; méchant ; malin
	 ponhro/j

	πόνος
	peine ; travail ; douleur
	 po/noj

	Ποντικός
	originaire du Pont
	 Pontiko/j

	Πόντιος
	Ponce ; nom de famille de Pilate
	 Po/ntioj

	Πόντος
	le Pont ; province au N.E. de l'Asie Mineure
	 Po/ntoj

	Πόπλιος
	Publius ; prénom romain
	 Po/plioj

	πορεία
	voyage ; entreprise, démarche
	 porei/a

	πορεύομαι
	marcher ; faire route ; aller; se rendre
	 poreu/omai

	πορθέω
	malmener ; dévaster ; ravager
	 porqe/w

	πορισμός
	profit ; gain ; source de profit
	 porismo/j

	Πόρκιος
	Porcius
	 Po/rkioj

	πορνεία
	débauche ; impudicité, fornication, prostitution ; relations illégitimes, unions à des degrés interdits par la loi ; figuré : adultère spirituel, infidélité
	 pornei/a

	πορνεύω
	se débaucher ; commettre l'impudicité ; se prostituer, forniquer
	 porneu/w

	πόρνη
	prostituée ; débauchée
	 po/rnh

	πόρνος
	prostitué ; débauché
	 po/rnoj

	πόρρω
	loin
	 po/rrw

	πόρρωθεν
	de loin ; à distance
	 po/rrwqen

	πορφύρα
	pourpre ; vêtement de pourpre
	 porfu/ra

	πορφυροῦς
	de couleur pourpre
	 porfurou=j

	πορφυρόπωλις
	marchande de pourpre
	 porfuro/pwlij

	ποσάκις
	combien de fois ?
	 posa/kij

	πόσις
	boisson
	 po/sij

	πόσος
	combien
	 po/soj

	ποταμός
	rivière ; fleuve, torrent
	 potamo/j

	ποταμοφόρητος
	emporté par un fleuve
	 potamofo/rhtoj

	ποταπός
	quel ; de quelle sorte
	 potapo/j

	ποτέ
	un jour ; une fois ; autrefois ; avant 
	 pote/

	πότε
	quand ?
	 po/te

	πότερον
	lequel des deux
	 po/teron

	ποτήριον
	coupe
	 poth/rion

	ποτίζω
	faire boire ; abreuver ; arroser 
	 poti/zw

	ποτίολοι
	Pouzzoles ; ville du golfe de Naples (Puteoli)
	 poti/oloi

	πότος
	beuverie ; boisson
	 po/toj

	πού
	en quelque endroit ; quel que part ; environ, à peu près ; (particule enclitique)
	 pou/

	ποῦ
	où? ; en quel endroit ?
	 pou=

	Πούδης
	Pudens
	 Pou/dhj

	πούς
	pied
	 pou/j

	πρᾶγμα
	chose faite ; fait ; affaire, événement ; entreprise
	 pra=gma

	πραγματεία
	occupation ; affaires
	 pragmatei/a

	πραγματεύομαι
	faire des affaires
	 pragmateu/omai

	πραιτώριον
	prétoire
	 praitw/rion

	πράκτωρ
	exécuteur ; celui qui perçoit les amendes, huissier d'un tribunal
	 pra/ktwr

	πρᾶξις
	action ; acte ; œuvre ; pratique
	 pra=cij

	πρᾷος
	doux
	 pra=|oj

	πρᾳότης
	douceur
	 pra|o/thj

	πρασιά
	groupe ; plate-bande ; carré
	 prasia/

	πράσσω
	faire ; pratiquer ; accomplir, réaliser ; exiger (de l'argent)
	 pra/ssw

	πραύ+ς
	doux
	 prau/+j

	πραύ+της
	douceur
	 prau/+thj

	πρέπω
	il convient
	 pre/pw

	πρεσβεία
	ambassade
	 presbei/a

	πρεσβεύω
	être ambassadeur
	 presbeu/w

	πρεσβυτέριον
	collège des anciens ; conseil suprême des Juifs, ou conseil d'une église
	 presbute/rion

	πρεσβύτερος
	ancien ; aîné ; vieil homme ou vieille femme
	 presbu/teroj

	πρεσβύτης
	vieillard
	 presbu/thj

	πρεσβῦτις
	vieille femme
	 presbu=tij

	πρηνής
	tête la première ; qui tombe en avant
	 prhnh/j

	πρίζω
	scier
	 pri/zw

	πρίν
	avant que ; avant
	 pri/n

	Πρίσκα
	Prica ; Pricille ; femme d'Aquilas
	 Pri/ska

	Πρίσκιλλα
	Prica ; Pricille ; femme d'Aquilas
	 Pri/skilla

	πρό
	devant ; en avant de ; avant ; avant, de préférence
	 pro/

	προάγω
	faire aller devant ; amener devant ; conduire dehors
	 proa/gw

	προαιρέομαι
	préférer ; choisir de préférence
	 proaire/omai

	προαιτιάομαι
	prouver ; établir auparavant
	 proaitia/omai

	προακούω
	entendre auparavant
	 proakou/w

	προαμαρτάνω
	pécher antérieurement
	 proamarta/nw

	προαύλιον
	vestibule ; cour intérieur
	 proau/lion

	προβαίνω
	avancer ; marcher
	 probai/nw

	προβάλλω
	pousser en avant ; bourgeonner
	 proba/llw

	προβατικός
	des brebis ; porte dans le mur N. de Jérusalem
	 probatiko/j

	πρόβατον
	brebis ; agneau
	 pro/baton

	προβιβάζω
	pousser en avant
	 probiba/zw

	προβλέπω
	prévoir ; avoir en vue
	 proble/pw

	προγίνομαι
	arriver auparavant 
	 progi/nomai

	προγινώσκω
	connaître d'avance ; savoir d'avance
	 proginw/skw

	πρόγνωσις
	prescience
	 pro/gnwsij

	πρόγονος
	parent ; ancêtre
	 pro/gonoj

	προγράφω
	écrire auparavant ; mentionne auparavant ; dépeindre devant, aux yeux
	 progra/fw

	πρόδηλος
	manifeste ; connu de tous
	 pro/dhloj

	προδίδωμι
	donner d'avance ; livrer, trahir
	 prodi/dwmi

	προδότης
	traître
	 prodo/thj

	πρόδρομος
	précurseur
	 pro/dromoj

	προείδω
	prédire ; dire par avance
	 proei/dw

	προελπίζω
	espérer d'avance
	 proelpi/zw

	προεῖπον
	dire par avance ; prédire
	 proei=pon

	προενάρχομαι
	commencer auparavant ; entreprendre auparavant
	 proena/rxomai

	προεπαγγέλλομαι
	promettre auparavant
	 proepagge/llomai

	προέρχομαι
	avancer ; s'avancer ; marcher devant
	 proe/rxomai

	προετοιμάζω
	préparer
	 proetoima/zw

	προευαγγελίζομαι
	annoncer d'avance une bonne nouvelle
	 proeuaggeli/zomai

	προέχομαι
	l'emporter ; avoir l'avantage
	 proe/xomai

	προηγέομαι
	précéder ; considérer davantage ; faire plus de cas
	 prohge/omai

	πρόθεσις
	présentation ; proposition ; projet, dessein, plan
	 pro/qesij

	προθέσμιος
	jour fixé
	 proqe/smioj

	προθυμία
	empressement ; zèle, bonne volonté
	 proqumi/a

	πρόθυμος
	bien disposé ; plein de bonne volonté
	 pro/qumoj

	προθύμως
	de bon gré
	 proqu/mwj

	προί+στημι
	présider ; diriger ; administrer ; gouverner ; être à la tête ; s'occuper de, pratiquer
	 proi/+sthmi

	προκαλέομαι
	provoquer ; défier ; agacer
	 prokale/omai

	προκαταγγέλλω
	proclamer auparavant
	 prokatagge/llw

	προκαταρτίζω
	régler ; organiser d'avance , mettre au point
	 prokatarti/zw

	πρόκειμαι
	être exposé aux regards ; se trouver ; être présenté ; être offert, à la portée
	 pro/keimai

	προκηρύσσω
	proclamer auparavant
	 prokhru/ssw

	προκοπή
	progrès
	 prokoph/

	προκόπτω
	avancer ; progresser
	 proko/ptw

	πρόκριμα
	prévention ; partialité
	 pro/krima

	προκυρόω
	établir auparavant
	 prokuro/w

	προλαμβάνω
	faire à l'avance ; prendre d'avance ; se hâter de prendre
	 prolamba/nw

	προλέγω
	prédire ; dire à l'avance ; prévenir ; citer auparavant
	 prole/gw

	προμαρτύρομαι
	attester à l'avance
	 promartu/romai

	προμελετάω
	préparer à l'avance
	 promeleta/w

	προμεριμνάω
	se soucier à l'avance
	 promerimna/w

	προνοέω
	avoir à cœur de ; prendre soin de
	 pronoe/w

	πρόνοια
	préoccupation ; prévoyance
	 pro/noia

	προοράω
	prévoir ; voir à l'avance
	 proora/w

	προορίζω
	prédestiner ; destiner d'avance ; établir
	 proori/zw

	προπάσχω
	souffrir auparavant
	 propa/sxw

	προπέμπω
	envoyer en avant ; accompagner
	 prope/mpw

	προπετής
	emporté ; irréfléchi
	 propeth/j

	προπορεύομαι
	précéder ; marcher devant
	 proporeu/omai

	πρός
	pour ; à l'avantage de ; vers, à ; auprès de ; devant, en présence de
	 pro/j

	προσάββατον
	la veille du sabbat
	 prosa/bbaton

	προσαγορεύω
	proclamer
	 prosagoreu/w

	προσάγω
	amener ; présenter ; approcher, être proche
	 prosa/gw

	προσαγωγή
	accès
	 prosagwgh/

	προσαιτέω
	mendier
	 prosaite/w

	προσαίτης
	mendiant
	prosai/thj

	προσαναβαίνω
	monter
	 prosanabai/nw

	προσαναλίσκω
	dépenser
	 prosanali/skw

	προσαναπληρόω
	suppléer ; compléter ; pourvoir aux besoins de ; combler
	 prosanaplhro/w

	προσανατίθημι
	s'en rapporter à ; imposer ; recourir à ; consulter ; ajouter
	 prosanati/qhmi

	προσαπειλέω
	menacer à nouveau
	 prosapeile/w

	προσδαπανάω
	dépenser en plus
	 prosdapana/w

	προσδέομαι
	avoir besoin de
	 prosde/omai

	προσδέχομαι
	attendre ; recevoir ; accueillir
	 prosde/xomai

	προσδοκάω
	attendre ; être dans l'expectative
	 prosdoka/w

	προσδοκία
	attente
	 prosdoki/a

	προσεάω
	laisser approcher
	 prosea/w

	προσεγγίζω
	s'approcher de
	 proseggi/zw

	προσεδρεύω
	siéger auprès de ; se consacrer à
	 prosedreu/w

	προσεργάζομαι
	rapporter ; produire
	 proserga/zomai

	προσέρχομαι
	s'approcher de : venir, arriver
	 prose/rxomai

	προσευχή
	prière ; lieu de prière, proseuque
	 proseuxh/

	προσεύχομαι
	prier ; adresser des prières ; demander en priant
	 proseu/xomai

	προσέχω
	appliquer son esprit à ; s'appliquer, s'adonner à, s'occuper de ; se garder de, se défier de
	 prose/xw

	προσηλόω
	clouer
	 proshlo/w

	προσήλυτος
	prosélyte ; païen qui adhère à la foi juive
	 prosh/lutoj

	πρόσκαιρος
	qui arrive dans l'occasion ; qui dure peu, temporaire
	 pro/skairoj

	προσκαλέομαι
	convoquer ; citer en justice ; appeler
	 proskale/omai

	προσκαρτερέω
	tenir fermement à ; préserver dans
	 proskartere/w

	προσκαρτέρησις
	fort attachement ; constante assiduité ; persévérance
	 proskarte/rhsij

	προσκεφάλαιον
	coussin ; oreiller
	 proskefa/laion

	προσκληρόω
	ajouter au lot ; se joindre à
	 prosklhro/w

	πρόσκλισις
	favoritisme
	 pro/sklisij

	προσκολλάω
	faveur ; partialité
	 proskolla/w

	πρόσκομμα
	achoppement ; pierre où l'on s'achoppe ; cause d'achoppement, occasion de scandale
	 pro/skomma

	προσκοπή
	cause de scandale ; occasion de chute
	 proskoph/

	προσκόπτω
	trébucher ; heurter une pierre
	 prosko/ptw

	προσκυλίω
	rouler ; rouler une pierre ronde servant de porte
	 proskuli/w

	προσκυνέω
	se prosterner ; adorer
	 proskune/w

	προσκυνητής
	adorateur
	 proskunhth/j

	προσλαλέω
	parler à ; adresser la parole
	 proslale/w

	προσλαμβάνω
	prendre en outre ; prendre avec soi ; accueillir
	 proslamba/nw

	πρόσληψις
	réintégration ; admission
	 pro/slhyij

	προσμένω
	rester
	 prosme/nw

	προσορμίζω
	faire accoster 
	 prosormi/zw

	προσοφείλω
	être débiteur
	 prosofei/lw

	προσοχθίζω
	s'irriter ; se fâcher contre ; s'emporter contre
	 prosoxqi/zw

	πρόσπεινος
	affamé
	 pro/speinoj

	προσπήγνυμι
	fixer à ; attacher
	 prosph/gnumi

	προσπίπτω
	tomber aux pieds de ; se précipiter contre
	 prospi/ptw

	προσποιέομαι
	feindre ; faire semblant
	 prospoie/omai

	προσπορεύομαι
	aller vers ; s'avancer vers
	 prosporeu/omai

	προσρήγνυμι
	se ruer contre ; se jeter contre
	 prosrh/gnumi

	προστάσσω
	ordonner ; prescrire
	 prosta/ssw

	προστάτις
	protectrice
	 prosta/tij

	προστίθημι
	ajouter; adjoindre à ; augmenter
	 prosti/qhmi

	προστρέχω
	accourir ; courir vers
	 prostre/xw

	προσφάγιον
	nourriture ; ce que l'on mange en plus du pain
	 prosfa/gion

	πρόσφατος
	nouveau ; inauguré récemment
	 pro/sfatoj

	προσφάτως
	récemment
	 prosfa/twj

	προσφέρω
	offrir ; présenter ; amener, rapprocher
	 prosfe/rw

	προσφιλής
	aimable ; digne d'être aimé
	 prosfilh/j

	προσφορά
	offrande ; sacrifice
	 prosfora/

	προσφωνέω
	appeler ; interpeller ; parler
	 prosfwne/w

	πρόσχυσις
	effusion ; effusion de sang
	 pro/sxusij

	προσψαύω
	toucher
	 prosyau/w

	προσωποληπτέω
	favoriser ; relever la face, faire acception de personnes
	 proswpolhpte/w

	προσωπολήπτης
	partial
	 proswpolh/pthj

	προσωποληψία
	partialité ; favoritisme
	 proswpolhyi/a

	πρόσωπον
	face ; figure ; visage
	 pro/swpon

	προτάσσω
	fixer ; régler ; décider
	 prota/ssw

	προτείνω
	étendre pour fouetter ; attacher
	 protei/nw

	πρότερος
	premier ; qui est avant ; antérieur ; adv. auparavant, avant
	 pro/teroj

	προτίθεμαι
	projeter ; exposer, placer ; destiner à être
	 proti/qemai

	προτρέπομαι
	encourager ; exhorter
	 protre/pomai

	προτρέχω
	courir en avant
	 protre/xw

	προῠπάρχω
	auparavant ; antérieurement
	 prou+pa/rxw

	πρόφασις
	prétexte ; apparence, faux-semblant ; excuse, motif
	 pro/fasij

	προφέρω
	produire ; faire sortir de
	 profe/rw

	προφητεία
	prophétie
	 profhtei/a

	προφητεύω
	prophétiser ; annoncer prophétiquement ; prédire
	 profhteu/w

	προφήτης
	prophète ; hébr. aybn
	 profh/thj

	προφητικός
	prophétique
	 profhtiko/j

	προφῆτις
	prophétesse
	 profh=tij

	προφθάνω
	devancer
	 profqa/nw

	προχειρίζομαι
	destiner
	 proxeiri/zomai

	προχειροτονέω
	choisir d'avance
	 proxeirotone/w

	πρόχορος
	Prochoros
	 pro/xoroj

	πρύμνα
	poupe ; arrière d'un bateau
	 pru/mna

	πρωί+
	le matin ; hébr. rqb
	 prwi/+

	πρωί+α
	matin
	 prwi/+a

	πρώῐμος
	du matin
	 prw/i+moj

	πρωῐνός
	du matin
	 prwi+no/j

	πρῶρα
	proue ; avant d'un bateau
	 prw=ra

	πρωτεύω
	tenir le premier rang ; être le premier
	 prwteu/w

	πρωτοκαθεδρία
	première place ; place d'honneur
	 prwtokaqedri/a

	πρωτοκλισία
	lit d'honneur ; place d'honneur à table
	 prwtoklisi/a

	πρῶτον
	d'abord ; en premier lieu, avant tout, auparavant
	 prw=ton

	πρῶτος
	premier ; chef, notable ; antérieur ; hébr. Nwsar, dxa, sar
	 prw=toj

	πρωτοστάτης
	chef de parti
	 prwtosta/thj

	πρωτοτόκια
	droit d'aînesse
	 prwtoto/kia

	πρωτότοκος
	premier-né ; né le premier, aîné ; hébr. rwkb
	 prwto/tokoj

	πταίω
	trébucher ; tomber
	 ptai/w

	πτέρνα
	talon
	 pte/rna

	πτερύγιον
	pinacle
	 pteru/gion

	πτέρυξ
	aile
	 pte/ruc

	πτηνόν
	oiseau
	 pthno/n

	πτοέω
	être effrayé
	 ptoe/w

	πτόησις
	sujet de crainte ; trouble, crainte, effroi, épouvante
	 pto/hsij

	Πτολεμαί+ς
	Ptolémaïs ; port phénicien
	 Ptolemai/+j

	πτύον
	van ; pelle à vanner
	 ptu/on

	πτύρω
	être effrayé ; frapper d'effroi
	 ptu/rw

	πτύσμα
	salive
	 ptu/sma

	πτύσσω
	rouler ; plier
	 ptu/ssw

	πτύω
	cracher
	 ptu/w

	πτῶμα
	corps ; cadavre
	 ptw=ma

	πτῶσις
	ruine ; chute
	 ptw=sij

	πτωχεία
	pauvreté
	 ptwxei/a

	πτωχεύω
	devenir mendiant ; être mendiant ; hébr. lld, srwn, swr
	 ptwxeu/w

	πτωχός
	pauvre ; mendiant ; qui se blottit
	 ptwxo/j

	πυγμή
	poing ; main fermée
	 pugmh/

	Πύθιος
	Pythios
	Pu/qioj

	πύθων
	Python ; esprit de divination ; serpent fabuleux tué par Apollon
	 pu/qwn

	πυκνά
	souvent ; fréquemment
	pukna/

	πυκνός
	fréquent
	pukno/j

	πυκτέω
	se battre à coups de poings
	 pukte/w

	πύλη
	porte ; hébr. res, tld, xtp
	 pu/lh

	πυλών
	porte ; portail ; porche ; hébr. xtp
	 pulw/n

	πυνθάνομαι
	s'enquérir ; s'informer, interroger, demander
	 punqa/nomai

	πῦρ
	feu ; hébr. sa
	 pu=r

	πυρά
	feu
	 pura/

	πύργος
	tour 
	 pu/rgoj

	πυρέσσω
	avoir de la fièvre
	 pure/ssw

	πυρετός
	fièvre
	 pureto/j

	πύρινος
	de couleur feu
	 pu/rinoj

	πυρόω
	brûler ; être enflammé, brûler de désir ; être raffiné
	 puro/w

	πυρράζω
	être rouge ; rougir
	 purra/zw

	Πύρρος
	Pyrrhus
	 Pu/rroj

	πύρωσις
	embrasement ; incendie ; fournaise
	 pu/rwsij

	πωλέω
	vendre
	 pwle/w

	πῶλος
	petit d'animal ; ânon
	 pw=loj

	πώποτε
	jamais ; de temps ; une fois
	 pw/pote

	πωρόω
	endurcir ; obscurcir
	 pwro/w

	πώρωσις
	endurcissement ; aveuglement
	 pw/rwsij

	πῶς
	comment ? ; de quelle manière ?
	pw=j

	πως
	d'une certaine manière ; quelque peu ; particule enclitique 
	pwj

	Ῥαάβ
	Rahab ; ou Ῥαχάβ ; hébr. רָחָב
	(Raa/b

	ῥαββί
	rabbi ; maître ; hébr., רַבּי , mon maître
	r(abbi/

	ῥαββουνί
	mon Maître ; forme renforcée de rabbi (araméen) ; hébr. רַבּוּנִי 
	r(abbouni/

	ῥαβδίζω
	battre de verges
	r(abdi/zw

	ῥάβδος
	bâton ; verge ; sceptre ;  hébr. מַטֶה, שֵׁבֶט
	r(a/bdoj

	ῥαβδοῦχος
	licteur ; porteur de verges
	r(abdou=xoj

	Ῥαγαύ
	Ragau ; Lc 3:35 ; hébr. רְעוּ
	(Ragau=

	ῥᾳδιούργημα
	méfait ; mauvais coup, crime
	r(a|diou/rghma

	ῥᾳδιουργία
	scélératesse; absence de scrupules ; mauvaise conduite
	r(a|diourgi/a

	ῥαίνω
	asperger ; tremper
	r(ai/nw

	Ῥαιφάν
	Rephân ; divinité païenne, Ac 7:43
	(Raifa/n

	ῥακά
	imbécile ; fou, insensé ; araméen  רֵיקָא ou רֵיקָה, (à la tête) vide ; Ac 13:10
	r(aka/

	ῥάκος
	drap ; tissu ;  pièce d'étoffe ; Mc 2:21
	r(a/koj

	Ῥαμά
	Rama ; ville de Benjamin ; hébr. רָםָה
	(Rama=

	ῥαντίζω
	asperger ; se laver ; pass. être lavé, purifié
	r(anti/zw

	ῥαντισμός
	aspersion ; Hb 12:24
	r(antismo/j

	ῥαπίζω
	frapper ; gifler
	r(api/zw

	ῥάπισμα
	gifle ; soufflet ; coup ; Jn 19:3
	r(a/pisma

	ῥαφίς
	aiguille
	r(afi/j

	Ῥαάβ
	Rahab ; hébr. רָחָב
	(Raxa/b

	Ῥαχήλ
	Rachel ; hébr. רָחֵל
	(Raxh/l

	Ῥεβέκκα
	Rebecca ; femme d'Isaac ; Rm 9:10 ; hébr. רִבְקָה
	(Rebe/kka

	ῥέδη
	char ; ou ῥέδα
	r(e/dh

	Ῥεμφάν
	Remphan ; divinité païenne,  Ac 7:43 ; cf. Ῥομφά
	(Remfa/n

	ῥέω
	couler ; hébr. זוּב
	r(e/w

	ῥέω
	dire
	r(e/w

	Ῥήγιον
	Reggium
	(Rh/gion

	ῥῆγμα
	ruine ; destruction
	r(h=gma

	ῥήγνυμι
	déchirer ; éclater, briser ; jaillir ; jeter à terre ; fig. pousser des cris, manifester sa joie ; hébr. בָּקַה, קָרַע
	r(h/gnumi

	ῥῆμα
	parole ; ce qui est dit, mot, phrase, verbe ; événement ; hébr. אֹמֶר, אִמְרָה, דָבָר
	r(h=ma

	Ῥησά
	Resa
	(Rhsa/

	ῥήτωρ
	orateur ; rhéteur ; avocat
	r(h/twr

	ῥητῶς
	expressément ; explicitement, littéralement
	r(htw=j

	ῥίζα
	racine ; source, cause, fondement ; descendant, rejeton;  hébr. שֹׁרֶשׁ
	r(i/za

	ῥιζόω
	enraciner ; faire prendre racine
	r(izo/w

	ῥιπή
	clin d'œil ; action de jeter, jet ; rayon ; transport véhément
	r(iph/

	ῥιπίζω
	éventer ; agiter ; soulever ; exciter
	r(ipi/zw

	ῥιπτέω
	jeter ; envoyer ; déposer
	r(ipte/w

	ῥίπτω
	jeter ; envoyer ; déposer
	r(i/ptw

	̔ροβοάμ
	Roboam ; hébr. רְחַבעָם
	(Roboa/m

	Ῥόδη
	Rhodè ; Rhode (nom de femme), Ac 12:13
	(Ro/dh

	Ῥόδος
	Rhodes ; île au S.O. de l'Asie Mineure, Ac 21:1
	(Ro/doj

	ῥοιζηδόν
	avec fracas ; en sifflant ; 2Pi 3:10
	r(oizhdo/n

	ῥομφαία
	épée ; glaive ; hébr. חֶרֶב
	r(omfai/a

	Ῥομφά
	Rompha ; divinité païenne, Ac 7:43 (traduisant כִּוַוּן dans la LXX)
	(Romfa/

	Ῥουβήν
	Ruben ; hébr. רְאוּבֵן
	(roubh/n

	Ῥούθ
	Ruth ; Moabite, épouse de Booz citée dans la généalogie de Jésus, Mt 1:15 ; hébr. רוּת
	(Rou/q

	Ῥοῦφος
	Rufus
	(Rou=foj

	ῥύμη
	rue ; Mt 6:2
	r(u/mh

	ῥύομαι
	délivrer ; sauver, libérer ; arracher ; tirer à soi ou à l'écart, retenir ; Mt 6:13, 2Ti 4:18
	r(u/omai

	ῥυπαίνομαι
	vivre dans l'impureté  ; Ré 22:11
	r(upai/nomai

	ῥυπαίνω
	vivre dans l'impureté ; Ré 22:11
	r(upai/nw

	ῥυπαρία
	souillure ; impureté, crasse, saleté ; ladrerie ; Jc 1:21
	r(upari/a

	ῥυπαρός
	sale ; malpropre, souillé ; impure ; Jc 2:2
	r(uparo/j

	ῥύπος
	souillure ; saleté ; 1Pi 3:21
	r(u/poj

	ῥυπόω
	vivre dans l'impureté
	r(upo/w

	ῥύσις
	écoulement ; flot, flux, perte ; Mc 5:25
	r(u/sij

	ῥυτίς
	ride ; Ep 5:27
	r(uti/j

	Ῥωμαϊκός
	Romain ; Lc 23:38, écriture romaine, latin
	(Rwmai+ko/j

	Ῥωμαι̂ος
	Romain ; citoyen romain ; Jn 11:48, Ac 2:10
	(Rwmai=oj

	̔ρωμαϊστί
	en latin ; Jn 19:20
	(rwmai+sti/

	Ῥώμη
	Rome
	(Rw/mh

	ῥώννυμι
	fortifier ; rendre fort ; être en bonne santé ; en conclusion d'une lettre : adieu, salut (ἔρρωσο, ἔρρωσθε : impératif parfait passif) ; Ac 15:29, 3 Macc 7:9
	r(w/nnumi

	σαβαχθάνι
	tu m'as laissé ; tu m'as abandonné ; Mt 27:45
	sabaxqa/ni

	σαβαώθ
	des armées
	sabaw/q

	σαββατισμός
	repos sabbatique ; fête du sabbat
	sabbatismo/j

	σάββατον
	sabbat ; septième jour
	sa/bbaton

	σαγήνη
	filet ; seine
	sagh/nh

	σαδδουκαῖος
	Sadducéen ; membre d'une secte religieuse juive ; Mc 12:18
	saddoukai=oj

	Σαδώκ
	Sadok
	Sadw/k

	σαίνω
	émouvoir ; agiter, ébranler ; class. remuer la queue ; donner des signes de joie ; caresser, flatter
	sai/nw

	σάκκος
	sac ; vêtement porté en signe de pénitence ou de deuil
	sa/kkoj

	Σαλά
	Sala ; hébr. שֶׁלַח
	Sala/

	Σαλαθιήλ 
	Salathiel ; hébr. שְׁאַלְתִּיאֵל
	Salaqih/l

	Σαλαμίς
	Salamine
	Salami/j

	Σαλίμ
	Salim
	Sali/m

	σαλεύω
	agiter ; ébranler ; tr. agiter, intr. être, agité, ballotté ; se balancer
	saleu/w

	Σαλήμ
	Salem ; Hé 7:1-2
	Salh/m

	σαλμών
	Salmon ; hébr. ץֲלְמוֹן
	Salmw/n

	Σαλμώνη
	Salmonè ; Salmone
	Salmw/nh

	σάλος
	flots ; mer agitée ; agitation ; mouillage
	sa/loj

	σάλπιγξ
	trompette ; son de la trompette
	sa/lpigc

	σαλπίζω
	sonner de la trompette
	salpi/zw

	σαλπιστής
	joueur de trompette ; Ré 18:22
	salpisth/j

	Σαλώμη
	Salomé
	Salw/mh

	Σαμάρεια
	Samarie ; hébr. שרֶםְרוֹן
	sama/reia

	Σαμαρίτης
	Samaritain
	samarei/thj

	σαμαρεῖτις
	Samaritaine
	Samarei=tij

	Σαμοθρᾴκη
	Samothrace
	Samoqra/|kh

	Σάμος
	Samos
	Sa/moj

	Σαμουήλ
	Samuel ; hébr. שְׁמוּאֵל
	Samouh/l

	Σαμψών
	Samson ; hébr. שִׁםְשוֹן
	Samyw/n

	σανδάλιον
	sandale ; semelle à lanières
	sanda/lion

	σανίς
	planche ; table, tablette ; battants de porte
	sani/j

	Σαούλ 
	Saul ; nom hébreu de l'apôtre Paul ; premier roi d'Israël ; hébr. שָׁאוּל
	Saou/l

	σαπρός
	mauvais ; sans valeur ; pourri, usé ; inutilisable, immangeable ; dommageable
	sapro/j

	Σάπφιρα
	Saphira
	Sa/pfira

	σάπφειρος
	saphir
	sa/pfeiroj

	σαργάνη
	corbeille ; corbeille d'osier
	sarga/nh

	Σάρδεις
	Sardes
	Sa/rdeij

	σάρδινος
	sardoine ; cornaline ou calcédoine (pierre plus ou moins rouge)
	sa/rdinoj

	σάρδιος
	sardoine ; cornaline ou calcédoine (pierre plus ou moins rouge)
	sa/rdioj

	σαρδόνυξ
	sardoine ; variété de calcédoine
	sardo/nuc

	σάρεπτα
	Sarepta ; ville phénicienne entre Tyr et Sidon, Lc 4:26
	sa/repta

	σαρκικός
	charnel ; humain ; matériel
	sarkiko/j

	σάρκινος
	de chair ; Rm 7:14
	sa/rkinoj

	σάρξ
	chair ; chair, corps ; chair, homme ; chair, péché
	sa/rc

	Σαρούχ
	Seruch
	Sarou/x

	σαρόω
	balayer
	saro/w

	Σάρρα
	Sara ; femme d'Abraham, Hé 1:11
	Sa/rra

	Σαρων
	Saron ; hébr. שָׁרוֹן
	Sa/rwn

	σατάν
	Satan ; hébr. שָׂטָן
	sata/n

	σατανᾶς
	Satan ; hébr. שָׂטָן
	satana=j

	σάτον
	mesure ; mesure de capacité pour la farine ; Mt 13:33
	sa/ton

	Σαῦλος
	Saul ; hébr. שָׁאוּל
	sau=loj

	σβέννυμι
	éteindre ; apaiser ; Ep 6:16
	sbe/nnumi

	σέ
	toi
	se/

	σεαυτοῦ
	toi-même
	seautou=

	σεβάζομαι
	craindre religieusement ; adorer, vénérer, honorer
	seba/zomai

	σέβασμα
	objet de respect ; objet cultuel
	se/basma

	σεβαστός
	vénéré ; respectable ; Augusta, nom d'une cohorte impériale, Ac 27:1 ; auguste, impérial
	sebasto/j

	σέβομαι
	craindre religieusement ; adorer, vénérer, honorer
	se/bomai

	σειρά
	corde
	seira/

	σεισμός
	tremblement de terre ; secousse, séisme ; tempête
	seismo/j

	σείω
	secouer ; agiter, trembler
	sei/w

	Σεκοῦνδος
	Secundus ; Ac 20:4
	Sekou=ndoj

	Σελεύκεια
	Séleucie
	Seleu/keia

	σελήνη
	lune
	selh/nh

	σεληνιάζομαι
	être épileptique ; être lunatique ; Mt 4:24, 17:15
	selhnia/zomai

	Σεμεΐν
	Sémeï ; hébr. שִׁםְצִי
	Semei/+

	Σεμείν
	Sémeï ; hébr. שִׁםְצִי
	Semei/+n

	σεμίδαλις
	fleur de farine
	semi/dalij

	σεμνός
	digne ; auguste, saint, vénérable ; noble, majestueux, magnifique ; hautain, pompeux
	semno/j

	σεμνότης
	dignité ; gravité, sainteté, honorabilité
	semno/thj

	Σέργιος
	Sergius
	Se/rgioj

	Σερούχ
	Seruch
	Serou/x

	Σήθ
	Seth ; hébr. שֵׁת
	Sh/q

	Σήμ
	Sem ; hébr. שֵׁם
	Sh/m

	σημαίνω
	indiquer ; signifier, annoncer ; faire savoir, prédire ; intr. apparaître ; moy. marquer de son signe ; déduire de certains signes
	shmai/nw

	σημεῖον
	signe ; miracle ; marque ; signal ; symptôme ; preuve
	shmei=on

	σημειόω
	noter
	shmeio/w

	σήμερον
	aujourd'hui
	sh/meron

	σήπω
	pourrir ; corrompre
	sh/pw

	σηρικός
	de soie
	shriko/j

	σής
	mite ; ver
	sh/j

	σητόβρωτος
	mangé par les mites  ; Jc 5:2
	shto/brwtoj

	σθενόω
	fortifier ; affermir ; être fort, être capable de
	sqeno/w

	σιαγών
	joue ; mâchoire
	siagw/n

	σιγάω
	se taire ; garder le silence
	siga/w

	σιγή
	silence
	sigh/

	σιδήρεος
	de fer
	sidh/reoj

	σίδηρος
	fer
	si/dhroj

	Σιδών
	Sidon ; hébr. צִדוֹן
	Sidw/n

	Σιδώνιος
	Sidonien
	Sidw/nioj

	σικάριος
	sicaire ; terroriste, assassin
	sika/rioj

	σίκερα
	boisson enivrante ; Lc 1:15
	si/kera

	Σίλας
	Silas ; aram. שְׁאִילָא
	Sila=j

	Σιλουανός
	Silvain
	Silouano/j

	Σιλωάμ
	Siloé ; hébr. שִׁלרֶחַ
	Silwa/m

	σιμικίνθιον
	linge
	simiki/nqion

	Σίμων
	Simon
	Si/mwn

	Σινᾶ
	Sinaï
	Sina=

	σίναπι
	moutarde ; Mc 4:31
	si/napi

	σινδών
	linceul ; drap ; fine étoffe ; voile de bateau
	sindw/n

	σινιάζω
	cribler ; secouer dans un crible ; Lc 22:31
	sinia/zw

	σιτευτός
	gras ; engraissé
	siteuto/j

	σιτιστός
	gras ; engraissé
	sitisto/j

	σιτόμετρον
	mesure de blé
	sito/metron

	σῖτος
	blé ; grain ; froment
	si=toj

	Σιών
	Sion ; hébr. צִוַוֹן
	Siw/n

	σιωπάω
	être silencieux ; se taire ; se calmer
	siwpa/w

	σκανδαλίζω
	scandaliser ; faire trébucher causer la chute de, être une occasion de chute, faire pécher ; Mt 17:27, 26:31
	skandali/zw

	σκάνδαλον
	scandale ; occasion de chute ; Rm 11:9
	ska/ndalon

	σκάπτω
	creuser ; bêcher, retourner la terre
	ska/ptw

	σκάφη
	chaloupe ; canot, barque
	ska/fh

	σκέλος
	jambe ; cuisse
	ske/loj

	σκέπασμα
	vêtement ; abri
	ske/pasma

	Σκευᾶς
	Scéva
	Skeua=j

	σκευή
	agrès ; gréement d'un navire
	skeuh/

	σκεῦος
	objet ; vase, pot ; ancre flottante Ac 27:17 ; corps Rm 9:21 ; femme 1Th 4:4, 1Pi 3:7 ; instrument Ac 9:15
	skeu=oj

	σκηνή
	tente ; hutte ; tabernacle ; demeure, habitation ; repas de compagnons ; scène ; théâtre
	skhnh/

	σκηνοπηγία
	action de dresser une tente ; fête des Tentes ; fête juive célébrée en septembre ; Ac 7:2
	skhnophgi/a

	σκηνοποιός
	fabricant de tentes ; fabricant de toiles (tentes, voiles de navire…)
	skhnopoio/j

	σκῆνος
	tente ; fig. corps humain
	skh=noj

	σκηνόω
	camper ; habiter
	skhno/w

	σκήνωμα
	temple ; tabernacle ; campement ; Temple ; fig. corps humain
	skh/nwma

	σκιά
	ombre ; reflet (opposé à la réalité), image ; fantôme ; prov.  ὂνου σκία, l'ombre d'un âne = une chose sans importance
	skia/

	σκιρτάω
	bondir ; sauter, tressaillir ; Lc 1:44
	skirta/w

	σκληροκαρδία
	dureté de cœur
	sklhrokardi/a

	σκληρός
	dur
	sklhro/j

	σκληρότης
	dureté ; Rm 2:5
	sklhro/thj

	σκληροτράχηλος
	rebelle ; au cou raide ; qui a du mal à comprendre ; Ac 7:51
	sklhrotra/xhloj

	σκληρύνω
	endurcir ; rendre dur
	sklhru/nw

	σκολιός
	courbe ; sinueux ; tortueux ; oblique, tortu
	skolio/j

	σκόλοψ
	épine ; écharde ; aiguillon ; pieu, palissade
	sko/loy

	σκοπέω
	considérer ; examiner, faire attention à ; prendre garde, veiller à ; épier
	skope/w

	σκοπός
	but ; Ph 3:14
	skopo/j

	σκορπίζω
	disperser ; dissiper ; distribuer
	skorpi/zw

	σκορπίος
	scorpion ; Lc 10:19
	skorpi/oj

	σκοτεινός
	sombre ; ténébreux
	skoteino/j

	σκοτία
	obscurité ; ombre, ténèbres
	skoti/a

	σκοτίζω
	s'obscurcir
	skoti/zw

	σκότος
	obscurité ; ombre, ténèbres
	sko/toj

	σκοτόω
	assombrir ; obscurcir
	skoto/w

	σκύβαλον
	fumier ; excréments  ; Ph 3:8
	sku/balon

	Σκύθης
	Scythe ; Col 3:11
	Sku/qhj

	σκυθρωπός
	triste ; l'air sombre
	skuqrwpo/j

	σκύλλω
	écorcher ; fatiguer, tourmenter, importuner, ennuyer ; se donner du mal
	sku/llw

	σκῦλον
	dépouille
	sku=lon

	σκωληκόβρωτος
	mangé par les vers
	skwlhko/brwtoj

	σκώληξ
	ver
	skw/lhc

	σμαράγδινος
	d'émeraude ; petite émeraude
	smara/gdinoj

	σμάραγδος
	émeraude ; Ré 21:19
	sma/ragdoj

	σμῆγμα
	onguent
	smh=gma

	σμύρνα
	myrrhe ; Jn 19:39
	smu/rna

	Σμύρνα
	Smyrne
	Smu/rna

	Σμυρναι̂ος
	de Smyrne
	Smurnai=oj

	σμυρνίζω
	parfumer de myrrhe
	smurni/zw

	Σόδομα
	Sodome ; hébr. סְדֹם
	So/doma

	σοί
	te
	soi/

	Σολομών
	Salomon ; hébr.  שְׁלֹמֹה
	Solomw/n

	σορός
	cercueil ; civière pour transporter un mort ; urne funéraire
	soro/j

	σός
	ton, ta
	so/j

	σοῦ
	toi
	sou=

	σουδάριον
	linge
	souda/rion

	Σουσάννα
	Suzanne
	Sousa/nna

	σοφία
	sagesse ; habileté ; savoir ; ruse ; hébr. חָכְמָה, בִּינָה דַּעַת
	sofi/a

	σοφίζω
	donner la sagesse ; rendre habile
	sofi/zw

	σοφός
	sage ; avisé ; habile ; 1Co 1:20 ; hébr. חָכָם 
	sofo/j

	Σπανία
	Espagne ; Rm 15:24
	Spani/a

	σπαράσσω
	secouer ; convulser ; déchirer ; 2Sa 22:8, Lc 9:39
	spara/ssw

	σπαργανόω
	emmailloter ; envelopper de langes ; Jb 38:9, Lc 2:7,12
	spargano/w

	σπαταλάω
	vivre dans le luxe ; Jc 5:5, Ez 16:49
	spatala/w

	σπάω
	tirer ; dégainer ; déboîter ; Ps 37:14, Ac 16:27
	spa/w

	σπεῖρα
	cohorte ; dixième d'une légion romaine, env. 600 hommes ; Ac 10:1
	spei=ra

	σπείρω
	semer ; ensemencer ; répandre ; engendrer ; Gn 1:11, Jn 4:36,37
	spei/rw

	σπεκουλάτωρ
	garde ; exécuteur ; garde du corps ; soldat chargé de certaines missions; Mc 6:27† ; lat. speculator
	spekoula/twr

	σπένδω
	faire une libation ; verser ; Ph 2:17 ; hébr. מָהַר
	spe/ndw

	σπέρμα
	semence ; germe ; descendance, postérité, rejeton ; origine, germe ; hébr. זֶרַע
	spe/rma

	σπερμολόγος
	discoureur ; bouffon, bavard, gueux ; Ac 17:18 ; picoreur de graine ; Ac 17:18†
	spermolo/goj

	σπεύδω
	se hâter ; Ex 15:15, Ac 20:16
	speu/dw

	σπήλαιον
	grotte ; caverne ; antre ; repaire ;  Mt 21:13, Jg 6:2 ; hébr. מְעָרָה
	sph/laion

	σπιλάς
	tache qui souille ; danger, écueil ; p.ê. tache noire, DELG
	spila/j

	σπιλόω
	souiller ; tacher ; salir ; Jc 3:6
	spilo/w

	σπίλος
	tache ; souillure ; défaut, tare
	spi/loj

	σπλαγχνίζομαι
	être pris de pitié ; être ému de compassion ; litt. avoir des entrailles ; Mt 9:36
	splagxni/zomai

	σπλάγχνον
	entrailles ; cœur, esprit ;  tendresse, sentiment ; Lc 1:78, Pr 12:10 ; hébr. רַחֲמִים
	spla/gxnon

	σπόγγος
	éponge ; Mt 27:48
	spo/ggoj

	σποδός
	cendre
	spodo/j

	σπορά
	semence ; ensemencement ; origine ; 1Pi 1:23†
	spora/

	σπόριμος
	champs ensemencé ; moisson sur pied ; qu'on peut ensemencer
	spo/rimoj

	σπόρος
	semence ; Lc 8:5
	spo/roj

	σπουδάζω
	être empressé ; s'appliquer, avoir à cœur de ; travailler à ; s'efforcer de ; 2Pi 1:10
	spouda/zw

	σπουδαῖος
	diligent ; actif, zélé, sérieux ; empressé ; honnête
	spoudai=oj

	σπουδαιότερον
	avec plus de zèle ; 2Co 8:22†
	spoudaio/teron

	σπουδαιότερος
	très zélé ; 2Co 8:17†
	spoudaio/teroj

	σπουδαιοτέρως
	avec beaucoup plus de zèle ; ~ d'empressement
	spoudaiote/rwj

	σπουδαίως
	avec zèle
	spoudai/wj

	σπουδή
	hâte ; zèle, ardeur, empressement ; sérieux ; Mc 6:25, Lam 4:6
	spoudh/

	σπυρίς
	corbeille ; Mc 8:8,20
	spuri/j

	στάδιον
	stade ; mesure de longueur, ~180m ; Lc 24:13
	sta/dion

	στάμνος
	vase ; urne ; Hé 9:4†, Ex 16:33
	sta/mnoj

	στασιαστής
	émeutier ; factieux
	stasiasth/j

	στάσις
	sédition ; dissension, division, désaccord ; station debout ; position, situation, état ; Mc 15:7, Dt 28:65
	sta/sij

	στατήρ
	un statère ; monnaie valant 4 drachmes, équivalent au shekel juif ; Mt 17:27†
	stath/r

	σταυρός
	croix ; pieu (palissade), lat. vallus ; poteau de supplice, gibet, lat. palus, furca ; croix, lat. crux ; Mt 10:38
	stauro/j

	σταυρόω
	crucifier ; munir de pieux ; Mt 20:19, Ga 5:24, Est 7:9 ; hébr. תָּלָה (cf. κρεμάννυμι)
	stauro/w

	σταφυλή
	grappe de raisin ; Mt 7:16
	stafulh/

	στάχυς
	épi
	sta/xuj

	Στάχυς
	Stachys ; Rm 16:9
	Sta/xuj

	στέγη
	toit ; maison ; chambre
	ste/gh

	στέγω
	couvrir ; cacher, dissimuler ; contenir, i.e. supporter, tenir bon
	ste/gw

	στεῖρα
	stérile ; incapable d'enfanter ; Lc 1:7
	stei=ra

	στείρος
	stérile ; hébr. עָקָר, עֲקָרָה
	stei/roj

	στέλλω
	équiper ; équiper, i.e. préparer un voyage ; replier les voiles, i.e. s'abstenir, se tenir à l'écart ; éviter que ; mander, envoyer ; arrêter ; partir ; 2Co 8:20, 2Th 3:6
	ste/llw

	στέμμα
	bandelette ; couronne, guirlande ; tableau de ancêtres ; Ac 14:13
	ste/mma

	στεναγμός
	gémissement ; soupir
	stenagmo/j

	στενάζω
	soupirer ; gémir ; murmurer contre, déplorer, plaindre, Jc 5:9
	stena/zw

	στενός
	étroit ; resserré
	steno/j

	στενοχωρέω
	resserrer ; rétrécir ; pass. être à l'étroit ; être écrasé
	stenoxwre/w

	στενοχωρία
	angoisse ; gêne ; espace étroit
	stenoxwri/a

	στερεός
	solide ; dur, ferme
	stereo/j

	στερεόω
	consolider ; affermir, rendre ferme
	stereo/w

	στερέωμα
	fermeté ; solidité ; firmament ; Col 2:5†
	stere/wma

	Στεφανᾶς
	Stéphanas
	Stefana=j

	στέφανος
	couronne ; prix, signe de victoire
	ste/fanoj

	Στέφανος
	Étienne
	Ste/fanoj

	στεφανόω
	couronner ; Hé 2:7,9, Ps 5:12
	stefano/w

	στῆθος
	poitrine ; sein, cœur
	sth=qoj

	στήκω
	se tenir debout ; tenir ferme ; 1Co 16:13
	sth/kw

	στηριγμός
	fermeté ; stabilité ; 2Pi 3:17†
	sthrigmo/j

	στηρίζω
	fixer ; établir ; affermir, fortifier
	sthri/zw

	στιβάς
	feuillage ; jonchée d'herbes, Mc 11:8†
	stiba/j

	στίγμα
	marque ; Ga 617†, Ct 1:11
	sti/gma

	στιγμή
	instant ; point dans le temps, moment ; Lc 4:5†, Is 29:5
	stigmh/

	στίλβω
	resplendissant
	sti/lbw

	στοά
	portique
	stoa/

	στοιβάς
	feuillage ; jonchée d'herbes, Mc 11:8†
	stoiba/j

	στοιχεῖον
	rudiments
	stoixei=on

	στοιχέω
	se conduire
	stoixe/w

	στολή
	robe (blanche)
	stolh/

	στόμα
	bouche
	sto/ma

	στόμαχος
	estomac
	sto/maxoj

	στρατεία
	combattons
	stratei/a

	στράτευμα
	armée
	stra/teuma

	στρατεύομαι
	soldats
	strateu/omai

	στρατηγός
	chefs des gardes
	strathgo/j

	στρατιά
	armée
	stratia/

	στρατιώτης
	soldat
	stratiw/thj

	στρατολογέω
	celui qui l'a enrôlé
	stratologe/w

	στρατοπεδάρχης
	Non traduit
	stratopeda/rxhj

	στρατόπεδον
	armées
	strato/pedon

	στρεβλόω
	tordent le sens
	streblo/w

	στρέφω
	présenter
	stre/fw

	στρηνιάω
	plonger dans le luxe
	strhnia/w

	στρῆνος
	luxe
	strh=noj

	στρουθίον
	passereaux
	strouqi/on

	στρώννυμι
	étendre
	strw/nnumi

	στυγνητός
	être haïs
	stugnhto/j

	στυγνάζω
	sombre
	stugna/zw

	στῦλος
	colonne
	stu=loj

	στοϊκός
	Stoïciens
	stoi+ko/j

	σύ
	toi
	su/

	συγγένεια
	famille
	sugge/neia

	συγγενής
	parents
	suggenh/j

	συγγνώμη
	condescendance
	suggnw/mh

	συγκάθημαι
	s'asseoir
	sugka/qhmai

	συγκαθίζω
	s'asseoir
	sugkaqi/zw

	συγκακοπαθέω
	souffre avec moi
	sugkakopaqe/w

	συγκακουχέω
	être maltraité
	sugkakouxe/w

	συγκαλέω
	assembler
	sugkale/w

	συγκαλύπτω
	caché
	sugkalu/ptw

	συγκάμπτω
	courbé
	sugka/mptw

	συγκαταβαίνω
	descendre avec
	sugkatabai/nw

	συγκατάθεσις
	rapport
	sugkata/qesij

	συγκατατίθεμαι
	participé
	sugkatati/qemai

	συγκαταψηφίζω
	associé
	sugkatayhfi/zw

	συγκεράννυμι
	avoir disposé
	sugkera/nnumi

	συγκινέω
	ils émurent
	sugkine/w

	συγκλείω
	prendre
	sugklei/w

	συγκληρονόμος
	cohéritiers
	sugklhrono/moj

	συγκοινωνέω
	prendre part
	sugkoinwne/w

	συγκοινωνός
	être rendu participant
	sugkoinwno/j

	συγκομίζω
	ensevelirent
	sugkomi/zw

	συγκρίνω
	égaler
	sugkri/nw

	συγκύπτω
	courbée
	sugku/ptw

	συγκυρία
	(par) hasard
	sugkuri/a

	συγχαίρω
	se réjouir avec
	sugxai/rw

	συγχέω
	être confondu
	sugxe/w

	συγχράομαι
	avoir des relations avec
	sugxra/omai

	σύγχυσις
	confusion
	su/gxusij

	συζάω
	vivre avec
	suza/w

	συζεύγνυμι
	a joint
	suzeu/gnumi

	συζητέω
	se demander
	suzhte/w

	συζήτησις
	discussion
	suzh/thsij

	συζητητής
	disputeur
	suzhthth/j

	σύζυγος
	collègue
	su/zugoj

	συζωοποιέω
	rendus à la vie
	suzwopoie/w

	συκάμινος
	sycomore
	suka/minoj

	συκῆ
	figuier
	sukh=

	συκομωραία
	sycomore
	sukomwrai/a

	σῦκον
	figues
	su=kon

	συκοφαντέω
	fraude
	sukofante/w

	συλαγωγέω
	proie
	sulagwge/w

	συλάω
	avoir dépouillé
	sula/w

	συλλαλέω
	s'entretenir
	sullale/w

	συλλαμβάνω
	s'emparer
	sullamba/nw

	συλλέγω
	arracher
	sulle/gw

	συλλογίζομαι
	raisonner
	sullogi/zomai

	συλλυπέω
	être affligé
	sullupe/w

	συμβαίνω
	qui est arrivé
	sumbai/nw

	συμβάλλω
	repasser
	sumba/llw

	συμβασιλεύω
	régner avec
	sumbasileu/w

	συμβιβάζω
	former un assemblage
	sumbiba/zw

	συμβουλεύω
	délibérer
	sumbouleu/w

	συμβούλιον
	se consulter
	sumbou/lion

	σύμβουλος
	conseiller
	su/mbouloj

	συμεών
	Siméon
	sumew/n

	συμμαθητής
	disciples
	summaqhth/j

	συμμαρτυρέω
	rendre témoignage
	summarture/w

	συμμερίζομαι
	ont part
	summeri/zomai

	συμμέτοχος
	participer
	summe/toxoj

	συμμιμητής
	tous (mes) imitateurs
	summimhth/j

	σύμμορφος
	être semblable
	su/mmorfoj

	συμμορφόω
	en devenant conforme
	summorfo/w

	συμπαθέω
	avoir de la compassion
	sumpaqe/w

	συμπαθής
	des mêmes sentiments
	sumpaqh/j

	συμπαραγίνομαι
	assister en foule
	sumparagi/nomai

	συμπαρακαλέω
	encouragés ensemble
	sumparakale/w

	συμπαραλαμβάνω
	emmener
	sumparalamba/nw

	συμπαραμένω
	je resterai
	sumparame/nw

	συμπάρειμι
	(qui) êtes présents
	sumpa/reimi

	συμπάσχω
	souffrir avec
	sumpa/sxw

	συμπέμπω
	envoyons
	sumpe/mpw

	συμπεριλαμβάνω
	le prit dans ses bras
	sumperilamba/nw

	συμπίνω
	bu avec
	sumpi/nw

	συμπληρόω
	se remplir
	sumplhro/w

	συμπνίγω
	étouffer
	sumpni/gw

	συμπολίτης
	concitoyens
	sumpoli/thj

	συμπορεύομαι
	faire route avec
	sumporeu/omai

	συμπόσιον
	par groupes
	sumpo/sion

	συμπρεσβύτερος
	ancien comme eux
	sumpresbu/teroj

	συμφέρω
	être avantageux
	sumfe/rw

	σύμφημι
	reconnaître
	su/mfhmi

	συμφυλέτης
	compatriotes
	sumfule/thj

	σύμφυτος
	une même plante
	su/mfutoj

	συμφύω
	crûrent avec elles
	sumfu/w

	συμφωνέω
	s'accorder
	sumfwne/w

	συμφώνησις
	accord
	sumfw/nhsij

	συμφωνία
	musique
	sumfwni/a

	σύμφωνος
	un commun accord
	su/mfwnoj

	συμψηφίζω
	on estima
	sumyhfi/zw

	σύμψυχος
	une même âme
	su/myuxoj

	σύν
	avec
	su/n

	συνάγω
	amasser
	suna/gw

	συναγωγή
	synagogue
	sunagwgh/

	συναγωνίζομαι
	à combattre (avec)
	sunagwni/zomai

	συναθλέω
	combattre avec
	sunaqle/w

	συναθροίζω
	assembler
	sunaqroi/zw

	συναίρω
	faire rendre compte
	sunai/rw

	συναιχμάλωτος
	compagnon de captivité
	sunaixma/lwtoj

	συνακολουθέω
	accompagner
	sunakolouqe/w

	συναλίζω
	se trouvait avec
	sunali/zw

	συναναβαίνω
	être monté (avec lui)
	sunanabai/nw

	συνανάκειμαι
	se mettre à table ensemble
	sunana/keimai

	συναναμίγνυμι
	avoir des relations
	sunanami/gnumi

	συναναπαύομαι
	de quelque repos (au milieu de vous)
	sunanapau/omai

	συναντάω
	aller ou venir au-devant
	sunanta/w

	συνάντησις
	la rencontre
	suna/nthsij

	συναντιλαμβάνομαι
	aider
	sunantilamba/nomai

	συναπάγω
	être entraîné
	sunapa/gw

	συναποθνήσκω
	mourir avec
	sunapoqnh/skw

	συναπόλλυμι
	périr (avec)
	sunapo/llumi

	συναποστέλλω
	envoyé (avec)
	sunaposte/llw

	συναρμολογέω
	bien coordonné
	sunarmologe/w

	συναρπάζω
	s'emparer
	sunarpa/zw

	συναυξάνω
	croître ensemble
	sunauca/nw

	σύνδεσμος
	les liens
	su/ndesmoj

	συνδέω
	prisonniers
	sunde/w

	συνδοξάζω
	être glorifiés avec lui
	sundoca/zw

	σύνδουλος
	compagnon de service
	su/ndouloj

	συνδρομή
	accourut de toutes parts
	sundromh/

	συνεγείρω
	ressuscités ensemble
	sunegei/rw

	συνέδριον
	sanhédrin
	sune/drion

	συνείδησις
	conscience
	sunei/dhsij

	συνείδω
	le sachant
	sunei/dw

	σύνειμι
	avoir avec
	su/neimi

	σύνειμι
	s'étant assemblée
	su/neimi

	συνεισέρχομαι
	monter avec
	suneise/rxomai

	συνέκδημος
	compagnon de voyage
	sune/kdhmoj

	συνεκλεκτός
	église des élus
	suneklekto/j

	συνελαύνω
	exhorta à
	sunelau/nw

	συνεπιμαρτυρέω
	appuyant leur témoignage
	sunepimarture/w

	συνέπομαι
	accompagner
	sune/pomai

	συνεργέω
	travailler à
	sunerge/w

	συνεργός
	compagnon d'œuvre
	sunergo/j

	συνέρχομαι
	habiter ensemble
	sune/rxomai

	συνεσθίω
	manger avec
	sunesqi/w

	σύνεσις
	intelligence
	su/nesij

	συνετός
	intelligents
	suneto/j

	συνευδοκέω
	approuver
	suneudoke/w

	συνευωχέω
	faire bonne chère
	suneuwxe/w

	συνεφίστημι
	se souleva
	sunefi/sthmi

	συνέχω
	être saisi
	sune/xw

	συνήδομαι
	prendre plaisir
	sunh/domai

	συνήθεια
	coutume
	sunh/qeia

	συνηλικιώτης
	ceux de mon âge
	sunhlikiw/thj

	συνθάπτω
	être ensevelis avec
	sunqa/ptw

	συνθλάω
	s'y brisera
	sunqla/w

	συνθλίβω
	presser
	sunqli/bw

	συνθρύπτω
	brisant
	sunqru/ptw

	συνίημι
	comprendre
	suni/hmi

	συνιστάω
	être avec
	sunista/w

	συνοδεύω
	accompagnaient
	sunodeu/w

	συνοδία
	compagnons de voyage
	sunodi/a

	συνοικέω
	rapports (avec)
	sunoike/w

	συνοικοδομέω
	édifiés
	sunoikodome/w

	συνομιλέω
	conversant
	sunomile/w

	συνομορέω
	était contiguë
	sunomore/w

	συνοχή
	angoisse
	sunoxh/

	συντάσσω
	avait ordonné
	sunta/ssw

	συντέλεια
	la fin
	sunte/leia

	συντελέω
	avoir achevé
	suntele/w

	συντέμνω
	pleinement
	sunte/mnw

	συντηρέω
	se conserver
	sunthre/w

	συντίθεμαι
	convenir
	sunti/qemai

	συντόμως
	en peu de mots
	sunto/mwj

	συντρέχω
	accourir
	suntre/xw

	συντρίβω
	casser
	suntri/bw

	σύντριμμα
	destruction
	su/ntrimma

	σύντροφος
	être élevé avec
	su/ntrofoj

	συντυγχάνω
	aborder
	suntugxa/nw

	συντύχη
	Syntyche
	suntu/xh

	συνυποκρίνομαι
	(avec) dissimulation
	sunupokri/nomai

	συνυπουργέω
	(nous) assistant (de)
	sunupourge/w

	συνωδίνω
	souffre les douleurs de l'enfantement
	sunwdi/nw

	συνωμοσία
	complot
	sunwmosi/a

	συράκουσαι
	Syracuse
	sura/kousai

	συρία
	Syrie
	suri/a

	σύρος
	le Syrien
	su/roj

	συροφοινίσσα
	Syro-phénicienne
	surofoini/ssa

	σύρτις
	la Syrte
	su/rtij

	σύρω
	tirer
	su/rw

	συσπαράσσω
	agita avec violence
	suspara/ssw

	σύσσημον
	ce signe
	su/sshmon

	σύσσωμος
	forment un même corps
	su/sswmoj

	συστασιαστής
	ses complices
	sustasiasth/j

	συστατικός
	de recommandation
	sustatiko/j

	συσταυρόω
	crucifié avec
	sustauro/w

	συστέλλω
	envelopper
	suste/llw

	συστενάζω
	soupire
	sustena/zw

	συστοιχέω
	elle correspond
	sustoixe/w

	συστρατιώτης
	compagnon de combat
	sustratiw/thj

	συστρέφω
	ramassé
	sustre/fw

	συστροφή
	attroupement
	sustrofh/

	συσχηματίζω
	se conformer à
	susxhmati/zw

	συχάρ
	Sychar
	suxa/r

	συχέμ
	Sichem
	suxe/m

	σφαγή
	boucherie
	sfagh/

	σφάγιον
	victimes
	sfa/gion

	σφάζω
	tuer
	sfa/zw

	σφόδρα
	très grande
	sfo/dra

	σφοδρῶς
	violemment
	sfodrw=j

	σφραγίζω
	sceller
	sfragi/zw

	σφραγίς
	sceau
	sfragi/j

	σφυρόν
	chevilles
	sfuro/n

	σχεδόν
	presque
	sxedo/n

	σχῆμα
	figure
	sxh=ma

	σχίζω
	déchirer
	sxi/zw

	σχίσμα
	division
	sxi/sma

	σχοινίον
	cordes
	sxoini/on

	σχολάζω
	vide
	sxola/zw

	σχολή
	l'école
	sxolh/

	σώζω
	sauver
	sw/zw

	σῶμα
	corps
	sw=ma

	σωματικός
	corporel
	swmatiko/j

	σωματικῶς
	corporellement
	swmatikw=j

	σώπατρος
	Sopater
	sw/patroj

	σωρεύω
	amasser
	swreu/w

	σωσθένης
	Sosthène
	swsqe/nhj

	σωσίπατρος
	Sosipater
	swsi/patroj

	σωτήρ
	Sauveur
	swth/r

	σωτηρία
	salut
	swthri/a

	σωτήριον
	salut
	swth/rion

	σωφρονέω
	être dans son bon sens
	swfrone/w

	σωφρονίζω
	d'apprendre
	swfroni/zw

	σωφρονισμός
	sagesse
	swfronismo/j

	σωφρόνως
	selon la sagesse
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	humble
	tapeino/j

	ταπεινοφροσύνη
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	êtreécoulé
	teleio/w

	τελείως
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	τέρτιος
	Tertius
	te/rtioj
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	τέσσαρες
	quatre
	te/ssarej

	τεσσαρεσκαιδέκατος
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	opulence
	timio/thj

	τίμων
	Timon
	ti/mwn

	τιμωρέω
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	τρέμω
	tremblant
	tre/mw

	τρέφω
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	 chanter les cantiques
	u(mne/w
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	 obéir
	u(pakou/w
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	ὑπέρ
	 pour
	u(pe/r
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	ὑπεράνω
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	 sous
	u(poka/tw
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	ὑποστολή
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	 se retirer
	u(poxwre/w
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	φειδομέμενως
	chichement
	feidome/menwj

	φέρω
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	envie, jalousie, Mt 27:18, Mc 15:10, 1Ti 6:4
	fqo/noj

	φθορά
	ruine, destuction, anéantissement, corruption, rm 8:21, Ga 6:8 ; corruptibilité, 1Co 15:42 ; dépravation, 2Pi 1:4, 2:12 ; hébr txs
	fqora/

	φιάλη
	coupe, vase à libations
	fia/lh

	φιλάγαθος
	qui aime le bien, Tt 1:8
	fila/gaqoj

	Φιλαδέλφεια
	Philadelphie, ville de Lydie, Rv 1:11, 3:7
	Filade/lfeia

	φιλαδελφία
	amour fraternel, Rm 12:10, 1Th 4:9, Hb 13:1
	filadelfi/a

	φιλάδελφος
	plein d'amour fraternel, 1Pi 3:8, 1Pi 1:22
	fila/delfoj

	φίλανδρος
	qui aime son mari, Tt 2:4
	fi/landroj

	φιλανθρωπία
	amour d'autrui, accueil hospitalier, Ac 28:2, Tt 3:4
	filanqrwpi/a

	φιλανθρώπως
	avec humanité, bienveillance, Ac 27:3
	filanqrw/pwj

	φιλαργυρία
	amour de l'argent, avarice, 1Ti 6:10
	filarguri/a

	φίλαυτος
	îste, 2Ti 3:2égo
	fi/lautoj

	φιλέω
	aimer (d'aimité, d'affection), Lc 20:46, Jn 12:25, 1Co 16:22 ; qui donne une marque d'amitié, baiser qqn, Mt 26:48, Mc 14:14 ; hébr bha
	file/w

	φίλη
	amie, Lc 15:9
	fi/lh

	φιλήδονος
	qui recherche le plaisir, voluptueux, 2Ti 3:4
	filh/donoj

	φίλημα
	baiser, Lc 7:45, 22:48, Rm 16:16
	fi/lhma

	Φιλήμων
	Philémon, chrétien de Colosses, converti par Paul, maître d'Onésime, Phm 1
	Filh/mwn

	Φίλητος
	Philète, hérétique (2Ti 2:17)
	Fi/lhtoj

	φιλία
	amitié, Jc 4:4
	fili/a

	Φιλιππήσιος
	Philippien, Ph 4:15
	Filipph/sioj

	Φίλιπποι
	Philippes, ville de Macédoine, Ac 16:12, 20:6, 1Th 2:2
	Fi/lippoi

	Φίλιππος
	Philippe (1. fils d'Hérode le Grand et de Cléopâtre de Jérusalem, tétrarque, Mt 16:13, Mc 8:27, 2. un des Douze, Mt 10:3, Lc 6:14, 3. diacre, Ac 6:5, 21:8)
	Fi/lippoj

	φιλόθεος
	qui aime Dieu, 2Ti 3:4
	filo/qeoj

	Φιλόλογος
	Philologos, Rm 16:15
	Filo/logoj

	φιλονεικία
	disputre, discussion, Lc 22:24
	filoneiki/a

	φιλόνεικος
	qui aime discuter, querelleur, discuteur, ergoteur, 1Co 11:16
	filo/neikoj

	φιλοξενία
	hospitalité, Rm 12:13, Hb 13:2
	filoceni/a

	φιλόξενος
	hospitalier, 1Ti 3:2
	filo/cenoj

	φιλοπρωτεύω
	vouloir occuper le premier rang, aimer régenter, 3Jn 9
	filoprwteu/w

	φίλος
	cher, aimé, ami ; hébr er, bha
	fi/loj

	φιλοσοφία
	philosophie, Col 2:8
	filosofi/a

	φιλόσοφος
	philosophe
	filo/sofoj

	φιλόστοργος
	plein de tendresse, qui aime tendrement les siens, Rm 12:10
	filo/storgoj

	φιλότεκνος
	qui aime ses enfants, Tt 2:4
	filo/teknoj

	φιλοτιμέομαι
	mettre son point d'honneur à, avoir à coeur de, Rm 15:20, 2Co 5:9, 1Th 4:11
	filotime/omai

	φιλοφρόνως
	amicalement
	filofro/nwj

	φιλόφρων
	amical, 1Pi 3:8
	filo/frwn

	φιμόω
	museler, réduire au silence, Mt 22:12, 1Ti 5:18
	fimo/w

	Φλέγων
	Phlégon, Rm 16:4
	Fle/gwn

	φλογίζω
	enflammer, embraser, Jc 3:6
	flogi/zw

	φλόξ
	flamme, Lc 16:24, Hb 1:7 ; hébr bhl, hbhl
	flo/c

	φλυαρέω
	dire des sornettes, tenir de mauvais propos contre (+acc), bavarder, se répandre en paroles, 3Jn 10
	fluare/w

	φλύαρος
	bavard, badin, plaisantin, babillard, 1Ti 5:13
	flu/aroj

	φοβερός
	effrayant, redoutable, terrible, Hb 10:27 ; hébr arwn
	fobero/j

	φοβέω
	être saisi de crainte, avoir peur, être effrayé, craindre, Mt 9:8, Mc 16:8 ; craindre, révérer (+ acc), Lc 1:50, Ac 10:35, Rv 14:7 ; hébr ary
	fobe/w

	φόβητον
	phénomène effrayant, événement terrifiant ; hébr agx
	fo/bhton

	φόβος
	cause de peur, de crainte, Rm 13:3 ; peu, effroi, hésitation, crainte, respect, Lc 1:12, Rm 8:15, 1Co 2:3, Hb 2:15 ; hébr hary, dxp, hmya, tytx
	fo/boj

	Φοίβη
	Phébé, Rm 16:1
	Foi/bh

	Φοινίκη
	Phénicie
	Foini/kh

	φοίνιξ
	palmier (symbole d'immortalité), Jn 12:13, Rv 7:9
	foi/nic

	Φοῖνιξ
	Phénix (port de la côte sud de la Crète, Ac 27:12)
	Foi=nic

	φονεύς
	meurtrier
	foneu/j

	φονεύω
	tuer, donner la mort à qqn ; hébr xur, grh, hkh
	foneu/w

	φόνος
	meutre, assassinat, mort
	fo/noj

	φορέω
	porter ordianairement sur soi, porter, revêtir, Mt 11:8, Ac 9:1
	fore/w

	φόρον
	forum, place ; en Ac 28:15, bourgade ; lat. forum
	fo/ron

	φόρεος
	tribut ; impôt, Lc 20:22, 23:2
	fo/reoj

	φορτίζω
	charger
	forti/zw

	φορτίον
	charge, faix ou cargaison, fardeau, Mt 11:30, Ga 6:5
	forti/on

	φόρτος
	cargaison, Ac 27:10
	fo/rtoj

	Φορτουνάτος
	Fortunatus, chrétien de Corinthe (1Co 16:17)
	Fortouna/toj

	φραγέλλιον
	fouet (lat. flagellum), Jn 2:15
	frage/llion

	φραγελλόω
	flageller, Mt 27:26, Lc 15:15
	fragello/w

	φραγμός
	mur, clôture
	fragmo/j

	φράζω
	expliquer, Mt 13:36, 15:15 ; hébr Nybh, hrwh
	fra/zw

	φράσσω
	fermer, clore
	fra/ssw

	φρέαρ
	puits ; hébr rab, rwb
	fre/ar

	φρεναπατάω
	tromper, abuser, duper
	frenapata/w

	φρεναπάτης
	trompeur, qui abuse l'esprit
	frenapa/thj

	φρήν
	jugement, esprit, raison, 1Co 14:20 ; hébr bl
	frh/n

	φρίσσω
	frissonner, trembler de peur, se hérisser, Jc 2:19
	fri/ssw

	φρονέω
	avoir les sentiments qui animent la vie, d'où vivre, se comporter, penser, ac 28:22 ; se comporter d'après Rm 12:16
	frone/w

	φρόνημα
	pensée, comportement, dessein, manière de penser, Rm 8:6, 27
	fro/nhma

	φρόνησις
	pensée, compréhension, intelligence, manière de penser, Lc 1:17, Ep 1:8 ; hébr hnyb, hnwbt, hmkx
	fro/nhsij

	φρόνιμος
	plein de bon sens, avisé, sensé, sage, prudent, habile, Mt 24:25, Lc 12:42, Rm 11:25, 1Co 10:15 ; hébr Nwbn, Mkx, Nybm
	fro/nimoj

	φρονίμως
	d'une manière avisée, intelligente, Lc 16:8
	froni/mwj

	φροντίζω
	se soucier de, s'inquiter de, s'appliquer à, Tt 3:8
	fronti/zw

	φρουρέω
	monter la garde, garder, veiller sur, tenir sous bonne garde
	froure/w

	φρυάσσω
	frémier, gronder, hennir, piaffer, faire du vacarme, d'où faire de bruyantes démonstrations, Ac 4:25
	frua/ssw

	φρύγανον
	petit bois, bois mort, Ac 28:3 ; hébr sq, lwrx
	fru/ganon

	Φρυγία
	Phrygie, région de l'Asie Mineure où se trouvent les villes de Colosses, Hiérapolis, Laodicée, Ac 2:10, 16:6, 18:23
	Frugi/a

	φυγαδεύω
	mettre en fuite, exiler ; pass. être exilé, banni
	fugadeu/w

	Φύγελλος
	Phygelle, 2Ti 1:15
	Fu/gelloj

	φυγή
	fuite, Mt 24:20
	fugh/

	φυλακή
	prison ; garde que l'on monte ; garde, poste de garde ; durée d'une garde, veille ; hébr trmsm, rmsm, hrjm, alk
	fulakh/

	φυλακίζω
	jeter en prison, Ac 22:19
	fulaki/zw

	φυλακτήριον
	phylactère, rouleau contenant un fragment de la loi, Mt 23:5
	fulakth/rion

	φύλαξ
	gardien
	fu/lac

	φυλάσσω
	monter des gardes de nuit ; garder qqn, surveiller ; monter la garde, défendre, protéger ; garder, observer ; hébr rms, run
	fula/ssw

	φυλή
	tribu ; peuple ; hébr hjm, jbs, hxpsm
	fulh/

	φύλλον
	feuille, feuillage
	fu/llon

	φύραμα
	pâte, Rm 9:21
	fu/rama

	φυσικός
	conforme à la nature, naturel, Rm 1:26, 2Pi 2:12
	fusiko/j

	φυσικῶς
	par nature, naturellement, Jd 10
	fusikw=j

	φυσιόω
	enfler, glonfler
	fusio/w

	φύσις
	nature ; puissance de développement, croissance, origine ; état physique ; état naturel d'une personne, dispositions naturelles ; ordre de la nature, univers
	fu/sij

	φυσίωσις
	enflure, insolence
	fusi/wsij

	φυτεία
	plante, produit du sol
	futei/a

	φυτεύω
	planter ; hébt lts, ejn
	futeu/w

	φύω
	pousser, croître
	fu/w

	φωλεός
	tanière
	fwleo/j

	φωνέω
	faire entendre sa voix, crier, chanter ; crier, parler ; appeler qqn (d'un titre) ; appeler auprès de soi
	fwne/w

	φωνή
	son, bruit, Jn 3:8; voix, Mc 1:26; voix de qqn, timbre, accent, Ac 12:14; cri, Lc 23:23; langue, langage, 1Co 14:10 ; hébr lwq
	fwnh/

	φῶς
	lumière ; hébr rwa
	fw=j

	φωστήρ
	flambeau, astre ; éclat
	fwsth/r

	φωσφόρος
	étoile du matin ; nom donné à la planète Vénus, 2Pi 1:19
	fwsfo/roj

	φωτεινός
	lumineux
	fwteino/j

	φωτίζω
	luire ; illuminer, éclairer ; mettre en lumière, faire briller
	fwti/zw

	φωτισμός
	illimination ; éclat, lumière brillante ; action d'éclairer, de révéler
	fwtismo/j

	χ
	22e lettre de l'alphabet grec ; x' = 600 ; x = 600 000
	x

	χαίρω
	réjouir, être heureux ; hébr xms, lyg, sws
	xai/rw

	χάλαζα
	grêle ; hébr drb
	xa/laza

	χαλάω
	faire descendre, lancer, laisser aller, Mc 2:4, Lc 5:4
	xala/w

	Χαλδαῖος
	Chaldéen, Ac 7:4
	Xaldai=oj

	χαλεπός
	difficile, pénible 2Ti 3:1 ; dangereux
	xalepo/j

	χαλιναγωγέω
	tenir en bride, mettre un mors, un frein ; Jc 3:2
	xalinagwge/w

	χαλινόω
	tenir en bride
	xalino/w

	χαλινός
	mors (d'un cheval) ; bride ; frein ; Jc 3:3
	xalino/j

	χαλκείον
	objet d'airain, plat
	xalkei/on

	χαλκεύς
	fondeur ; forgeron ; ouvrier travaillant le cuivre ou l'airain ; chaudronnier
	xalkeu/j

	χαλκηδών
	calcédoine (pierre précieuse translucide)
	xalkhdw/n

	χαλκίον
	objet d'airain, plat
	xalki/on

	χαλκολίβανον
	bronze précieux (bronze du Liban ? airan mélangé d'or ?)
	xalkoli/banon

	χαλκός
	cuivre, airain ; bronze ; piécette de cuivre ; tambour ; Rv 18:12
	xalko/j

	χαλκοῦς
	de cuivre, d'airain, de bronze
	xalkou=j

	χαμαί
	à terre, sur le sol Jn 9:6; hébr hura
	xamai/

	Χανάαν
	Canaan Ac 7:11; hébr Nenk
	Xana/an

	Χαναναῖος
	Cananéen Mt 15:22
	Xananai=oj

	χαρά
	joie, allégresse Lc 1:14, 2Co 7:13, Ga 5:22 ; cause de joie ; hébr. hxms, Nwss
	xara/

	χάραγμα
	marque, signe ; image, sculpture Rv 13:16
	xa/ragma

	χαρακτήρ
	signe gravé, empreinte ; en part. empreinte (de la monnaie), au fig. Hb 1:3 ; signe distinctif, marque, caractère extérieur propre à une pers. ou à une chose ; effigie ; caractère, expression
	xarakth/r

	χάραξ
	palissade ; échalas pour la vigne Lc 19:43
	xa/rac

	χαρίζομαι
	être agréable à, faire plaisir; donner par grâce, accorder une grâce, dispenser, accorder ; pardonner ; faire grâce, pardonner; livrer ; être rendu ; complaire, avoir des complaisances pour Ga 3:18, Lc 7:21, 42, Php 1:29
	xari/zomai

	χάρις
	grâce, i.e. faveur, bienveillance ; égards, marques de respect ; bonne naissance ; grâce extérieure, charme de la beauté ; joie, plaisir ; libéralité, largesse produite par la grâce ; grâce, reconnaissance ; hébr Nx
	xa/rij

	χάρισμα
	don ; charisme ; grâce accordée
	xa/risma

	χαριτόω
	gratifier, combler
	xarito/w

	Χαρράν
	Harran, pays de Laban (Gn 11:31, Ac 7:2, 4) ; hébr Nrx
	Xarra/n

	χάρτης
	papier, papyrus (2Jn 12)
	xa/rthj

	χάσμα
	abîme, ouverture, gouffre Lc 16:26
	xa/sma

	χεῖλος
	lèvre ; rivage ; hébr hps
	xei=loj

	χειμάζω
	secouer, agiter (en parlant de la tempête)
	xeima/zw

	χείμαρρος
	torrent
	xei/marroj

	χειμάρρους
	torrent
	xeima/rrouj

	χειμών
	hiver ; tempête, mauvais temps
	xeimw/n

	χείρ
	main Mt 3:12 ; pouvoir, autorité ; activité ; doigt; hébr dy
	xei/r

	χειραγωγέω
	conduire par la main (Ac 9:8, 22:11)
	xeiragwge/w

	χειραγωγός
	guide, qui conduit par la main
	xeiragwgo/j

	χειρόγραφον
	document accusateur ; acte rédigé, document Col 2:14
	xeiro/grafon

	χειροποίητος
	fait de main d'homme
	xeiropoi/htoj

	χειροτονέω
	voter à main lever; désigner, choisir
	xeirotone/w

	χειρ/ων
	inférieur, moins bon, plus mauvais ; sert de comparatif à kako/j
	xeir/wn

	Χερούβ
	chérubin ; Hb 9:5 ; hébr Mybwrk
	Xerou/b

	χέω
	verser, répandre ; dans le NT, toujours en composition
	xe/w

	χήρα
	veuve ; hébr hnmla
	xh/ra

	χιλίαρχος
	tribun, chiliarque, commandant de la cohorte (officier de haut rang, généralement à la tête de 600 ou 1000 hommes)
	xili/arxoj

	χιλιάς
	millier
	xilia/j

	χίλιοι
	mille
	xi/lioi

	Χίος
	Chios ou Chio (île de la mer Egée)
	Xi/oj

	χιτών
	tunique, chemise (vêtement simple et sans manches qu'on porte directement sur soi, sous l' i(ma/tion) Mt 10:10, Lc 3:11; hébr tntk
	xitw/n

	χιών
	neige ; hébr gls
	xiw/n

	χλαμύς
	chlamyde, manteau de soldat
	xlamu/j

	χλευάζω
	se moquer, railler
	xleua/zw

	χλιαρός
	tiède Rv 3:16
	xliaro/j

	Χλόη
	Chloé 1Co 1:11
	Xlo/h

	χλωρός
	vert (pâle, blême Rv 6:8) ; subs. la verdure
	xlwro/j

	χοικός
	terrestre ; fait de terre, argileux (1Co 15:47)
	xoiko/j

	χξς
	666 (e(cako/sioi e(ch/konta e(/c) x' = 600, c' = 60, j' = 6 ; Rv 13:18 ; Certains mss. portent 616 : l'expression grecque Nero Caesar écrite en hébreu (roq Nwrn) équivaut à 666, tandis que l'expression latine Nero Caesar (roq wrn) équivaut à 616
	xcj

	χοῖνιξ
	chénice ; mesure de blé de 3 ou 4 cotyles (un peu plus d'un litre) ; morceau de fer ou de bois, sorte d'entrave pour les esclaves
	xoi=nic

	χοῖρος
	cochon, porc Mt 7:6, 8:30
	xoi=roj

	χολάω
	s'irriter, s'indigner, se mettre en colère
	xola/w

	χολή
	fiel, bile ; hébr hrrm
	xolh/

	Χοραζίν
	Chorazin (en Galilée) ; hébr Nyzk
	Xorazi/n

	χορηγέω
	fournir, accorder
	xorhge/w

	χορός
	choeur (de danse) ; danse ; hébr hlwxm, lwxm
	xoro/j

	χορτάζω
	rassasier, nourrir Mt 15:33; hébr ebs, eybsh
	xorta/zw

	χόρτασμα
	fourrage ; nourriture, vivres
	xo/rtasma

	χόρτος
	herbe, pousse Lc 12:28 ; foin ; hébr bse
	xo/rtoj

	Χουζᾶς
	Chouza (intendant d'Hérode Antipas, Lc 8:3)
	Xouza=j

	χοῦς
	poussière ; hébr rpe
	xou=j

	χράομαι
	user, utiliser, faire usage de, faire preuve de ; avoir recours à ; profiter de (+ dat) ; traiter qqn, se conduire envers qqn
	xra/omai

	χράω
	prêter
	xra/w

	χρεία
	besoin, nécessité ; fonction, charge ; manque, détresse, indigence, pauvreté ; usage, emploi
	xrei/a

	χρεοφειλέτης
	débiteur
	xreofeile/thj

	χρή
	il faut ; il convient
	xrh/

	χρῄζω
	avoir besoin de, manquer de ; être dans le besoin
	xrh/|zw

	χρῆμα
	richesse, bien, argent ; prix ; biens, avoir ; chose, affaire; hébr. Poq
	xrh=ma

	χρηματίζω
	avertir, révéler (Mt 2:12, 22, Lc 2:26, Ac 10:22) ; se comporter en qualité de, être nommé (Ac 11:26, Rm 7:3) ; sens classique : s'occuper d'affaires (d'argent), traiter, négocier ; délibérer, tenir conseil ; post. prendre un titre, une qualification
	xrhmati/zw

	χρηματισμός
	oracle, réponse de Dieu (Rm 11:4) ; action de faire des affaires pour gagner de l'argent ; gain
	xrhmatismo/j

	χρήσιμος
	utile, utilisable, avantageux, profitable 2Ti 2:14 ; post. de bonne qualité, dont on peut tirer parti
	xrh/simoj

	χρῆσις
	usage, utilisation, emploi ; relations (sexuelles), Rm 1:26
	xrh=sij

	χρηστεύομαι
	être bon, serviable 1Co 13:4
	xrhsteu/omai

	χρηστολογία
	langage flatteur ; propos doucereux Rm 16:18
	xrhstologi/a

	χρηστός
	avantageux, utile, dont on peut se servir ; noble ; doux, agréable ; moralement bon ; bon, bienfaisant, secourable; aimable, bienveillant, bon ; honnête, brave, vertueux ; facile à porter ; qui rend service, serviable ; hébr bwj
	xrhsto/j

	χρηστότης
	bienveillance, bonté, droiture Ga 5:22 ; honnêteté, vertu, bien moral Rm 3:12 ; bonté, obligeance, bonne tenue
	xrhsto/thj

	χρῖσμα
	onction, action d'oindre (de l'esprit) 1Jn 2:20, 27 ; hébr hxsm
	xri=sma

	χριστιανός
	chrétien (Ac 11:26, 26:28, 1Pi 4:16) ; d'après M. Carrez le terme proviendrait d'une moquerie avec jeu de mot sur la racine oindre, d'où "onctueux !", "pommadé !".
	xristiano/j

	Χριστός
	Christ (i.e. l'Oint), Messie ; hébr xysm
	Xristo/j

	χρίω
	oindre
	xri/w

	χρονίζω
	tarder ; s'attarder ; être lent à faire qqch Mt 25:5, Lc 1:21, 12:45, Hb 10:37
	xroni/zw

	χρόνος
	temps, durée Lc 4:5, Ac 27:9, Ga 4:4; les temps, l'époque Ac 1:7, 1Th 5:1 ; délai Rv 2:21 ; hébr te, Mwy
	xro/noj

	χρονοτριβέω
	perdre du temps, Ac 20:16
	xronotribe/w

	χρυσίον
	or Hb 9:4, 1Pi 1:7; objets, bijoux d'or Rv 17:4; monnaie d'or ou d'argent Ac 3:6, 1Pi 1:18 ; hébr bhz
	xrusi/on

	χρυσοδακτύλιος
	qui a un anneau d'or au doigt, Jc 2:2
	xrusodaktu/lioj

	χρυσόλιθος
	chrysolithe, pierre précieuse d'or jaune, Rv 21:20
	xruso/liqoj

	χρυσόπρασσος
	chrysoprase, pierre précieuse verte
	xruso/prassoj

	χρυσός
	or (métal), Mt 2:11 ; monnaie d'or, Mt 10:9 ; idole d'or Ac 17:29
	xruso/j

	χρυσοῦς
	en or, d'or
	xrusou=j

	χρυσόω
	revêtir d'or, Rv 17:4, 18:16
	xruso/w

	χρώς
	peau, épiderme, Ac 19:12 ; hébr rsb
	xrw/j

	χωλός
	boiteux, paralytique, infirme, Mt 11:5, 15:30, Lc 7:22, Jn 5:3, Ac 3:2,8 ; au neutre, membre boiteux, Hb 12:13
	xwlo/j

	χώρα
	région, contrée Mt 4:16, Lc 2:8; territoire, pays Ac 12:20 ; terre ferme (opposé à la mer), Ac 27:27 ; terre, champ (cultivé), Lc 21:21 ; hébr Ura, hnydm
	xw/ra

	χωρέω
	faire place, se déplacer ; avancer, passer ; contenir, avoir une contenance ; faire place à, s'ouvrir ; recevoir, comprendre (une parole) ; pénétrer
	xwre/w

	χωρίζω
	séparer ; se séparer, s'éloigner de ; laisser, quitter ; être loin, séparé
	xwri/zw

	χωρίον
	endroit, champ, domaine, terrain
	xwri/on

	χωρίς
	à l'écart, à part Jn 20:7 ; sans (+ gén) Jn 1:3 ; outre, sans compter Mt 14:21 ; hors de
	xwri/j

	χῶρος 
	le corus, vent de N.O., d'où direction N.O, ac 27:12
	xw=roj

	ψάλλω
	chanter, chanter un hymne de louange
	ya/llw

	ψαλμός
	psaume ; hébr rwmzm
	yalmo/j

	ψευδάδελφος
	faux frère
	yeuda/delfoj

	ψευδαπόστολος
	faux apôtre
	yeudapo/stoloj

	ψευδής
	faux, trompeur
	yeudh/j

	ψευδοδιδάσκαλος
	faux docteur
	yeudodida/skaloj

	ψευδολόγος
	menteur
	yeudolo/goj

	ψεύδομαι
	mentir ; être trompeur ; hébr sxk, bzk
	yeu/domai

	ψευδομαρτυρέω
	porter un faux témoignage
	yeudomarture/w

	ψευδομαρτυρία
	faux témoignage
	yeudomarturi/a

	ψευδόμαρτυς
	faux témoin
	yeudo/martuj

	ψευδοπροφήτης
	faux prophète
	yeudoprofh/thj

	ψεῦδος
	mensonge ; hébr rqs, bzk, sxk
	yeu=doj

	ψευδόχριστος
	faux messie ; faux Christ
	yeudo/xristoj

	ψευδώνυμος
	faussement nommé
	yeudw/numoj

	ψεῦσμα
	mensonge
	yeu=sma

	ψεύστης
	menteur
	yeu/sthj

	ψηλαφάω
	toucher ; palper ; découvrir en tâtonnant ; hébr swm, symh, ssm
	yhlafa/w

	ψηφίζω
	calculer, évaluer, interpréter
	yhfi/zw

	ψήφος
	caillou, pierre ; vote, suffrage
	yh/foj

	ψιθυρισμός
	chuchotement ; médisance, commérage ; hébr sxl
	yiqurismo/j

	ψιθυριστής
	chuchoteur, rapporteur, délateur, médisant
	yiquristh/j

	ψιχίον
	miette (de pain)
	yixi/on

	ψυχή
	souffle, principe de vie ; vie, existence vivante ; âme, siège des désirs, de la conduite, du caractère, personnalité ; réalité de la personne, mon âme = moi-même ; être ; hébr. spn
	yuxh/

	ψυχικός
	naturel, psychique, humain par opposition à spirituel
	yuxiko/j

	ψῦχος
	le froid ; hébr rq, hrq
	yu=xoj

	ψυχρός
	froid
	yuxro/j

	ψύχω
	se refroidir
	yu/xw

	ψωμίζω
	mettre des petits morceaux dans la bouche, donner la becquée ; nourrir, donner par morceaux, distribuer ; hébr lykah
	ywmi/zw

	ψωμίον
	bouchée, morceau
	ywmi/on

	ψώχω 
	frotter, froisser
	yw/xw

	ὦ
	ô (interjection marquant l'interpellation, ou l'émotion)
	w)=

	ὦδε
	ici ; hébr. hp
	w)=de

	ᾠδή
	chant, cantique de louange (hébr. rys)
	w)|dh/

	ὠδίν
	douleur de l'enfantement ; hébr. lbx
	w)di/n

	ὠδίνω
	souffrir les douleurs de l'enfantement
	w)di/nw

	ὦμος
	épaule
	w)=moj

	ὠνέομαι
	acheter ; hébr. lwx
	w)ne/omai

	ᾠόν
	œuf ; hébr. huyb, Myuyb
	w)|o/n

	ὥρα
	moment, heure ; hébr te, hes
	w(/ra

	ὡραῖος
	qui vient à son heure ; qui arrive au moment favorable ; beau, de bel aspect
	w(rai=oj

	ὠρύομαι
	rugir ; hébr gas
	w)ru/omai

	ὡς
	comme, de même que ; pour, tenir pour… ; de sorte que ; que ; adv. environ, approximativement ; comme !
	w(j

	ὠσάν
	dès que, quand
	w)sa/n

	ὡσαννά
	hosanna ; mot araméen ; sauve donc, viens à notre aide ; hébr an heysh
	w(sanna/

	ὡσαύτως
	de la même manière ; pareillement ; de même
	w(sau/twj

	ὡσεί
	comme, comme si ; environ
	w(sei/

	Ὡσηέ
	Osée ; hébr eswh
	(W(she/

	ὥσπερ
	comme ; de même que
	w(/sper

	ὡσπερεί
	comme si, comme
	w(sperei/

	ὥστε
	de telle sorte que ; au point que ; si bien que ; afin que ; ainsi donc, en conséquence
	w(/ste

	ὠτάριον
	oreille
	w)ta/rion

	ὠτίον
	oreille
	w)ti/on

	ὠφέλεια
	avantage, utilité
	w)fe/leia

	ὠφελέω
	aider, servir, être utile à ; pass. tirer avantage, profiter de ; hébr lyewh
	w)fele/w

	ὠφέλιμος 
	utile, profitable, avantageux
	w)fe/limoj
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